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Trettonde kapitlet har ruhriken Tolfte kapitlet. 

Ja, Rostock! På hvarje mecklenhurgare öppnas hjärtat och mången gång äfven penningpungen, när talet är om 
Rostock. Hvad Tyrus och Sidon i forna tider voro för världen genom sin handel, hvad Atén förr var för världen 
genom konst och vetenskap, det är nu Rostock för mecklenhurgaren, och Warnemiinde är hans Pirseus, och 
hamndammen Spill hör egentligen döpas om till Sunium, och där vägen nu går ut åt Papendorf, hör Akropolis 



stå, och under rådhusets hvalfhågar skall Aristoteles oupphörligt gå fram och tillhaka med sina lärjungar, utan att 
en enda polisbetjänt har någonting att hefalla öfver honom. 

Bonden säger: »åka e' vänna te Rostock», advokaten säger: »köra in lite till Rostock», och när vi fäst 
vederbörligt afseende vid dessa båda klasser i Mecklenburg, så behöfva vi ej mycket bry oss om, hvad de andra 
säga. 

Sjöstaden Rostock är hvarje verklig mecklenburgares upp- och nedkomst. Den har äfven en gång varit min 
uppkomst, nämligen då jag från storskolan hoppade en pinne högre, till universitetet; men det är nu länge sedan, 
och vi kunna ej mera rätt minnas det, framför allt icke professor Elversens »Institutioner». Men det minns jag 
likväl, att vi studenter förde ett riktigt gladt lif, att vi vid nattetid jagade omkring med polisbetjänterna, dessa 
gamla hederliga stadsknektar, hvilka på den tiden ej voro röda, nej, alldeles blåa, och att vi äfven slogo in 
fönstren. Vi löste de stora sociala frågorna och stiftade en »Allgemeinheit», som de sakramenskade 
Constantisterna och Vandalerna skamligt nog kallade »Gemeinheit». Vi löste äfven andra mycket viktiga frågor, 
när vi sutto tillsammans i våra kretsar, till exempel på mitt rum den viktiga frågan: »Hvad är äran?» Men vi 
kommovisst icke så lätt ifrån den som sir John Falstaff; jag drog vid detta tillfälle det kortaste strået, ty när mina 
vänner gingo ifrån mig, fick jag som fux den »äran» att betala kalaset. 

Vi gingo med facklor från Karlshof in till staden och sjöngo den upplyftande sången: »Historien om 
syndafloden», och när vi på Gamla torget kommo fram mot det sneda Petritornet, voro verserna slut, och jag 
gjorde i hastigheten en till. »Då skickade Noak en dufva åstad, och hon förde åter ett oljoblad.» Och vår öfverste, 
salig pastor Kritzby i Stora Varchow, kom fram till mig, klappade mig på axeln och sade, att jag skulle fortfara 
så, då skulle det nog bli någonting af mig, och om jag kunde förfärdiga ytterligare en sådan vers till, så skulle 
detta kasta ett s ki mmer öfver vår förening, och det skulle lända henne till glädje och ära; och jag smidde bums 
ihop en fem stycken vers till, hvilka jag dock, gud ske lof, har glömt. Jag trodde honom naturligtvis mena ärligt, 
ty jag var en fux och han låg redan åttonde terminen vid universitetet. Därpå tågade vi till Nya torget och kastade 
våra facklor i en hög och sjöngo; »Frihet vill jag lofva!», och polisbetjänterna stodo rundt omkring oss, men sade 
ingenting, och när de sedan tillfrågades, hvarför de ingenting gjort mot gatuoljudet; skola de ha svarat, att det 
hade varit så högtidligt; de hade velat göra det, men just då de hade velat lägga sig emellan, hade sången 
öfverväldigat dem, så att det riktigt krupit längs ryggraden på dem. 

Så var det på den tiden; men det är nu redan länge sedan, och många, som voro med på den bal, som vi gåfvo för 
de beskedliga Rostockerbrackorna hos Schlunders och på hvilken den gamle hederlige professor Fritsche ännu 
muntert dansade efter melodien: »Jag och min flaska vi följas åt», dansa nu ej mera, och andra tider ha kommit 
öfver världen. 

Äfven för Rostock ha andra tider kommit, och såsom jag vill hoppas, äfven bättre; ty i Rostock har sedan en 
invandring skett, hvilken förer mycket i munnen, hvilket just icke var så alldeles nödvändigt, men den för äfven 
mycket i fickan, och detta är alltid behöfligt. Jag menar invandringen af gumsar, hvilka ge oss lika mycket att 
fundera på, som Hyksos' invandring till Egypten, Heraklidernas till Peloponnesos, zigenarnas och judarnas till 
Europa. 

Då jag i början af trettiotalet ännu alltjämt trampade Rostocks gator, förekommo de redan, men endast stänkvis, 
så där vid termins- och pingstmarknadstiderna. Deras förnämsta invandring måste enligt mitt dumma förstånd 
och min beräkning ha försiggått på fyrtiotalet och har sedan dess alltjämt till vuxit. 

Men eftersom andra människor antagligen också gärna vilja veta, hvad det är för ett species, så vill jag efter en 
högtysk naturhistoria här meddela beskrifningen på en riktig gumse: 

»Den vanlige gumsen (Caper ovinus pinguis, genus: homo, Linné) skiljer sig till det yttre endast föga från 
närbesläktade arter, så att många naturforskare icke vilja i densamme se något särskildt species, en mening som 
vi likväl icke kunna biträda, emedan skillnaden visar sig både i afseende på lefnadssätt och vanor. När han går, 
går han på två ben, hans rörelser äro långsamma och eftertänksamma, och han lägger händerna i skötet; då han 



icke retas, är han alldeles ofarlig, men retad kan han hli elak. Nackmusklerna äro hos honom starkt utvecklade, 
hvarför han äfven måste hära hufvud och näsa högt. Han är i allmänhet tråkig och sur till lynnet, och han hlir 
endast lifvad, när han skall fodras. Han lefver i hjordar eller kluhhar, än öfver jorden i »Solen» vid torget, och än 
underjorden, i »Tunneln». Han kan icke helt och hållet frånkännas konstsinne, han låter om aftnarna i 
skymningen spela valser och skotska danser för sig, och han tycker äfven om hilder, i synnerhet när de äro 
hrokiga och i kortformat. Vetenskaperna hryr han sig icke mycket om, om icke möjligen räknekonsten; metallens 
klang underlåter aldrig att utöfva sitt intryck på honom, och han klipper äfven af coupons». 

Så yttrar sig den högtyske naturforskaren, men han glömmer hufvudsaken, han säger ingenting om den tunga 
hörda, som dessa stackars människor måste hära, ingenting om det stora arhete och de många affärer, som hvila 
på dem. 

Så snart gumsen om morgonen lämnar »sitt blomstrande läger», såsom den gamle Homer säger, hörja hans 
svårigheter. Först måste han dricka kaffe, och hans kära hustru hörjar gnata på honom, därför att han låtit lura sig 
på kaffehönorna; därpå måste han ut håde vinter och sommar och mata hönsen, hans granne matar då sina 
kalkoner, och den tredje grannen sina ankor och gäss, och den fjärde sinadufvor; de måste alltid ha litet kräk 
omkring sig. När detta nu är uträttadt, går gumsen ut, hegifver sig till Nytorget och frågar efter, hvad smöret 
kostar, hvad potatisen gäller, hvad man vill ha för en knippa persilja. Han gör ej detta för sitt eget, utan för hela 
världens hästa, på det handel och rörelse icke må afstanna; han köper icke genast på morgonen, emedan han 
räknar på, att priserna skola falla fram mot middagen, då hondkäringarna tröttnat vid att sitta där längre. Han 
vandrar utför Blodsgatan till Humletorget och frågar efter spannmålspriserna, det vill säga hara för roskull; han 
är väl ingen narr och köper spannmål, sådan får han tillräckligt af sin herr son Kristian, som nu förvaltar godset. 
Han vänder tillhaka och faller ned i »Tunneln» och måste nu ovillkorligen förtära någonting där; han vill ej 
gärna, men måste likväl; han är skyldig sitt stånd detta, han är fruges consumere natus, och så äter han frukost. 
Jockum Bom säger till honom: »Kom med till köpman Berkholz, där är Om och Som och Drom, med dem vilja 
vi prata litet,» och han går med, och där sitta de nu till middag hos den stackars köpmannen, som också har sina 
affärer, hindra honom från hans arhete och fråga efter penning- och spannmålskursen. 

När han så går hemåt öfver Nytorget och vill köpa smöret hilligt, så är det horta — de sakramenskade 
uppköparna! Mot dem kunde väl ändå polisen uträtta något: »Hvarför inte inrätta en prygelhänk för sådana 
karlar?» — Nu går han hem, hekymrad öfver hvad hans kära hustru skall säga. Ja, nog har han sina tunga hördor! 
Hans hustru säger i dag ingenting, ty hon är mycket orolig för, att mannen skall komma släpande med smöret, 
och det skulle icke passa sig hra för henne, ty hennes son Kristian har skickat henne litet från godset. 

Fodertimmen förflyter därför också helt gladt. Ofvanpå maten måste han hvila litet efter det myckna arhetet; han 
vill läsa i den hok, som han för en vecka sedan hämtat ifrån lånbiblioteket och h vil ken har titeln: »Om 
människans och de mänskliga inrättningarnas dålighet»; men han somnar härvid in, ty karlen säger honom 
ingenting nytt; det han säger, det känner han af egen erfarenhet till redan för länge sedan. 

Ja, människorna äro dåliga, mycket dåliga, och han sofver den rättfärdiges sömn. När han omsider vaknar upp 
med möda, då faller det honom in, att det är hansskyldighet att bevara sig för sin familj och att doktorn sagt, det 
han måste gå ut och gå, därför att han har så kort hals. Nå, efter så mycket arbete kan ha väl också han råd att 
bestå sig en liten förströelse, han går för att promenera på vallen, och när det blir tråkigt, blir han strandlöpare. 
Om och Bom och Som och Drom komma emot honom, och när han väl har detta vänskapliga publicum omkring 
sig, börjar han hålla tal, och han talar som en bok, han kastar sig till mänsklighetens och sjöstaden Rostocks bästa 
utan tvekan rakt på hufvudet in i stadens angelägenheter, han gör de präktigaste nya anläggningar på vallen, 
hugger här ned ett träd, planterar återigen där några, han uppför de ståtligaste offentliga byggnader för de goda 
rostockarna, han förvaltar hela drätseln och löper omkring som skogvaktare i Rostocks skogar, och till sist 
utnämner han senator Blanken till förste borgmästare; allt för ingenting och utan att han begär en groschen i lön. 
När han väl fått detta ordnadt, kastar han sig öfver hela Mecklenburg och säger till storhertigen: »Ers kunglig 
höghet, ursäkta om jag hjälper er litet med att regera.» Och Gud vet, om jag icke tog den mannen till 



finansminister, ifall jag vore en sådan där storhertig: en dylik gumse som finansminisser måste kunna sätta den 
meeklenburgska statskrediten bra på benen. Så verkar han alltjämt oeh bär förutom sina egna bördor äfven 
andras; men det tär också på krafterna, han måste hvila sig litet, och han går därför upp i »Föreningen» ett slag. 
Han låter servera sig en varm och söt och stark dryck, som kallas för »toddy», och han sätter sig med Om och 
Bom och Som vid Fhombrebordet och arbetar nu återigen af alla krafter, men denna gången icke för allmänt 
bästa, utan för sin familjs, ty han är skyldig henne detta. 

Är han ännu ung och född gödgumse, det vill säga en sådan som ärft penningarna af sina föräldrar och icke själf 
sysselsatt sig med att förtjäna sådana, då försvinner han omkring klockan tio ur föreningen, slår upp kappkragen, 
för att dölja sig för polisen, och smyger sig tätt intill husraderna genom gatorna, tills han finner det hus, där stora 
affärer bedrifvas just samma afton med rouge et noir, och låter här plocka sig till förmån för mänskligheten. 

Så indelar den äkta gumsen på ett vackert sätt sin tid, i surt arbete och ljufva välgärningar för mänskligheten. 

Men jag vill därmed icke säga, att hvar och en handlar på justdetta sätt, nej! Några påtaga sig dessutom tunga 
bördor såsom biaffärer. Så till exempel har jag känt en, som af Rostocks drätselkammare arrenderat jakten på 
Nytorget, och han sköt där dagen i ända ömsom med högra, ömsom med vänstra näsborren efter sparfvar, och 
när han om aftonen låg alldeles genomtrött i sin säng, tackade han Herren Gud och hans nåd att ha satt en så 
förträfflig dubbelbössa midt i synen på honom. Ja, den ene gör det, den andre ett annat som biaffär. 

Men hvad vill du då egentligen med hela detta gumseri? — Mina bästa vänner, när man vill berätta en lång ramsa 
om ett par gumsar, så måste man först säga hvad det i allmänhet är för en sort; undantagen dock oafsedda, och 
om I viljen vända om detta blad, så skolen I finna sådana undantag från regeln, och jag tror, att I skolen vara 
mycket belåtna med dessa undantag, å t minstone med den ena parten, och de skola själfva icke fatta något agg till 
mig, därför att jag berättat några lustiga historier om dem. Men om någon likväl gör det, så bör han betänka, huru 
det till slut skall gå med hela mitt författareskap, om ingen mera af pur människokärlek vill tillåta mig att jag får 
tala om honom. 

Berättar jag en historia om en adelsman och en riddargodsägare, så vända de mig ryggen och säga: »Herre ni är 
demokrat, ni aktar hvarken mänskliga eller gudomliga inrättningar!» 

Berättar jag en prästhistoria, så säger det sällskapet: »Herre, ni är ej någon kristen, ni är en hedning!», och krukan 
har gått sönder. 

Berättar jag en gång något om borgmästarna, så säger den ene eller andre utaf dem: »Skäms ni inte! Det är en 
dålig fågel, som smutsar sitt eget bo. Ni är ju själf borgmästareson!» 

Ger jag mig i lag med en skolmästare eller en seminarist, så heter det: »Det är ingen konst att ännu mera 
nedtrycka en redan så nedtryckt och lidande klass;» och seminaristen tillägger kanske äfven spetsigt: »Ni tror 
allt, att ni är bättre än vi; men ni har också varit skolmästare.» Och jag säger då: »Däri har ni rätt. Men — tag 
icke illa upp — ni förekommer också i denna historia, ehuru ej på elakhet, utan blott på skämt.» 

Berättar jag en gång något om en borgare, så säger han: »Herre, låt oss vara i fred. Vi måste bära våra skatter och 
kontributioner, och så skola vi till på köpet vara föremål för drift och gyckel.» 

På detta sätt återstå mig blott ännu bönderna och arbetskarlarna, men de beskedliga bönderna vilja icke mera 
släppa till sin breda rygg, för att man skall kunna lustigt dansa uppå den, utan säga till en sådan här skribent: 
»Akta er! Vi ha nog länge varit dumma bönder; vi vilja nu waia förpaktare eller landtmän, och det kloka t ill.» 

Och arbetskarlarna säga: »Så går det! Där gärdet är lägst, hoppa hundarna öfver. Vänd ni er till de andra, på oss 
blir ni icke fet.» Och de ha rätt, ty hvarför skall jag drifva omkring bland kojorna för misera contribuens plebs, 
när jag vet en plats, där det blomstrar idel fett emot mig? — Därför har jag gifvit mig i lag med de herrar, som 
kallas gumsar. 

Och nu börjas historien. 



Jeannette Groterjahn och hennes dotter. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Hvem fru Jeannette Groterjahn är, och hvad hon egentligen heter. — Huru hon vill straffa sin man och därigenom blir skulden till, att 
han kommer att sitta i glasskåpet med paraplyet. — Hvem han där är, och hvarför man alltid pekar öfver axeln, då man talar om 
honom. — Herr baron von Unkenstein anländer, men visar sig vara en gammal såpsjudare, och hvarför den gamle onkeln först faller i 
rännstenen och därefter tömmer tre stora toddar, hvilket annars brukar ske i omvänd ordning. — “Hvad skall ni i Konstantinopel?“ 

I ett vackert, varmt rum vid Alexandrinergatan i Rostock satt en afton fru Jeannette Groterjahn — hon hette 
egentligen »Hanna», och så kallades hon äfven ifrån det hon var liten, men hon hade döpt om sig och skref sig nu 
»Jeannette» — och hos henne satt hennes enda dotter Helena, som hon äfvenledes döpt om, ty hon kallade henne 
ömsom »Hella», ömsom »Ellen», hvilket för omväxlingens skull tog sig i det hela ganska hra ut. Bakom 
kakelugnen tittade ännu en liten truhhnäsa fram, hvilken tillhörde fru Groterjahns trettonårige herr son Paul, som 
fru Groterjahn utan något slags förnuftigt skäl kallade »Poll»; herr Groterjahn sade »Paulus», emedan därigenom 
ett lätt skimmer af »så kallad klassisk hildning» kunde falla på honom. 

Därute föll regnet i strömmar, hlåsten klappade på fönsterluckorna, som om den ville uppmana en och hvar att 
taga sig väl i akt för den, och Helena ryste till och svepte sin varma schal hättre kring axlarna. Men detta kunde 
äfven ha en annan orsak, ty hennes kära moder hade hållit en lång och kylig föreläsning för henne angående 
frågan om, huru en ung flicka skall hete sig i herrsällskap, när hon uppmanas att spela piano, och hon hade slutat 
sitt anförande med orden; »Förr i världen, mitt harn, 

då du ännu var liten, måste du lägga en del höcker på stolen för att komma åt; nu hehöfver du det icke mera, du 
sätter dig på en vanlig rottingstol och låter herrarna vända om nothladen åt dig. — Men Gud i himlen! Hvilken 
försummelse af pappa att låta oss sitta ensamma i ett sådant väder!» 

Helena såg upp från sin stickning, som om hon ville säga något, men teg, under det Paul ropade på plattyska 
hakifrån kakelugnen: »A, mamma, vi ha det ju så godt och varmt här.» 

»Poll,» genmälde modern, »hur ofta har jag inte sagt dig, att jag inte vill höra den där plattyskan? Så länge vi 
voro i Stora Barkow, fann jag mig däri, ty våra grannar voro ohildade. Men här i Rostock! Människan skall 
förädla sig genom hildning.» 

Hade Paul haft något skägg, så hade han väl hrummat i det, men nu sade han rent ut: »Ack, mamma, hildning! 
Hvad hjälper ändå bildningen? Pojkarna kalla mig alltid för dummerjönsen från landet.» 

»Så vänd då de ohildade slynglarna ryggen och straffa dem med förtjänt förakt!» 

»Nej» invände Paul, »jag ger dem hellre ett slag på truten.» 

»Poll,» hörjade fru Groterjahn åter, men Helena sprang upp och uthrast: 

»Pappa kommer, jag hör hans steg!» 

»Mitt harn, du är så god och sitter stilla, vi måste låta din far tydligt märka, att vi djupt känna hans försummelse 
mot oss.» 

»Ack, mamma ...» 

»Du sätter dig ned!» 

Och Helena satte sig. — Men nu hrusade något in genom förstugudörren till gatan, starkare än stormen, och en 
kraftig stämma utropade: »Död och pina, så kom då någon hit med ljus, jag kan ju inte se en hand framför mig.» 

Helena såg på sin mor, denna rörde hvarken hand eller fot. — »Kling!» ljöd det därute. 



»Se så!» utbrast Paul och tog lampan midt för näsan på sin kära mor, »nu sitter far redan i glasskåpet!» 

Han ryckte upp dörren, och herr Groterjahn kom in och bannade: »Hvarför kommer ni då inte ut medljus? Nu har 
jag med mitt paraply redan stött ut en glasruta.» 

Helena hade sprungit upp och omfamnat sin far oaktadt dennes våta kläder, och gaf honom en kyss, och Paul 
mumlade: »Ja, vi fingo ju inte. Mamma ville straffa dig litet.» 

»För din försumlighet mot oss, Anton, då du kunnat låta oss sitta alldeles ensamma i ett sådant väder,» sade fru 
Jeannette Groterjahn och rätade ännu mera på sig. 

»Det kan jag ej hjälpa,» genmälde herr Groterjahn och drog förargad af sig öfverrocken, hvarvid Helena hjälpte 
honom. »De ha invalt mig i styrelsen, och det är därför min skyldighet att bringa föreningen på fötter. Tror du 
väl, att det är så roligt? Nej, det är sannerligen en tung börda för mig. Jag har i kväll blifvit så förargad där borta, 
att jag kunde bli svart som en neger däraf.» 

Fru Groterjahn nickade, hvilket skulle betyda detsamma som: det var rätt åt dig, det skadade inte. Helena 
frågade: »Hvaröfver då, pappa?» 

»A, öfver honom, honom där,» svarade fadern och visade med tummen öfver axeln. 

»Aha!» ropade Paul. »Öfver gamle Jahn!» 

»Poll,» inföll här modern skarpt, »hur många gånger skall jag säga dig, att det namnet inte får uttalas i vårt hus? 
Hvad har han då nu igen begått för dumheter?» sporde hon sin herre och man. 

»Jo, tänk dig,» sade han, »han lät gifva sig en half butelj rödvin och satte sig med denna rakt framför mig. Jag var 
just inbegripen i ett bildadt samtal med doktor Salter angående fårkropparna och klöfsjukan, och doktorn sade, att 
klöfsjukan äfven kan smitta människor ...» 

»Far, far,» ropade Paul bakom kakelugnen, »däri har doktorn rätt. Du kommer väl ännu ihåg, att, då vi bodde i 
stora Barkow, Hanna Kuglers vid mjölkningen också fick klöfsjukan.» 

»Poll,» inföll fru Groterjahn, »du är en olidlig bengel, låt då din far berätta vidare. — Nå, huru ...?» 

»Jo,» sade Anton, »jag hade rekvirerat min vanliga toddy och han sitt rödvin, och nu satt han midt emot mig och 
glodde oafbrutet på mig. Han sa' inte ett ord, och jag sa' inte heller någonting: men jag kunde inte bli annat än 
förargad öfver detta fördömda tittande.» 

»Anton,» anmärkte hans kära fru med stark betoning af sina ord, »där ser du återigen, huru rätt jag har, när jag 
säger, att umgänget med honom» — här visade äfven hon bort öfver axeln — »icke passar sig för oss.» 

Här utstötte Helena en djup suck. 

»Mitt barn, Hella,» yttrade hennes mor, »hvarför suckar du? Hvad har du att sucka öfver, när din far haft skäl till 
att bli ond?» 

»Just därför, min mor, suckar jag,» svarade Helena och lät sin stickning sjunka och såg sin mor med ett par stora, 
vackra, mörkblå ögon så allvarligt och uppriktigt i ansiktet, och därvid spred sig en så klar glans öfver hela 
hennes väsen, som om hon stode i aftonsolen på ett högt slott och blickade ut i det vida fjärran i ett förlofvadt 
land, »ack, huru härligt var det icke, när vi ännu bodde i Stora Barkow och den gamle Jahn kom med sin salig 
hustru öfver till oss från Lilla Barkow, och vi så åter foro till dem, då vi barn lekte så gladt med hvarandra, och 
— och ...» 

Här gaf fru Groterjahn sin Anton ett uttrycksfullt ögonkast, och Anton hostade sakta, hvilket skulle betyda: jag 
vet nog. 

»Ja,» inföll här Paul, »och sådana vackra plommon de hade på Lilla Barkow sedan!» 

»Poll,» utbrast hans mor, »om du ännu en gång kommer med din plattyska och gör sådana anmärkningar, så går 



du genast beskedligt till sängs. Och du, mitt barn, Hella, låt det nu vara sagdt — din mor dömer endast rättvist — 
förhållandena ändras, hvad som förr passade sig, det passar sig ej nu mera. Han där» — och hon visade åter 
öfver axeln — »har förblifvit en gammal arrendator. Din far är själf godsägare och har en röst på landtdagen, och 
det förändrar betydligt saken.» 

Herr Groterjahn hade, under det hans hustru predikade, stigit upp, tagit sin dotter i famn och kysst henne på 
pannan: »Helena, din mor har rätt, din kära mor har alltid rätt, den gamle ...» 

»Far,» inföll Paul, »vet du hvad Jockum Klähn säger? Jo, han säger, att hans husbonde, den gamle Jahn, är alls 
inte ond på oss.» 

»Poll, du går genast och lägger dig!» 

»Vänta!» utropade herr Groterjahn, »tyst då! Där håller ju en vagn utanför vårt hus.» 

»En vagn, en vagn?» frågade fru Groterjahn och såg på sina barn, ty på sin man kunde hon icke se, därför att han 
redan var ute på gatan. »Barn, ni ska få se, att det är baron von Unkenstein, som vi råkade på järnbanan. Det är 
baron von Unkenstein, han lofvade så bestämdt, att han skulle besöka oss, det är baron von Unkenstein.» 

»Det är baron von Unkenstein!» skrek Paul och rusade fram från kakelugnsvrån. »Det är baron von Unkenstein, 
som tyckte så mycket om dig, Lena.» 

»Poll, du obildade pojke, du får inte säga Lena, din syster heter Hella,» sade modern och tog lampan från bordet 
och rusade med denna ut i förstugan för att lysa herr baronen. 

Därute på gatan hörde hon ett ifrigt pratande. 

Då herr Groterjahn kom ut, kraflade ett litet tjockt klot upp ur rännstenen, och kusken stod bredvid och klagade: 
»A, Herre Gud! Gör inte den här karlen mig den förtreten att falla ur vagnen ned i rännstenen!» 

Och det lilla tjocka klotet till karl ställde sig bredvid vagnen och utbrast: »Men det skulle jag då gärna vilja ha 
reda på: huru kan justitierådet Schröder komma in och ut ur vagnen?» 

»Men är det icke morbror Josef?» frågade herr Groterjahn. 

»Morbror Josef Bors, herr kusin. Kan ni tänka er, jag har i mörkret krupit genom den lilla trånga dörren, fastän 
det var svårt, och nu ville jag åter ut igen, nå, baklänges ville det ej gå för sig, jag kröp därför med hufvudet först, 
och så förlorade jag balansen och föll så här skamligt ned i rännstenen. Men hur kan justitierådet Schröder 
komma in och ut, fastän han är ännu tjockare än jag och alltid åker i den här vagnen?» 

»Jo, herr Bors,» sade kusken, »han öppnar äfven fönstret öfver vagnsdörren och kan på det sättet helt bekvämt 
stiga både in och ut.» 

»Lönstret? Kan det också öppnas? Nå, hvem fan kan veta det! Nej, de här nymodiga vagnarna äro då inte i min 
smak.» 

»Men stig då in till oss, herr kusin,» sade herr Groterjahn och drog bort med den lille karlen. 

Jag tror att fru Groterjahn var nära att släppa lampan af förskräckelse, då hon fick se sin käre morbror, och Paul 
hoppade omkring på ett ben bakom henne: »Det är herr baron von Unkenstein, det är onkel Bors!» 

»God afton, Hanna,» sade den gamle vördnadsvärde såpsjudaren till sin systerdotter, »jag kan ännu inte ge dig 
någon kyss, jag ser ännu för nersmord ut. — God afton, Lena! — Nå, det är rätt, hjälp mig först af med kappan! 
Så där ja! Nu hänga vi henne öfver de båda stolarna vid kakelugnen, så att hon torkar, ty om man borstar af 
henne, medan hon ännu är våt, så biter smutsen sig så fast, att man aldrig kan få ut den igen.» 

Lru Groterjahn vred sina händer, herr Groterjahn såg på sin hustru, och morbror Bors gick nu fram till sin 
systerdotter Jeannette Groterjahn och sade: »Se så, Hanna lilla, gif mig nu en kyss! — Jag skall också hälsa dig 
så mycket från onkel Knapp.» 



»Hur är det med honom?» frågade fru Groterjahn för att säga något. 

»Ajo, han gör skäl för namnet; det går knappt nog för honom, krukmakarearheten hetalas inte heller mycket för 
närvarande; han kan därför med knapp nöd dra sig igenom.» 

»Nå, huru är det med er, herr kusin?» sporde herr Groterjahn. 

»Tackar så mycket, herr kusin, min affär går ganska hra; ju mera hyfsad världen hlir, desto mera såpa förbrukar 
hon. Det finns en karl, jag tror att han nu hor i Miinchen, som heter Liehig; min doktor har sagt mig, att denne 
Liehig gjort den upptäckten, att såpa och hildning höra tillsammans, och sedan dess tvätta sig nu äfven alla 
sådana med såpa, hvilka förr aldrig hrukade tvätta sig.» 

Paul hade härunder ställt sig mellan sin morhrors knän och drog honom i det sträfva skägget: »Morhror, herätta 
mig i kväll något om dina resor.» 

Och Helena kom med en toddy och sade så mildt och vänligt: »Försök, morhror, jag tror att den skall vara i din 
smak.» 

»Präktig,» sade onkeln, »präktig, Lena, hara en liten skvätt rom till.» 

Nå, det hlef uträttadt, och Paul hörjade nu åter: »Morhror, herätta mig litet om Konstantinopel. Vi resa också 
dit.» 

»Hvad förslag?» frågade morhror Bors och såg på den ene efter den andre. 

»Ja,» sade Paul, »vi resa dit allihop; jag får också följa med.» 

»Ja,» sade herr Groterjahn och sträckte på sig, »det är den där sällskapsresan, som anordnas af en 
tidningsredaktör i Wien, hvilken på samma gång lär vara en ungersk magnat.» 

»Ja,» hifogade hans hustru, »han är af en mycket aktningsvärd familj, annars skulle vi inte lämna vår medverkan 
åt hans företag.» 

»Hanna, jag her dig för Guds skull! Herr kusin, hvad ska ni väl i Konstantinopel att göra? Några affärer kan ni 
väl inte ha där?» sade morhror Bors och tömde sin toddy. 

»Hvad vi skola i Konstantinopel?» frågade herr Groterjahn häftigt. »Ajfärer! Affärer har jag tillräckligt af här 
hemma.» 

»Så tig då, Anton!» afhröt honom hans fru. »Jag vill tro, att saken är heslutad och afgjord. Vi resa för vårt nöjes 
skull, vi resa därför att bildningen så fordrar.» — Och nu tilläde hon spetsigt: »Om din såpa går hand i hand med 
bildningen, så hör äfven vår rikedom till bildningen, och vi vilja ... vi vilja, säger jag ...» 

»Hanna,» inföll morbrodern, »hvarför förifra dig? Res för Guds skull, res gärna för mig till Blåkulla, det kvittar 
mig alldeles lika ... Tack, Lena! Ja, nu är den god ... bara några droppar till!» 

Helena hade velat göra väl och fyllt glaset till tre fjärdedelar med rom. 

»Men, barn, Konstantinopel!» 

»Ja, morbror, där skola vi bese sultanen och turkarna, och tur ki nnorna med, de skola ju vara så vackra,» sade 
Paul. 

»Obildade slyngel!» utbrast modern. »Hvad känner väl du till turkinnorna?» 

»Mamma, det har jag läst i de böcker, som du gifvit mig.» 

»Ja, turkinnorna!» sade herr Groterjahn, och ett belåtet leende lekte kring hans läppar. »De skola ju vara mycket 
vackra.» 

»Herr kusin,» sade morbrodern och tog en duktig klunk ur sitt glas, »på sina ställen kunna de vara vackra nog; 
men sådana som jag har sett, sådana får man då aldrig se hos oss. När jag ser på er hustru, min kära systerdotter 



Hanna, och jag så ser på en turkinna, så kunna tnrkinnorna gå hem och läggga sig.» 

»Med dem är det således ingenting vidare?» sade herr Groterjahn. 

»Anton,» inföll hans hustru och såg skarpt på honom, »denna anmärkning ...», men hon lugnade sig och sade 
med ett vänligt leende till morbrodern: »Du tror således, morhror, att jag kan visa mig i Konstantinopel, utan att 
sticka för hjärt af mot turkinnorna?» 

Härvid hlinkade hon åt Helena, att hon skulle ge morhror ännu en toddy, han var ändå en ganska artig gammal 
onkel. 

Men Paul sprang henne i förväg och lagade toddyn, det vill säga han fyllde hela glaset med hara rom och frågade: 
»Nå, morhror, hvad tycker du om den?» 

»Präktigt, Paul, präktigt; hara litet, litet rom till. — Men säg mig nu, Hanna lilla, hvad ska ni i Konstantinopel?» 
»Du har ju också varit där, morhror?» svarade Hanna spetsigt. 

»Det var någonting helt annat. Jag vandrade dit med ränseln på ryggen, för att söka mitt lifsuppehälle. Vi 
arhetade där till största delen i turkisk talg, dock förekom det äfven rysk talg, och det var en förfärlig smörja, 
men jag förtjänte mycket penningar, och er skall det kosta vackra slantar, ty det är nedrigt dyrt.» 

»Penningar ha vi,» anmärkte herr Groterjahn. 

»Ja, herr kusin,» sade morbrodern, »men ni är annars mycket noga, då det är fråga om penningar, och ni brukar 
just inte kasta edra penningar på gatan. Ni vill väl ha något för edra penningar, och ni vill nog inte stanna där i år 
och dag, men annars får ni ingenting se.» 

»Vi ta med oss en bildad, kunskapsrik ung man, som skall förklara allt för oss,» sade fru Groterjahn. 

»Såå! Det med! Nå, hvad skall det vara för en?» 

»Han heter herr Nemlich,» genmälde hans systerdotter. 

»Hvad? Är det en son till den gamle klockaren i Zippelmanshagen; han är nu seminarist?» 

»Han är visserligen bara seminarist, men han står i vetenskapligt hänseende betydligt öfver sin egen pastor.» 

»Mamma,» inföll här Paul, »vet du, hvad Jockum Klähn säger? Jockum Klähn säger, att han gått tillsammans 
med honom i klockareskolan, och att han är en äkta fårskalle. Jockum Klähn har alltid suttit öfver honom; men 
han har en fasligt hög föreställning om sig själf» 

»Poll!» utropade modern. 

»Men, min mor,» yttrade Helena, »Paul har ändå rätt i detta fall: han skall efter hvad vi hört vara en mycket 
inbilsk människa.» 

»Mitt barn,» sade modern, »Ellen, mitt barn! Jag har uppfostrat dig, sedan du inte var större än så,» — här visade 
hon storleken på stolsbenet, — »ja, då redan uppfostrade jag dig, och jag har sedan alltjämt uppfostrat dig och 
jag uppfostrar dig ännu den dag som i dag är, ty människans väsen består i hennes innersta vara, i uppfostran och 
i bildningen, och därvid är det alldeles likgiltigt, om en person är bildad eller inbilskFörf har här en på svenska 
oåtergiflig ordlek: Einer gebiidet — eingebildet. Öfvers. anm., bildning är nödvändig för båda delarna.» 

»Hanna,» sade hennes morbror, »det där skulle jag gärna vilja ha i mig, säg det en gång till.» 

»Mamma,» inföll Paul, »Jockum Klähn säger ...» 

»Paul, du olidlige pojke! Du skall inte säga, hvad Jockum Klähn säger; du får alls inte ha något umgänge med 
den karlen. — Det är betjänten hos honom där,» tilläde hon, vänd till morbrodern och visade öfver axeln, »hos 
vår granne.» 


»Hos Jahn,» sade herr Groterjahn. 



»Anton,» anmärkte hans kära hustru och såg strängt på honom, »när din hustru fäster så högt afseende vid den 
ära och värdighet, som tillkommer ditt hus, och icke nämner namnet, så horde du verkligen ...» 

»A, min gumma, jag menade hlott,» afhröt herr Groterjahn henne. 

Och Paul gjorde detsamma, i det han utropade: »Far, far! I går, då jag kom från skolan, mötte jag gamle Jahn och 
han klappade mig och han frågade, hvad Helena tog sig för.» 

»Poll!» 

»Paulus!» 

»Paulus!» 

»Poll!» 

Så ropade far och mor om hvarandra, tills moderns hildade stämma slutligen fick öfvertaget och utropade: 
»Ohildade slyngel! Nu går du genast och lägger dig!» 

Helena steg upp, gick fram till sin lille hror och sade: »Kom, Paul, kom! Det är nu på tiden för oss att gå till 
sängs.» 

Och den lille slyngeln tog den stora, vackra flickan om lifvet och kysste henne och sade: »Ja, Helena, du är ändå 
alltid den hästa af allihop.» 

Det var en vacker tafla, då den täcka flickan med den lille kvicke pojken sade »god natt» och gick sin väg. Och 
det föreföll den gamle såpsjudareonkeln liksom mig, när goda, glada vänner gå ifrån mig, då är det som alla 
ljusen i rummet hlåsas ut och endast den gamla tranlampan ännu hrinner kvar därinne. Och morhrors toddy var 
nu äfven urdrucken och han steg upp: »Nå, god natt då, Hanna! God natt, herr kusin! Besvära dig inte, Hanna, jag 
hittar nog vägen; jag skall väl som vanligt sofva i det hlåa rummet?» Och när han gick ut genom dörren, hörde 
herroch fru Groterjahn ännu hans djupa skratt: »Till Konstantinopel! Till Konstantinopel!» 

Nu hade de håda äkta makarna äfven kunnat gå till sängs; men det lät sig ännu icke göra; och Jockum Klähn har 
sedan herättat, att när han gick förhi fönstren, så hade hon, det vill säga fru Groterjahn, ännu hållit en liten älsklig 
predikan om, att Anton icke uppfört sig tillräckligt hildadt mot den gamle onkeln, och hvarför hade han i det hela 
tagit denne med sig in? Och Anton hade svarat: Men det är ju din egen morhror. Och då hade hon ej predikat 
vidare. 

Helt tidigt följande morgon var onkeln redan sin väg. 

* 


ANDRA KAPITLET. 


Hvem han där var och i hvilket förhållande han befann sig till en viss Jockum Klähn. — Jockum är ett nöt, men han lär sig nog 
alltsammans. — Huru far och son sammanträffa och båda hysa den förhoppning, att det nog blir bra med alltihop. — Huru bandet 
mellan Stora och Lilla Barkow sönderslets af vindthundar och kalkoner. — Också till Konstantinopel! — Jockum uppställer om natten 
en maskin och räknar om morgonen alla skorstenarna vid Alexandrinergatan i Rostock. — Paul gör sina föräldrar de bittraste 
förebråelser för deras fientliga sinnelag och går slutligen surmulen till skolan. — Hvarför fru Groterjahn höll en extra predikan och 
hvarför Anton blef till mods, som om han ville göra opposition. — Helena blir vid detta tillfälle moderns och Paul faderns 
uppfostringssubstrat. — Anton tar fram en pall och hans fru återkommer till sig själf i andligt hänseende. 

Fem minuter efter det herr Groterjahn under det häftiga regnet kommit hem, gick en karl in genom grannens 
gatudörr; hlåsten hade kastat den gråa kappkragen öfver öronen på honom, och detta var ju också mycket hra, ty 
han hade ej något paraply. När han kom in i det mörka rummet, kände han sig för efter elddonet, men fann det 
icke. »Inte och fru Groterjahn ännu hans djupa skratt: »Till Konstantinopel! Till Konstantinopel!» 



Nu hade de båda äkta makarna äfven kunnat gå till sängs; men det lät sig ännu icke göra; och Jockum Klähn har 
sedan berättat, att när han gick förbi fönstren, så hade hon, det vill säga fru Groterjahn, ännu hållit en liten älsklig 
predikan om, att Anton icke uppfört sig tillräckligt bildadt mot den gamle onkeln, och hvarför hade han i det hela 
tagit denne med sig in? Och Anton hade svarat: Men det är ju din egen morbror. Och då hade hon ej predikat 
vidare. 

Helt tidigt följande morgon var onkeln redan sin väg. 

* 


ANDRA KAPITLET. 


Hvem han där var och i hvilket förhållande han befann sig till en viss Jockum Klähn. — Jockum är ett nöt, men han lär sig nog 
alltsammans. — Huru far och son sammanträffa och båda hysa den förhoppning, att det nog blir bra med alltihop. — Huru bandet 
mellan Stora och Lilla Barkow sönderslets af vindthundar och kalkoner. — Också till Konstantinopel! — Jockum uppställer om natten 
en maskin och räknar om morgonen alla skorstenarna vid Alexandrinergatan i Rostock. — Paul gör sina föräldrar de bittraste 
förebråelser för deras fientliga sinnelag och går slutligen surmulen till skolan. — Hvarför fru Groterjahn höll en extra predikan och 
hvarför Anton blef till mods, som om han ville göra opposition. — Helena blir vid detta tillfälle moderns och Paul faderns 
uppfostringssubstrat. — Anton tar fram en pall och hans fru återkommer till sig själf i andligt hänseende. 

Fem minuter efter det herr Groterjahn under det häftiga regnet kommit hem, gick en karl in genom grannens 
gatudörr; blåsten hade kastat den gråa kappkragen öfver öronen på honom, och detta var ju också mycket bra, ty 
han hade ej något paraply. När han kom in i det mörka rummet, kände han sig för efter elddonet, men fann det 
icke. »Intenu heller!» utbrast han förtretad, »inte nu heller! Hvar håller den drummeln hus igen?» och han 
famlade längs väggen efter klocksträngen och ryckte i denna af alla krafter; men ingen infann sig på hans 
ringning. Då erinrade han sig, att han ännu hade svafvelstickor i sin ficka, och han tände upp ljus åt sig. Han 
kastade sin kappa öfver en stol och gick med ljuset in i ett sidorum, där en enkel säng stod; han lade sig ned och 
sökte efter något under sängen, han lyste under den, men fann intet. »Och inte det en gång!» utropade han. »Jag 
har ändå sagt honom en gång för alla, att han skall ställa mina tofflor här under sängen, så att jag kan finna dem i 
mörkret; men är det väl möjligt att nu få tag i dem?» 

Han tog ljuset och gick förargad ut i salen, där han började gå fram och tillbaka, för att få fötterna varma. »Och 
det skall vara för min bekvämlighets skull, som jag har en sådan dum pojke hos mig! Jag behöfver ingen 
uppassning, jag har aldrig i mitt lif behöft någon, och så en sådan där lymmel till från landet, som hvarken vet ut 
eller in!» 

Han fortfor med sin vandring. Han var en storväxt, mager karl med starka lemmar, han var äldre än herr 
Groterjahn, hans hår var redan grått, och de gråa ögonbrynen hängde ned öfver ögonen på honom, hans rygg var 
något framåtböjd, och djupa veck fårade hans ansikte; men hvad som än måtte ha böjt hans rygg och plöjt 
fårorna i hans anlete, hela karlen hade det icke kunnat öfverväldiga, ty hans gång var fast och säker. Allehanda 
tankar vaknade inom honom, och man hade kunnat se på honom, att dessa tankar plågade honom. 

»Han vill bara reta mig,» sade han för sig själf, »han vet mycket väl, att jag alltid sitter på samma ställe; hvarför 
sätter han sig då midt emot mig, om han ej vill ha någonting med mig att göra? Tror han väl, att jag skall söka ut 
mig en annan plats för hans skull? Nej, tack! Jag behöfver inte gå ur vägen för honom. Hvarför satt han nu i 
kväll och bligade oupphörligt på mig? Hvad har han att bliga efter? De gamla tiderna komma ej igen. Ja, om det 
vore en karl, som hade en egen vilja och en god vilja? Men han är ett barn, en stackare, som hans hustru har i 
ledband. Jag önskade, jag vore tio mil ifrån honom och icke i hans grannskap; men skulle jag låta befalla migdet? 
Skulle jag låta husköpet gå tillbaka bara för att behaga dem? Därför att de fått i sitt hufvud att vilja ha just detta 
hus? Ja, om de hade bedt mig därom, men nu? — Nej! Med processer låter jag icke aftvinga mig något. Och detta 
grannlag är nu en gång min glädje och min förnöjelse!» skrattade han med förställd vrede. »Ah, jag skulle önska. 



att jag inte satt min fot i detta fördömda näste! Obehag och förargelse, och förargelse och obehag ifrån morgon 
till kväll, och doktorerna säga, att det skall vara nyttigt för mig, och de kalla det en 'förströelse' och säga, att jag 
skall umgås med människor. Med människor! Människorna ha aldrig i hela min tid gjort mig godt. — Ack jo, 
förr — förr, men då ...» 

Klockan på förstugudörren pinglade. »Nu kommer den slyngeln!» sade han och stannade framför sin dörr, och in 
rusade alldeles anfådd en yngling om tjugu år med röda kinder och lingult hår och stora, blåa ögon. Han bar ett 
slags halflivré, hvilket sannolikt tillskurits ur hans herres kläder, i tanke att han skulle växa till, ty det hängde 
och slängde i vida veck kring hans lemmar, och i handen bar han en liten barnbåge. 

»Hvad?» utbrast den gamle. »Hvad har du där igen? Hvad är det för något, du släpar med dig i huset?» — och 
därvid ryckte han bågen ur handen på honom — »Hvad skall du med de där leksakerna här hos mig?» 

»Herr Jahn, tag ej illa upp, men lille Paul sa' ...» 

»Hvad! Lille Paul! Hvad har jag att göra med lille Paul? Är du i tjänst hos lille Paul eller hos mig?» 

»Hos er, herre; men lille Paul sa' till mig ...» 

»Jag vill ej veta, hvad lille Paul sade; men har jag inte sagt dig en gång för alla, att du skall ställa elddonet på 
bordet?» 

»Jo, herre.» 

»Står det där?» 

»Nej, herre. Jag tog det ut med mig i dag på eftermiddagen, då jag kokade kaffe.» 

»Har jag inte sagt dig, att du skall ställa mina morgontofflor under sängen? Stå de där?» 

»Nej, herre.» 

»Hvar äro de?» 

»Herre,» sade Jockum Klähn och antog en mycket fiffig min, som om han ville säga: denna gång skall du dåbli 
nöjd med mig, »herre, jag bar dem i morse till skomakaren, de voro så trasiga.» 

»Hvarför har du då inte hämtat dem igen?» 

»Jo, herre, jag ville just gå dit, då jag fick se ljus i rummet, och då tänkte jag, att det vore bäst att genast springa 
hit in, emedan ni väl kunde behöfva mig.» 

»Hvartill skulle jag väl behöfva dig, ditt nöt! Hvar har du varit hela aftonen?» 

»Jo, herre, lille Paul sa' i morse till mig, att hans båge var sönder, och frågade mig, om jag inte ville laga den, och 
så sprang jag till Johan Smidt — Johan Smidt ifrån vår by, ni vet — han är här hos tunnbindar Drewsen, och där 
fick jag den också mycket riktigt lagad. Jag trodde inte, att ni skulle komma hem så snart, och nu måste jag 
högligen förundra mig öfver, att ni redan är här.» 

»Du är och förblir ett nöt!» 

»Ja, herre, i sådana här betjäntärenden i staden är jag väl ännu litet dum, men ni skall nog få se, att jag skall lära 
mig alltsammans,» sade Jockum och såg därvid med de blåa ögonen så trofast på sin husbonde, att den gamle 
knappast kunde afhålla sig ifrån att le. 

»Nå,» sade hans herre något mildare, »tag nu den där leksaken ur rummet och spring till skomakaren och hämta 
tofflorna.» 

»Ja, herre,» genmälde Jockum gladt och ville ut ur rummet, men vände sig åter om i dörren och såg återigen så 
fiffig ut: »Herre, i dag på eftermiddagen gick Pauls syster Helena här förbi, och jag stod i dörren, och hon hälsade 
på mig och frågade, om inte vår unge herre skulle komma hem i kväll, ty det hade jag sagt Paul.» 



»Sköt det du skall sköta, och spring nu till skomakaren.» 

Och Jockum for på dörren och sprang i regnet i fullt galopp till skomakaren och kom våt som en hund och glad 
som en lärka tillhaka, medförande tofflorna. »Här äro de, herre. Vänta, så skall jag draga af er stö flarna.» 

»Det hegär jag ej af dig,» sade den gamle och höll honom tillhaka med handen, »det kan jag göra ensam. Gå efter 
stöfvelknekten!» 

Och Jockum gick efter denne och stod där nu och såg så noga efter, hvad den gamle tänkte göra med sina hen, 
som om hans hushonde vore en liten gosse, hvilken för De där skola till våren göra en stor resa. 

första gången skulle löpa på skridskor, och han skickats med af dennes föräldrar för att tillse, att den lille fick 
skridskorna ordentligt på, så att han icke måtte falla. 

»Ähå!» uthrast han och tog den gamle i armen, då denne under pysslandet med stöfvelknekten hörjade vackla 
litet. 

»Men låt vara dål» sade den gamle. 

»Herre,» inföll Jockum, »vet ni, hvad lille Paul säger? De där» — och här visade han med tummen öfver axeln 
på huset intill — »de där skola till våren göra en stor resa, jag har glömt namnet.» 

»Jag upprepar ännu en gång, hvad jag redan förut sagt dig, nämligen att jag ej vill veta något af hvad de där 
människorna här intill ta sig för, och du får alls inte ha något umgänge med pojken, ty det hlir hara skvaller, och 
sådant vi//jag inte veta af, har du nu förstått mig?» 

»Ja, herre,» sade Jockum sorgset och gick. 

Den gamle satte sig i länstolen vid den varma kakelugnen och sade för sig själf: »Det är det hästa; han hegår 
annars i sin beskedliga enfald en mängd dumheter. Och hvartill skall det tjäna? Det hlir i alla fall inte annorlunda. 
Människorna förändras. De gamla kunde jag väl undvara, men harnen! De ha vuxit upp tillsammans med mina, 
jag har betraktat dem som mina egna. Gubben är beskedlig nog, men svag, mycket svag, han står allt mer och mer 
under toffeln, och hans hustru är förryckt. Förryckt?» och han skrattade halft rasande för sig själf och tryckte 
handen mot hufvudet. »Förryckt? Och hvad säga väl människorna om dig?» 

Och allehanda tankar stego nu upp inom honom, han såg stelt framför sig på en punkt, och från det gamla, gråa 
golfvet höjde sig en mängd växlande bilder, först sköna taflor, alla i gyllene ramar af lycka och belåtenhet, alla 
hållna i den ljusa dagern af ett gladt hopp om en lugn framtid och en välsignelserik ålderdom. Han såg gröna 
ängar och gyllene sädesfält, han höll en ung, vacker hustru under armen, och ett par duktiga barn lekte omkring 
honom; han gick med den unga hustrun genom sädesfälten och visade henne, hvad han till Guds och sin egen ära 
som människa uträttat härför, och skördemännen kommo och skuro säden inför hans hustru, och kvinnorna 
följde dem och bundo säden med halmband och framsade sinabibelspråk och nedkallade Guds välsignelse öfver 
hans hustru och honom och öfver hela hans hus; och så gaf han dem något, för att äfven de skulle ha någon 
glädje på denna dag. Om söndagen gick han därefter till sin vän Groterjahn, hvilken han en gång som ung hade 
hjälpt och med sina egna knappa medel skaffat ett arrende, och hans granne var tacksam mot honom, och hans 
fru var vänlig mot honom och hans kära hustru. — Och år efter år höjde sig upp från det gamla golfvet, de 
gyllene tafvelramarna mörknade, liksom om ett svart regnmoln lagt sig kring solskenet; han hade blifvit sjuk och 
var det i åratal, läkarna hade talat om hypokondri. Därpå drog molnet alldeles öfver solen, hans hustru hade dött, 
det sista han såg var en likkista och en graf; därpå hade det blifvit natt omkring honom, han kunde i mörkret ej 
mera se sina egna barn. De hade måst föra honom till en inrättning för sinnessjuka, där hade han än rasat, ty 
människorna ville beröfva honom lifvet, och än suttit tyst för sig själf. Så hade det fortgått i åratal, och slutligen 
hade han vaknat ur sin dröm och vändt tillbaka till sin förpaktaregård. Men när han kom hem, var allt där 
annorlunda mot förut. Hans hus föreföll honom så stort, i rummen stodo så många stolar, och ingen människa 
satt på dem. Han gick om våren ut i trädgården, här lyssnade han till liljan, här lyssnade han till rosenbusken, de 
hade annars brukat berätta honom så mycket vackert, nu sade de honom intet, alls intet. Han gick ut på sina 



gärden, där arbetade hans folk — han hade präktigt folk — de arbetade flitigt; men när han kom, stödde de sig på 
sina redskap och betraktade honom allvarligt. Han gick förbi och hälsade på dem. 

»Stor tack, herre, stor tack!» sade de alla med en mun; men när han vek om häcken, hörde han den ene säga till 
den andre: »Ja, det är skada, förr så och nu så!» — Han gick hem, hans båda söner hade anländt, det var ett par 
präktiga gossar, den äldste hade redan fått sysselsättning vid landtbruket; de föllo honom om halsen, han sköt 
dem tillbaka, han kunde ej tåla sina egna barn. — »Min far,» sade den äldste, »jag har fört med mig till dig ett par 
vindthundar, doktorn säger, att du skall vara i mycken rörelse ... — »Inte ett ord om doktorerna! Jag har haft 
tillräckligt med doktorer att göra.» — På eftermiddagen kom Groterjahn med sin fru och sina barn åkande i en 
stor statvagn; förr hade de kommit gående längs fotstigen i sinahvardagskläder. De båda gamla föreföllo honom 
främmande och de hade äfven förändrats; Groterjahn hade blifvit en rik man — och detta i ett nu — han hade 
fått ett stort arf, och det gods, som grannen med möda och besvär kunnat skaffa honom i arrende, det tillhörde 
honom nu helt och hållet med rubb och stubb, och detta berättade han honom nu något skrytsamt och själfbelåtet. 
De omtalade för honom sina förnäma bekantskaper, med herr den och herr den, och huru de kommit i beröring 
med bildningen — äfven detta i ett nu — och de mönstrade oupphörligt barnen och talade om böcker, och han 
förstod ej ett grand däraf. Det enda, han förstod af alltsammans, var, då Helena sakta närmade sig honom och 
kysste honom på pannan, hvarvid han kände en varm tår falla ned i sitt ansikte. Han såg sig om, hon satte sig vid 
fönstret och såg ut i rymden. 

Groterjahn och hans familj foro hem, han var ensam med sina barn. — Människorna säga att skrattet smittar, och 
det är äfven sant; men låt en gång en het tår falla ned i ert ansikte, så skall ni få veta, hvad mera som smittar. 

Han var så mjuk om hjärtat, han omfamnade sina båda söner och drog dem till sig samt satte dem en på hvardera 
knäet: »Ack, om er mor ändå vore här!» Han sade ingenting mera; men de båda barnen kände, att allt var så, som 
det skulle vara. 

Veckan därpå kom hans läkare från Schwerin, hvilken ryckt honom ur den mörka drömmen; denne ordinerade 
nu, att han skulle själf sköta jordbruket, för att han skulle komma på andra tankar. 

»Ni måste vara i rörelse,» sade han, »tills ni blir alldeles uttröttad, och när ni inte kan gå längre, så rid. Jag såg på 
gården ett par vindthundar, hvarför jagar ni inte?» 

»Ack, herr doktor, jag jaga?» 

»Ni skall ju inte göra det för ert nöjes skull, utan för er hälsa.» 

Ett par dagar därefter lät han inspektören, som så länge skött jorden för honom, flytta och började åter själf på 
därmed. 

»Nu är det alldeles som förr,» sade folket på gården. 

På eftermiddagen red han ut på jakt, som om hans lif berodde af en hare, som sprang före honom. 

»Gud bevare oss!» sade folket. »Hvad har han nu fått för infall?» 

Men det gjorde honom godt, han kom på andra tankar; det var blott med människor, som han ej ville ha att göra. 
Han sammanträffade visserligen då och då med sin granne Groterjahn; men det var ej mera emellan dem så, som 
det varit förut, och efter ett par år afbröts plötsligen umgänget alldeles. 

På detta sätt skulle han väl kunnat lefva fortfarande allena och sköta sitt jordbruk, men då hände honom något, 
som gjorde honom alldeles utledsen vid detta. Allt hans folk kom en söndagsmorgon till honom och underrättade 
honom om, att de vid midsommartiden ville fara till Amerika. Han hade hållit sitt folk väl, han hade behandlat 
dem med lämpor och foglighet, han hade varit som en far för dem, när nöden kom, och nu detta! — Han gjorde 
sig skyldig till samma misstag, som så många andra goda herrar hos oss — om de dåliga talar jag icke — hvilka 
anse för otacksamhet, hvad som endast är den ständiga driften, det oafvisliga behofvet hos hvarje människa att 
vilja bli sin egen herre. Nu skulle han nödgas se främmande ansikten omkring sig, nu skulle han ha att göra med 



arbetsfolk, som han icke kände; han ville ej längre ha med jordbruket att sköta. Doktorn hade skakat på hufvudet 
häröfver, men hade till sist likväl insett, att det icke fanns något annat att göra, och han hade tillrådt honom att 
flytta till en större stad, där han hade omväxling och förströelse, och så hade han begifvit sig in till Rostock. 
Jockum Klähn tog han med sig af gammal vana, ty Jockum och dennes mor hade varit de enda, som icke 
utvandrat. 

När han nu satt där försänkt i djupa tankar, pinglade förstuguklockan, och in i rummet trädde en högrest, smärt, 
man, insvept i en regnkappa; han hade ljust hår och friska kinder, i hvilkas skägg regndropparna glindrade: »God 
kväll, min far!» 

»God kväll, min son!» svarade den gamle, i det han reste sig upp och räckte honom handen. »Du kommer ju 
alldeles för sent i dag?» 

»Ja, vägarna äro så dåliga, att det drog ut på tiden i morse, innan vi kommo in på chaussén,» svarade sonen och 
tog af sig regnkappan. 

»Det kan jag nog tro. Du har väl blifvit riktigt grundligt våt? Nå, kom hit, sätt dig här i länstolen vid den varma 
kakelugnen.» 

»Nej, där blir det för varmt för mig; Sätt du dig igen.» 

»Hvad tar Gustaf sig t ill?» 

»A, han sköter sig som en karl. Nu håller han på med märgeln.» 

»Såå? Nå, det är bra. Då blir det väl en jordbrukare af honom.» 

»A, min far, jag kan mycket väl anförtro honom alltsammans, utan att jag behöfver ha ögonen på honom.» 

»Det är bra. Det gläder mig. Hur ser det ut på gärdena? Inte sant, de fördömda jordråttorna? ...» 

»Jo, det rackartyget har just gått vackert åt rågen; men jag vill tro, att om vi få en god vår, så skall den nog 
komma sig; men med klöfvern är det förbi.» 

»Ja, Karl, så är det med våra saker här i världen, när vi tro oss ha gjort allt så förträffligt och det artar sig så väl, 
då kommer det alltid någonting emellan. I år kommer det inte att gå med stallfodringen så bra, som det gick 
förlidet år.» 

»A, det blir nog bra; jag har ännu en hel del gammalt hö kvar, och för det öfriga skola vi nog dra försorg. Men 
hur är det med dig då, min far?» 

»Ack, Karl, fråga mig inte därom; med mig är det ännu alltjämt så, att om jag inte har tråkigt, så blir jag förargad, 
och om jag inte blir förargad, så har jag tråkigt. Jag promenerar om rnornarna, jag promenerar om kvällarna, och 
jag går äfven ofta upp i föreningen; men hvad har jag väl för det? Ingenting annat än förargelse. Så till exempel 
satte sig Groterjahn i afton vid det bord, där han vet att jag alltid brukar sitta. Hvarför gör han det? Af idel 
hätskhet gör han det. Tror han, att jag skall stiga upp för honom? Det behöfver jag inte, jag vet mig inte ha begått 
någon orätt emot honom. Så kom jag hem, pojken hade inte ställt fram några strykstickor åt mig, och han själf 
var fan i våld; och så kunde jag inte heller få tag i mina tofflor, dem hade han burit till skomakaren. Så går det 
hela dagen igenom.» 

»Så skall tusan ta pojken,» sade den unge mannen och drog på klocksträngen, »hvad är han då här för, hvad 
annat har han att göra, än att passa upp dig?» 

Jockum kom rusande in med glädjestrålande ansikte: »God afton, unge herre! Herre je, hvad jag är glad! Säg, hur 
är det med min gamla mor?» 

»Der är bra; men hvad är det för dumheter du här har för dig! Du skall passa upp min far och så springer du i 
stället omkring som en odåga?» 

»Herre je, unge herre!» utropade Jockum, som om man berättat honom någonting alldeles nytt. »Jag sköter ju om 




honom, jag vårdar honom och vaktar honom som ett litet harn ...» 

»A prat! Om du inte ...» 

»Nej, Karl, nej!» inföll här den gamle och tog sonen i armen och drog honom tillhaka. »Nu är det nog; han har 
redan fått sig ett skrapa af mig. Gå nu!» tilläde han till Jockum, som också aflägsnade sig ur rummet helt 
hedröfvad. 

»Hvad här han då egentligen för sig, min far?» 

»Barnsligheter. Nu är han i tagen med lille Paul här intill. Jag tycker själf hra om den lille pojken och när jag 
träffar honom, så räcker jag honom handen, men när jag råkar hans syster, så skulle jag ha god lust att ge henne 
en kyss, ty det är en präktig flicka.» 

»Det är hon,» inföll Karl, gick med snahha steg öfver golfvet, ställde sig vid fönstret och tittade på de tillslutna 
fönsterluckorna, som om hans ögon vore horrar, hvilka kunde tränga igenom träet, och den gamles ögon fingo 
härvid ett vekt, medlidsamt uttryck, och han steg upp och lade sin hand på sin förstföddes skuldra och sade: 

»Karl, det hlir nog hra alltihop!» 

Och sonen vände sig om och såg den gamle så trohjärtad! i ögonen och sade med klar, frisk stämma: »Ja, min far, 
det hlir nog hra alltihop! Men,» tilläde han med en djup suck, »huru har det egentligen kommit så långt? Jag var 
då inte hemma; jag vet alls inte, huru ni först hlefvo så där osams, hon vet det väl inte heller, ty annars skulle hon 
nog ha skrifvit om det till mig i det enda href, jag fått ifrån henne.» 

»Ack, min son, huru hrukar sådant gå till? Huru komma människorna isär och huru komma de tillsammans? Ser 
du, du har en vacker grön äng, och fienden kommer och dämmer för den klara häcken, som flyter genom ängen, 
och nu samlas droppe vid droppe, och innan du vet ordetaf, har din gröna äng hlifvit ett kärr, en stinkande pöl, 
och du frågar förgäfves dig själf: huru har detta gått till? Början är alltid det första af en sak och äfven vanligen 
det obetydligaste, och vet du, hvem som hörjat här vid lag? Dina vindthundar ha gjort hörjan.» 

»A, min far...» 

»Jo, min son, så förhåller det sig. Ser du, när Groterjahn hlifvit godsägare, ville hon,» — och härvid fick hans 
ansikte, som hittills haft ett så lugnt, halft sorgset uttryck, någonting hårdt — »då ville hon så fasligt högt upp, 
och hon skaffade sig kalkoner, ty kalkoner äro ena förnämakräk, min son, och förnämt skulle ju allting vara. Och 
dem skötte hon därför själf och dref omkring med dem på gärdena, och sedan skörden inhöstats, för sitt nöjes 
skull förstås, och nu skulle det hampa sig så, att jag just ridit ut på jakt, och — det var då min skuld — hundarna 
sprungo öfver gränsskälet mellan ägorna och heto ihjäl fru Groterjahns kalkoner. Nå, vindthundarna låta 
visserligen hetsa sig till att jaga, men de vilja ej låta locka sig tillhaka; jag kunde ingenting göra åt saken, jag 
kom ridande och lofvade, att jag skulle skaffa henne andra i stället; men nej! Hon var som en furie emot mig, hon 
lät inte heveka sig, och så kom han, den stackaren, till stället — och honom hetsade hon nu upp emot mig, och 
han frågade mig sturskt, hvarför jag jagade på hans ägor? Och om jag inte visste, att jag öfverskridit hans 
'rättvisa' — så sade han — och den stackaren hade i mer än tio år jagat på mitt område, den tiden då jag ännu inte 
hrydde mig om den strunten! — Detta var hörjan, och sedan dess ha vi inte mera varit tillsammans. Så kom den 
tiden, då jag ville flytta hit till Rostock och låg i underhandling om det här huset, och de ville också flytta hit till 
Rostock och hade underhandlat om samma hus, ty det gamla eländiga skrofvet stod ju annonserad! i tidningarna. 
Säljaren, hagaremästare Dutzkopp, ville ha så mycket som möjligt för det gamla rucklet och hade till hälften 
uppgjort affären med mig, till hälften med den skojare till advokat, som han utvalt åt sig — nå, du vet ju, att jag 
först måste utkämpa en långvarig process, innan jag kunde få den 'rättvisan'» — här skrattade han hittert — 
»genomdrifven att nödgas frysa här om vintern.» 

»Min far, alla människor säga, att du hade rätten på din sida.» 

»Det är möjligt, min son, och jag ville också ha rätt. Men hvad gjorde väl de nu — de kunde få ett annat hus — 



men nej! De köpte det här intill. Hvarför? Af ilska — för att de skulle kunna göra lifvet surt för mig.» 

»A, min far, det var väl inte deras mening.» 

»Mening? Jag har endast sällan i mitt lif funnit människor, som menat väl med mig.» 

»Min far, försynda dig icke, du har ju så många vänner. Så många hekanta du har, så många vänner har du äfven. 
Förliden vecka var jag i Schwerin för Gustafs heväringsexercis' skull, jag träffade där vår doktor, som inte 
villesläppa mig, utan tvang mig att gå med sig, för att herätta för honom om dig. Så många frågor han gjorde, och 
så orolig han var för dig!» 

»Nå, hvad frågade han då?» sporde den gamle och såg sin son illparigt i ögonen. 

»Hvad annat skulle han väl fråga, än om hur du mår, om du trifs i Rostock och hvad du fördrifver tiden med?» 
»Nå,» sade den gamle och hans ansikte hade en ännu spetsigare min, »hvad svarade du då?» 

»Jo, jag sade ...» — och här märkte Karl till sin förskräckelse att han kommit ut på hal is, »jo, jag sade ...» 

»Nå, det är just det jag ville veta. Hvad sade du?» 

»Min far, jag har aldrig ljugit för dig och inte heller för andra för att gagna dig, jag sade doktorn rena sanningen 
och säger den nu äfven till dig. Jag sade, att du är förargad dagen i ända och att du ordentligt söker att hli det.» 

»Jaså! Och hvad sa' han då?» 

»Jo, min far, han skrattade och sa', att det var alldeles förträffligt, du skulle förarga dig riktigt grundligt; om 
glädjen inte kan hringa en människa på andra tankar, så måste förargelsen göra det.» 

»Jaså! Det är väl därför ni skickat mig Jockum Klähn på halsen, så att jag inte skall kunna hli fri från 
förargelse?» 

»Hvad tänker du på? Nej, så var det inte! Doktorn har nu kommit fram med ett förslag och har uppmanat mig att 
söka förmå dig till att gå in därpå. Man har anordnat en sällskapsresa öfver Wien och Triest till Konstantinopel, 
och doktorn tror, att detta skulle vara något för dig; du skulle under resan komma tillsammans med en mängd 
människor och få se någonting, och af din evinnerliga förargelse här i Rostock skulle kunna hli en stor glädje i 
Konstantinopel.» 

»Hvad för slag?» skrek den gamle till och sprang upp som en pil. »Jag? — jag — och Konstantinopel! Vill ni då 
göra mig till en uggla? På gamla dagar till en uggla?» 

»Min far, sätt dig ned,» sade Karl och omfamnade den gamle, »förslaget är ändå inte så tokigt. Här kommer du 
äfven tillsammans med främmande människor, med Bom ...» 

»Ja,» inföll den gamle spetsigt, »med Bom och Om och Som och Drom.» 

»Ser du,» fortfor Karl, »penningar har du ju, du har surt förtjänat dem. I det fallet är således ingenting i vägen. 
Och du får se de härligaste trakter i världen, och vi skola nog se till, att du får njuta af alla dina hekvämligheter: 
Jockum Klähn skall följa med.» 

»Jockum Klähn och jag fara till Konstantinopel! Ja, nog ha de sörjt hra för förargelsen alltid!» 

Och han skyndade till klocksträngen och ringde, och Jockum kom in. 

»Jockum, vet du hvad? Jag skall göra en stor resa, och du skall, följa med öfver hafvet,» och därvid gaf han upp 
ett gapskratt, »ja, du skall med.» 

»Herre,» sade Jockum och såg så vänligt på honom, »öfver hafvet? Var inte rädd för mig, jag är sjövan; jag har 
farit ut till Boltenhagen på fiske, hvarenda morgon med Fritz Swart och Ketelhaun. Så nog känner jag till 
hafvet.» 

»Gå, Jockum,» sade Karl, och när Jockum aflägsnat sig, sade han: »Min far, det är ju inte nödvändigt, att du så 



där med ens kastar dig på saken, tänk på den först; tills fram emot påsk har du ännu tillräckligt med tid att 
öfverlägga med dig själf därom.» 

»Ah! Låt oss tala om någonting annat. När skall du resa?» 

»I morgon före dagningen; jag har heställt slaktaren till mig i morgon förmiddag för att sälja gödkreaturen till 
honom.» 

»Godt! Men då går du också genast till sängs. Du har i dag haft tillräckligt med strapatser, och du är ännu i de år, 
då människan hehöfver hvila. Herre Gud, om jag vid de åren inte hlifvit plågad så som jag hlef, så tror jag, att jag 
aldrig skulle ha hlifvit sjuk; men det var andra tider då. Och nu, min son, om jag inte skulle få se dig i morgon 
hittida, för ser du jag sofver länge om rnornarna, därför att jag inte kan somna om kvällarna, så farväl med dig! 
Och» — här visade han med tummen öfver axeln på grannens hus — »skaffa dig nu inte några myror i hufvudet 
för deras skull och låt det inte gå dig för djupt till sinnes. Vår Herre styr nog allt till det hästa, och hvad jag kan 
göra åt saken, det...» 

»Min far, det vet jag, och jag är alldeles lugn och hon är det också, vår tid kommer nog, och vi kunna gärna 
vänta.» 

»Nå, god natt då, min son, och farväl!» 

»Farväl, min far!» 

När sonen gått, ringde den gamle och Jockum kom in. 

»Jockum, Karl skall fara sin väg tidigt i morgon, se till, att han får sitt kaffe i rätt tid. Men du försofver dig väl.» 
»Ja, herre, det händer nog; och därför hlir jag hellre uppe hela natten.» 

»Nej, det får du inte, då duger du till ingenting hela dagen i morgon. Jag skall nog vakna.» 

»Nej, herre, det får ni inte. Då sätter jag hellre upp min maskin.» 

»Hvad är det nu igen för något?» 

»Jag har tänkt ut alltihop ensam. Ser ni, ofvanför hufvudgärden till min säng har jag slagit en märla i taket. I 
denna knyter jag ett hand och i detta hinder jag åter fast en af mina stöflar, så att den hänger rakt öfver näsan på 
mig. När jag så vänder mig, stöter jag med näsan mot stöfveln, och då vaknar jag.» 

»Nå, gör det då!» 

Jockum gick, gjorde som han sagt, stötte med näsan mot stöfveln, kokade kaffe, och Karl reste, och när Jockum 
vid åttatiden hurit in kaffe till sin gamle hushonde, ställde han sig i förstugudörren och såg en stund utåt gatan. 

Paul Groterjahn, som skulle i skolan, kom gående: »God morgon!» 

»God morgon!» genmälde Jockum så kallt, som om det frusit om natten och han hlifvit infrusen med, och såg 
öfver Paul långt hort i fjärran, som om han ville räkna skorstenarna vid Alexandrinergatan. 

»Hvad kommer åt dig, Jockum?» frågade Paul och grep efter hans hand. 

»Ingenting!» svarade Jockum, drog tillhaka handen och räknade vidare. 

»Men, Jockum, hur är det fatt med dig?» 

»Med mig?» och Jockum såg så vresigt på honom. »Jag har fått snuhhor hela kvällen. Du lurar mig till en mängd 
saker, och jag är nog dåraktig och låter lura mig, och nu har herr Jahn förbjudit mig att vidare ha någontingmed 
dig att göra, och din Helena vill han inte heller längre veta af; se där,» — här tog han fram något hakom dörren 
— »här har du din håge, och packa dig nu din väg!» 

»Jockum, Jockum!» sade Paul och tårarna kommo honom i ögonen. »Du är ... du är ett riktigt nöt!» och därefter 
hrast gråten lös, och han glömde skolan och sprang hem, och när han kom in i salen, där familjen ännu satt vid 



sitt kaffe, kastade han sina böcker på bordet, bågen i ett hörn och grät af full hals — detta är åmförsta vänskap, 
Paul, som världen söndertrampat, ännu flera skola väl bli sönderslitna i ditt lif; men första gången gör det mycket 
ondt, om vännen också blott är en Jockum Klähn. 

»Poll,» utbrast fru Groterjahn, »hvad vill detta säga? Hvarför är du inte i skolan?» 

»Ja,» sade herr Groterjahn och såg så strängt på sonen, som det en fader ägnar och anslår, »hvad vill detta säga? 
Hvarför är du inte i skolan?» 

»Det kommer sig däraf... det kommer sig af den dumma fiendskapen,» snyftade Paul; »nu vill Jockum Klähn 
inte längre bry sig om mig och Helena, och den gamle Jahn har förbjudit honom det.» 

Helena hade rest sig och sökte trösta Paul: »Låt det nu vara bra igen, Paul, Jockum Klähn skall nog tala med dig 
igen och den gamle Jahn också.» 

»Om jag hade barn,» utbrast fru Groterjahn, »som ägde hederskänsla eller också blott den allra ringaste barnsliga 
lydnad, så skulle de inte ha utsatt sig för en sådan förödmjukelse af en bondlurk.» 

»Ja,» sade herr Groterjahn och såg ännu alltjämt så sträng ut, som det anstår en far, »mamma har rätt, Paulus, 
hvarför utsätter du dig för en sådan förödmjukelse, och du med, Helena?» 

Här blef dock hans stränga min redan något blidare. 

»Min far,» sade Helena och fortfor att pyssla med Paul, »jag har besvarat gossens hälsning, och jag har ofta 
frågat honom, huru hans herre mådde; jag vill inte heller dölja, att jag ofta samtalat med den gamle Jahn själf; jag 
hyser ej något hat till honom, och den vänskap, han förut bevisat mig, har jag ännu i alltför lifligt minne, för att 
jag skulle besvara den med otack.» 

»Hvad hör jag?» utropade fru Groterjahn och slog ihop händerna. »Mina barn, min son Poll, min dotter Hella 
koncipera ... hm ... hm ... konspirera emot mig med arffienden till vårt hus, och du, Groterjahn, du sitter där och 
säger ingenting.» 

Däri hade hon då rätt, herr Groterjahn hade ingenting sagt, han hade endast då och då sett på sin hustru och sina 
barn, och det var synbart, att han ännu ej riktigt insett sakens hela vikt; nu först fattade han den, han reste sig upp 
och sade strängt till sina barn: »Ja, ni konspirera! Och du, Paulus, du går nu genast i skolan!» 

»Du går genast i skolan!» sade modern. »Din bildningsgång blir annars afbruten.» 

»Ja, Paul lille, gå nu i skolan!» bad äfven Helena. 

Paul såg på sin syster, torkade sina ögon, drog ett par djupa suckar, tog sina böcker och gick i skolan. 

Men han gick genast tvärs öfver gatan, för att han icke skulle behöfva gå förbi Jockums hus: han ville numera ej 
heller ha någonting med Jockum att skaffa. 

När Paul var borta, blinkade fru Groterjahn uttrycksfullt åt sin man och visade med tummen öfver axeln på 
grannens hus. 

»Ja,» brummade herr Groterjahn i skägget. »Ellen, mitt barn,» sade han högt, »din mor befinner sig ej väl, hennes 
nerver ha genom denna scen blifvit starkt skakade, se du i dag efter köket!» som om Helena ej måst göra det 
hvarje dag. 

»Ja, pappa,» ljöd svaret; hon gick, men kastade en lång blick på sin far, som helt säkert bragtes i stor förlägenhet 
däraf. 

»Anton,» började hans kära fru, då Helena gått och hennes nerver åter började komma i sitt esse, »jag har något 
att tala med dig om.» 

»Hm,» sade herr Groterjahn, h vil ket ville säga detsamma som, att detta var någonting extra, emedan hennes 
lagliga tid egentligen endast inföll om aftnarna, sedan de gått till sängs, och att han ej heller behöfde finna sig 



däri; därtill kom ytterligare Helenas blick, hvilken förefallit honom som en tyst bön, och han var nästan sinnad 
att göra opposition. 

»Anton,» anmärkte fru Groterjahn, »du vet, att jag aldrig blandar mig i dina angelägenheter; du har öfvertagit 
Paulsuppfostran och den skall du äfven få behålla; för mig är Paul inte något uppfostringsobjekt — hur var det nu 
professorn kallade det? — intet substrat, han saknar det högre, han lutar åt det simpla, hvardagliga, han tycker 
om Jockum Klähn och andra dylika, därför kan du uppfostra honom så mycket du behagar; men Helena är mitt 
barn, jag sörjer för hennes uppfostran, jag leder hennes bildningsgång, såsom jag redan alltid förut har gjort. 

Eller har jag inte det kanske?» 

»Jo, men ...» han ville likväl hoppas, att hon äfven var hans barn, ville han invända; men hon tillät honom ej att 
uttrycka sina obstinata invändningar. 

»Tig då, Anton! Helena har nu inträdt i det stadium, där tärningen kastas om kvinnans framtid, då hon antingen 
vid en bildad mans sida ernår all mänsklig uppfostrings krona, eller vid sidan af en obildad slungas ned i det 
simpla lifvets dy och damm. Jag vet, hur ondt det gör!» 

»Men!» sade pappa Groterjahn, hvilket ville säga detsamma som: Du går ändå något för långt — obildad man? 

— Jag har ej slungat dig ned. 

»Nu är det hos Helena periculum in mores,» fortfor hon, »det vill säga detsamma som: det är nu hög tid, att 
umgänget och hvarje förbindelse med sonen till den där,» här visade hon öfver axeln, »blir afbruten, och att hon 
kommer i beröring med andra högt bildade unge män — ack, den baron von Unkenstein! — Men du var ej 
förekommande nog mot den älskvärde unge mannen.» 

»Men,» bröt nu oppositionen lös på plattyska, »hvad skall jag göra åt den saken! Det vete fan ...» 

»Tala högtyska, Anton! Jag skulle tro, att saken är af sådan vikt, att den allt kan förhandlas på högtyska.» 

»Gärna för mig,» sade herr Groterjahn, och hans opposition slog nu in på medelvägen, i det han talade ett 
blandadt språk. 

»Därför är jag så mycket för den här resan till Konstantinopel, emedan den skulle föra oss och Helena 
tillsammans med bildade människor. De nödiga förkunskaperna för en sådan resa äger Helena, hon förstår 
engelska, franska och musik; det enda som jag beklagar, är, att jag ännu inte låtit henne ta privatlektioner i 
byggnadskonsten, så att hon skulle kunna tillägna sig en lefvande, klarFru Groterjahn visade med tummen öfver 
axeln på grannens hus. 

uppfattning af forntidens tempel och moskéer; men äfven den bästa moderliga uppfostran kan ej tänka på allt, 
och min dotter är tyvärr alltför trög att själf tänka på någonting sådant. Men nu måste hon bort, åtminstone för en 
tid, ty jag ser allt, jag genomskådar allt; den där,» hon visade öfver axeln, »har gjort sig till budbärare för denna 
barnsliga så kallade kärlek.» 

»Nej,» inföll Anton, talade plattyska och sprang upp, hvilket var ett tydligt tecken till, att han ville resa sig på 
bakbenen, »det gör han icke, därtill är han mycket för stolt. Om han inte vore det, så hade han väl böjt sig under 
din förnämare bildning, och då skulle väl allt ännu vara som förr. Nej, därtill är han för stolt, och hans Karl 
äfven.» 

»Anton!» utbrast fru Groterjahn och hennes nerver sprungo med pilens fart upp från soffan och visade Anton ett 
af raseri alldeles blått ansikte, hvilket måste komma den beskedlige gumsen att tänka på slag och olycka; och 
hvad skulle väl den stackaren sedan taga sig till här i världen, till på köpet med ett sådant samvete! Han stoppade 
därför pipan i säcken och började lugna sin hustru, sägande, att han visserligen tänkt så, men att det icke var hans 
tanke, och hon kunde ju göra med sitt barn hvad hon ville, och han kunde ju ej skäligen beklaga sig öfver, att han 
i detta fall skjutits i skuggan, han hade ju fullt upp att göra med sitt barn, med Paul. Och så komplimenterade han 
hennes nerver åter ned i den mjuka soffan och föll ned på knä bredvid henne, icke af afguderi och 




kärlekstillbedjan, ty de tiderna voro förbi för honom och henne med, och hon begärde det ej heller längre, ty hon 
hade från en mycket vacker blifvit en mycket förståndig fru, och han stack hufvudet under soffan, icke af feghet, 
som strutsen brukar, därför att han ville göra sig osynlig för sin hustru, nej! det var alltsammans för pallens skull. 
Och han drog fram pallen under soffan och satte hustruns fötter på den, helt sakta, ty han visste huru det skulle 
vara, eftersom han alltid måste draga fram pallen, för att få slut på deras skärmytslingar. Och då detta var gjordt, 
lugnades äfven nerverna, från fötterna uppåt till, och hon hade blifvit helt blek och låg så smäktande i soffhörnet, 
och nu var han alldeles blå af att han måst böja sig ned, och hon sade helt blidt: »Anton, du är mina barns far, 
lugna dig; men lämna mig nu, jagär mycket matt, jag måste först andeligen återkomma till mig själf.» 

Och herr Groterjahn pustade fram, icke af elakhet, utan blott därför att han måst böja sig ned, att han skulle gå 
och sätta sig ned att skrifva ett bref till pastorn i Stora Barkow om tionden, och då skulle han på samma gång 
lägga in däri ett bref till herr Nemlich angående resan till Konstantinopel, huruvida han ville åtaga sig att lämna 
de nödiga upplysningarna och därjämte äfven undervisa Paul, »ty,» sade han, »som du nyss så vackert yttrade 
dig, hans bildningsgång får ej afbrytas.» 

Det kittlade henne, att Anton denna gång tagit så väl vara på hennes talesätt, hvilket han annars ej ofta brukade 
göra, och hon vinkade nådigt ut genom dörren efter honom och sade: 

»Gör det! Paul tillhör dig, Hella mig såsom uppfostringssubstrat.» 

Och han gick ut, och medan han gick uppför trappan till sitt rum, sade han vid hvarje steg: »Substrat! — 
Substrat!» 

Han ville särskildt komma ihåg detta ord, för att han skulle kunna göra henne en glädje därmed. Och hon låg på 
soffan och sökte att andligen återkomma till sig själf. 

* 


TREDJE KAPITLET. 


Hvem herr Nemlich är, och hvarför vallgossen springer snedt på stöflarna. — Hvad människorna säga. — Hvarför herr Nemlich vill 
försätta den gamle klockaren Beerboms Munda i ett bättre kulturtillstånd. — Sjunga också ugglor? — Hvarför “herr författaren" 
Eugéne Sue begagnar titeln skolmästare som öknamn, och hvad “tillintetgörelsens instinkt" är för någonting. — Huru djäfvulen har 
den gamle klockaren i sina klor och huru hans hustrus blårutiga öfverdyna spökar omkring i huset. — Herr Nemlich blir kallad till 
Konstantinopel, till Zwiebelsdorf hade varit kärare för Munda. — Den stackars prästen! — Farväl! Munda/or ever! 

Nu måste jag ställa en något oblyg begäran till mina kära läsare; ni måste i detta väder — det regnar i dag hela 
dagen, först emot aftonen klarnar det upp — och i detta väglag — timmerkörslorna ha gått illa åt vägarna — göra 
en resa med mig till Stora Barkow. Det är mycket begärdt; men det hjälper ej, vi ha där högst viktiga affärer att 
uppgöra hos den gamle klockaren Beerbom, och det är i dag söndag, i dag har mannen bästa tiden, på 
söckendagarna måste han klappa upp barnen. 

Ännu föregående eftermiddag har herr Nemlich, informator hos Semmlows på Qvistörp, infunnit sig hos 
klockaren. Människorna säga, att han springer efter klockarens äldsta dotter Munda, bref skrifver han åtminstone 
till henne, det vet jag, ty Semmlows vallgosse säger, att han sprungit sina stöflar alldeles sneda på den bottenlösa 
vägen mellan Qvistörp och Stora Barkow, och han vill nu icke göra det mera, utan frågar, hvad han har för det? 
Herr Nemlich ger honom nämligen så godt som intet för hans spring, och han kan också endast ge honom litet, ty 
han behöfver alltförväl sina styfrar till uppfiffande af sin egen person, och presenterna till Munda tära äfven på 
hans penningpung. 

Man säger också, att den gamle klockaren ännu icke vill veta af en riktig förlofning, utan håller så strängt på sin 
faderliga välsignelse, som fåraherden vaktar fåren längs en hveteåker; men hvad betyder väl det? säger man; hon, 
klockarmor, är för förlofningen och framför allt Mundasjälf. Men, säger man också, det kan likväl ej bli 



någonting af, ty Munda sticker alltför mycket af emot honom, hon är visserligen en frisk och äfven en vacker 
flicka, men hon saknar det »fina», som »världskulturen» skulle framkläckt hos henne. Han, herr Nemlich, känner 
möjligen själf afståndet mellan dem, och han arhetar nu med händer och fötter på att hringa Munda i ett hättre 
kulturtillstånd och förde i går eftermiddag med sig till henne »Parisermysterierna» af Eugéne Sue, i afsikt att med 
dem underhjälpa hennes hildningsutveckling. I går eftermiddag, ända till klockan half tolf på natten, läste han i 
ett nu för henne, och när fader klockare därefter till sist sade, att det nu var nog, att det i morgon också var en 
dag, ville ingen af hela sällskapet gå till sängs, så rädda hade de hlifvit. Till sist fann man på den utvägen, att 
klockarmor, Munda och den halfvuxna tjänstflickan Stina samt klockarens öfriga sex små huro alla sina 
sängkläder in i skolrummet och där funno tröst hos hvarandra under natten. Endast herr Nemlich och klockaren 
lågo ensamma om natten, men klockaren likväl endast till half ett, då det besynnerliga äfven kom öfver honom, 
och han utvandrade till skolrummet med sina sängkläder på hufvudet. Och när han klappade på dörren, för att de 
skulle släppa in honom, hlefvo de alla så förskräckta, att ingen svarade, och när han nu slog hårdare och nämnde 
hvem han var, tog klockarmor slutligen mod till sig och öppnade dörren. Men då hon nu i stället för sin man fick 
se sin egen blårandiga öfverdyna spöka omkring, blef hon så förskräckt, att hon sjönk ned på knä, och de sex små 
beerbomarna gåfvo till ett skri, så att herr Nemlich kom i underkläderna nedspringande från vinden i tanke att 
elden var lös; ty herr Nemlich känner icke till fruktan, därtill är han icke allenast för mycket bildad, utan äfven 
för mycket upplyst. Och för sitt hjältemod blef han denna gång mycket ljuft belönad, ty han fick för första 
gången se sin käresta ligga till sängs; det vill säga, han såg ingenting af henne, icke ens hennes nattmössa, ty hon 
hade krupit under täcket; men han såg likväl hennes bädd. Så berättar man, och jag vet icke, om det är sant eller 
ej. Men hvad som nu följer, det är sant, ty det har klockaren själf berättat för mig. 

Eöljande dagen, som var en söndag, grep herr Nemlich redan vid kaffebordet åter efter boken, för att fortsätta 
bildningsverket, men klockaren tog den ur handen på honomoch stängde den inne i sitt skåp och sade, att han i 
sin ställning ej ansåg det passande, att man hade sådant där för sig före gudstjänsten, först måste han sköta sina 
prästerliga 

förrättningar, klockringningen från tornet och sången i kyrkan, och han ville också höra på. Det hjälpte ej, 
sällskapet måste finna sig däri och satt nu och halfsof på grund af den dåliga sömn de haft. Munda kunde icke 
finna sig i Eleure-de-Marie's öde och i furst Gerolsteins ädelmod, och Stina, den halfvuxna tjänstflickan, gick 
med stora, runda ögon och lurfvigt hufvud omkring i huset och sade alltjämt för sig själf: »Den ugglan, den elaka 
ugglan! Mor, det var väl en gammal häxa!» — och hon hade alls ingen aning om, att hon själf såg ut som en 
lefvande uggleunge. 

Nå, ändtligen var predikan och gudstjänsten slut, och jag tror icke, att man i något syndigt hus inom hela 
församlingen längtade så mycket efter slutet som i klockaregården, hvilken dock skall vara på visst sätt 
prästerlig. Klockarfar har senare med stor ledsnad och bedröfvelse tillstått, att, hvad honom angick, djäfvulen helt 
och hållet hade honom i sina klor; han hade under kyrksången ej tänkt på något annat än skälmarna i Paris, och 
eftersom pastorn drog något ut på predikan, hvilket han ibland brukade göra, då han ville ståta något mer än 
vanligt, så hade klockaren varit till mods, som om han velat draga prästen vid kappan baklänges ned från 
predikstolen. Så hade djäfvulen grasserat inom honom. 

När klockaren kom hem, stodo hans hustru och Munda och herr Nemlich och den halfvuxna tjänstflickan samt de 
sex små framför dörren till hans skåp, såsom vi brukade göra i våra pojkår, då vi kommo från skolan och togo 
plats utanför skafferidörren, och längtade efter boken, såsom vi efter smörgåsen, och klockaren trängde med 
långa steg genom ringen, alldeles som tant Schöning brukade göra, öppnade skåpet, tog fram boken, gaf den åt 
herr Nemlich, alldeles som tant Schöning, förutsatt att boken var en smörgås. Herr Nemlich satte sig nu i 
länstolen öfverst vid bordet, klockaren tog med sin hustru plats i soffan, och de andra satte sig på stolar rundt 
omkring bordet; den halfvuxna tjänstflickan satt nederst, alldeles midtemot herr Nemlich, och såg på honom med 
sina runda ögon. 

Ingen företog sig något med händerna; ingen strumpsticka och ingen nål rördes, och alla ropade med en mun: 



»Nå, börja nu!» 

Herr Nemlich slog upp boken och började: »Vi stannade i går vid det förfärligt gripande ställe, där 
skolmästaren,på h vil ken den ädle Rudolf stuckit ut ögonen, sammanträffar med den lille krymplingen och 
Ugglan.» 

»Den elaka ugglan!» mumlade den halfvuxna tjänstflickan för sig själf, »att rycka ut tänderna på de små 
flickorna!» 

»Tyst!» sade Munda. 

»Herr Nemlich,» inföll klockaren, »ursäkta; men jag betraktar boken som en undervisande bok, och jag kan nu 
inte få i min skalle — hör nu, det är ändå bra starkt, att en människa sticker ut ögonen på den andra och likväl är 
en ädel människa. Det du ej vill, att andra skola göra dig, det skall du ej heller göra dem.» 

»Ack, far, låt oss nu börja!» sade klockarmor. »Vi vilja höra, huru det går.» 

»Nej,» sade herr Nemlich, »det är mig alltid kärt, när jag störes på detta sätt. — Vi böra betänka, min bäste herr 
Beerbom, att denne ädle Rudolf är en furste, och att han uppoffrar sig för hela mänskligheten, då han försänker 
ett sådant ohyggligt odjur i mörk natt.» 

»Ja,» sade klockaren, »det är visserligen godt och väl, men vår storhertig är också regerande furste och låter ändå 
inte sticka ut ögonen på folk. — Men vidare nu!» sade han, ty hans hustru hade gifvit honom en knuff i sidan. 

Och herr Nemlich läste: 

»Skolmästaren gjorde en paus. Ugglan utstötte ett så ohyggligt skri, att den lille krymplingen sprang förfärad upp 
på stentrappan. 

»Ugglans förfärande skri-» 

»Bara han ville slå ihjäl henne!» sade den halfvuxna tjänsteflickan för sig själf. 

-»tycktes i högsta grad stegra skolmästarens vansinniga raseri: Sjung bara — sade han sakta — sjung bara, 

uggla, sjung ... din dödssång. Du är lycklig — du ser icke mera våra mördades — trenne spöken — den lille 
gubben vid Rue du Roule — det dränkta fruntimret — kreaturshandlaren. Men jag —jag ser dem — de komma 
hitåt — de gripa tag i mig! — O — hvad de äro kalla!» 

»Mor,» frågade den halfvuxna tjänstflickan »sjunga ugglorna också?» 

»Om du säger ett ord till, så går du genast ut ur rummet.» 

»A, hvad alltsammans är naturligt!» utbrast Munda, som om hon själf upplefvat det. 

»Ja,» sade fader klockare, »naturligt är det visst,» som om äfven han redan beröfvat ett halft dussin människor 
lifvet och visste, huru det kändes att med blinda ögon se dem spöka framför sig. — »Men vidare!» tilläde han, ty 
han hade fått sig en ny knuff af sin hustru. 

»Den sista gnistan af bofvens förnuft slocknade i detta fasans skri.» 

»Ifrån denna stund talade skolmästaren ej mera, han sprang omkring, vrålade som en vild tjur och lydde blott 
ännu tillintetgörelsens instinkt.» 

»Håll!» utropade fader klockare. »Tillintetgörelsens instinkt, hvad menar han med det?» 

»Ack, farsgubbe,» genmälde hans kära hustru, »det kan ju hvar och en tänka sig, som han finner för godt. Att du 
har en annan föreställning om tillintetgörelsens instinkt än vår lille Franz, det faller af sig själft; men på detta sätt 
komma vi ju inte ur fläcken.» 

»Blott ännu ett ord, Katharina,» sade Beerbom och vände sig till föreläsaren; »den utmärkte författaren i all ära, 
men det stöter mig mycket, att han kallar den rysansvärde bofven för 'skolmästare'; det är nedsättande för vårt 



stånd.» 


»Så föreföll det äfven mig i början,» sade herr Nemlich, »men när vi betänka, att mördaren redan nu ångrar sig 
och att han kan bättra sig, och att han till slut äfven kan bli en mycket ädel människa, och att han endast fått detta 
namn därför, att han, såsom det säges i början af boken, skrifver en mycket vacker stil, så kunna vi lugna oss 
med, att det endast är ett öknamn.» 

»Ja, det är just det, att titeln skolmästare missbrukas som ett öknamn!» 

»Nej, far,» sade hans hustru, »du går för långt, du går verkligen för långt, och vi komma ej längre.» 

»Ja, far,» bifogade Munda, »nu måste vi, måste vi vidare.» 

Och de sex små sade, att om de skulle bli rädda, så ville de bli det utan fars invändningar, och den halfvuxna 
tjänstflickan sade, att hon fick ej yttra något om ugglan, men herrn ville ändå tala om skolmästaren. 

Klockaren måste nu ge med sig, han lofvade äfven att icke öppna munnen vidare, och föreläsningen fortgick; 
klockan blef tolf, klockan blef ett, klockan blef två — men då kunde klockaren ej härda ut längre, utan frågade, 
huru det var med middagen. Men se där råkade han just vackert ut! 

Hans hustru frågade honom, huru han kunde ha så ringa intresse för romanen, att han för densamma icke kunde 
glömma både mat och dryck. 

Och Munda sade, att hon icke heller kunnat tänka därpå, och pigan sade rent ut, att hon ej gick ut i köket, ty hon 
ville veta, hur historien skulle sluta. 

Slutligen träffades den öfverenskommelsen, att den halfvuxna tjänstflickan skulle gå ut i köket och koka kaffe, 
och de kunde sedan alla dricka kaffe under läsningen, och klockaren kunde doppa i kaffe, så finge han något 
bastant i kroppen. Men deras räf bet icke pigans gås. »Ja,» sade Stina, »för att ni ska kunna läsa vidare, när jag 
väl är ute. Nej, det lyckas inte! Munda måste följa med mig ut!» — den fanders tösen förstod nog, att utan 
Munda skulle herr Nemlich icke läsa. 

Så måste nu Munda därför stå såsom säkerhetspant för den halfvuxna tjänstflickan ute i köket vid kaffekitteln, 
tills kaffet var färdigt. Och nu doppade klockaren, och herr Nemlich läste, utan att bli störd, ända tills långt in i 
skymningen. 

Plötsligt sprang Munda upp: »Kyrkoherden kommer!» 

Herr Nemlich slog igen boken, klockaren och hela sällskapet flögo upp, och kyrkoherden steg inom dörren: 

»God kväll! Jag fick höra, att herr Nemlich är här hos er. Ah, se där! God kväll! Jag har ett bref till er från vår 
egendomsherre, Groterjahn. Här är det! Han har underrättat mig om dess innehåll. Brefvet skall säkert komma att 
gläda er mycket, men det ålägger er vissa förpliktelser, i afseende på hvilka jag i ert ställe skulle hysa vissa 
betänkligheter.» 

»Vill inte herr kyrkoherden sitta ned litet?» sade klockarfar och sköt fram länstolen. »Skaffa in litet ljus!» 
befallde han Munda. 

»Ånej, låt henne vara!» sade kyrkoherden till Mundas stora glädje, ty hon var rädd för att gå ensam ut i mörkret. 
»Hvad har ni där?» frågade han vidare och tog efter boken. 

»Ah, det är en bok af en viss författare vid namn Eugéne Sue, och den heter 'Pariser-mysterier', herr Nemlich 
föreläser den för oss,» sade herr Beerbom, »den w mycket vacker.» 

»Den är mycket vacker,» bifogade klockarmor. 

»Hänförande,» sade Munda — detta ord hade hon också redan lärt sig af herr Nemlich, fastän det kan vara en 
möjlighet, att hon varit i Treptow eller Neu-Brandenburg på besök, ty där är allt hänförande, till och med en 
begrafning, när den försiggått med många kransar och ett högtidligt liktal, såsom: »Inträdd på kyrkogårdens stilla 



mm...» 


»Jag känner ej den boken,» sade kyrkoherden och lade den på bordet, 

»A, herr kyrkoherde,» inföll herr Nemlich med mycken ifver, »ni måste läsa den, författaren öfverträffar till och 
med den store Dumas, den ena spänningen följer på den andra, läsaren hinner aldrig att tänka efter, och då jag 
hade läst boken för första gången, ströfvade jag orolig omkring i tre dagar på grund af den mänskliga naturens 
förfärande uselhet, ty detta är temat.» 

»Då läser jag den icke,» sade kyrkoherden något kallt, »den mänskliga naturens eländighet behöfva vi icke 
uppsöka i böcker.» 

»Ja, men, herr kyrkoherde,» sade klockaren Beerbom, som trodde, att han borde hjälpa herr Nemlich, »den är 
mycket lärorik.» 

»Min bäste Beerbom,» sade kyrkoherden och klappade den gamle vänligt på axeln, »vid er ålder skada detta 
slags böcker ej mera så synnerligen mycket, men för ungdomen äro de farliga; jag skulle inte vilja sätta denna 
bok i händerna på mina barn, om den har en sådan verkan, som herr Nemlich säger. Men god kväll nu! Jag vill 
sluta min vanliga promenadtur, vädret har nu blifvit bättre. God kväll!» 

Därmed gick han. 

»Det tror jag rasande väl!» sade herr Nemlich, då kyrkoherden gått, »att hans pojkar inte skola förstå något däraf, 
det är mig ganska klart, ty med den metod, som han använder, lära de sig ingenting annat än latin och grekiska 
»Min talang, mina kunskaper, min bildning, bana sig ändå väg till sist. 

och matematik och sådant där, den allmänna mänskliga bildningen kommer ej i fråga. Jag frågade nyligen hans 
Fritz, hvad han brukade läsa för nöjsamma böcker, då svarade pojken: Robinson. En fjorton års yngling läsa 
Robinson Crusoe! — Men jag glömmer ju alldeles bort mitt bref Kära mamsell, dyra Rosamunda, litet ljus, om 
jag får be; men ni är rädd, jag skall följa er.» 

Klockaren motsatte sig det till hälften, men de båda unga voro redan utom dörren, och nu afhandlades vid spiseln 
därute i köket ett litet kapitel om bildning, hvilket färgat Mundas kinder något rödare än vanligt, då hon slutligen 
kom in med ljus. 

Herr Nemlich läste sitt bref, hans ögon blefvo allt större och större, han sprang upp: 

»Nej, det är ...» han satte sig åter: »Nej, det är ...» 

»Hvad, hvad?» frågade man om hvarandra. 

Herr Nemlich svarade icke, han läste sitt bref till slut under växlande ansiktsuttryck, därpå sprang han upp och 
deklamerade, under det han gick omkring i rummet: »Det har jag alltid sagt! Min talang, mina kunskaper, min 
bildning bana sig ändå väg till sist. Herr kyrkoherden, ja! Han har ej erkänt mig. Sa' han inte, att han i mitt ställe 
skulle hysa betänkligheter? Men jag tvekar alls inte, jag mottar anbudet! Jag mottar det!» 

»Ack,» sade klockarmor, »ni har helt säkert fått tredje lärareplatsen i Zwiebelsdorf,» och därvid såg hon på 
Munda, och Munda hade blifvit alldeles blek. Det stackars barnet knäppte ihop händerna i skötet, och hon var till 
mods, som om all vår Herres nåd oförtjänt utgjutits öfver henne, ty Munda var, oaktadt Eugéne Sue och 
bildningen, en hjärtegod flicka. 

»Nej, bättre upp! Mycket bättre upp!» skrek herr Nemlich och ställde sig midt i rummet: »jag har fått en kallelse 
till Konstantinopel!» 

»Gud bevare mig!» utbrast klockaremor. »Det är ju hos turkarna.» 

Och Munda skilde sina händer i sär och såg frågande på honom; hon skulle ha tyckt mera om Zwiebelsdorf 
»Nå, men så säg då, hvad det är!» inföll Beerbom. 



»Jag skall med vår egendomsherre Groterjahn och hans familj resa till Konstantinopel och hesöka trakten 
däromkring; jag skall där förklara för dem allt och på resan geyngste sonen, Paul, undervisning, så att hans 
bildningsgång ej måtte afhrytas.» 

»Det är ju en stor lycka,» sade klockaren, som reste sig upp och skakade herr Nemlichs hand för att lyckönska 
honom, och om herr Nemlich i detta stolta ögonblick anhållit om Mundas hand, skulle klockaren svarat »ja». 

»Hvad får ni för det?» frågade klockarmor, som var mera praktisk. 

»Jag får fri resa, fri förtäring och tio silfvergroschen om dagen för mina extra utgifter, såsom tvätt, cigarrer och 
så vidare.» 

»Och hvad skall ni lämna i ersättning för allt detta?» frågade klockaren. 

»Jo, för det första skall jag lämna förklaringar öfver städerna och landskapen, och så skall jag undervisa den 
unge herrn, därjämte skall jag ha uppsikt öfver reseffekterna, lösa biljetter på järnvägarna, föreläsa för nådig fru 
Groterjahn, när det är regnväder eller hennes nerver äro slöa, och så skall jag tända cigarrer och pipor och för 
öfrigt utföra alla slags små uppdrag.» 

»Men,» anmärkte klockaren, »nog har ni på det sättet fått er en god börda alltid. Det andra går nog; men att 
föreläsa för henne, det blir besvärligt. Jag känner henne; hon har så många idéer så. Men oafsedt detta, kom i 
håg, att ni för den där resans skull kan gå miste om den anställning ni söker i Zwiebelsdorf. Domkapitlet lär 
minsann inte skicka till Konstantinopel efter er.» 

Munda betraktade honom helt sorgset, som om alla hennes utsikter till en enkel, anspråkslös lycka förmörkats. 

Men, för tusan, sådant där slår åt hufvudet på en ung man, och resan med hela dess utrustning, med öfverrockar, 
yllna halsdukar och varma täcken, hade redan kommit in i herr Nemlichs hufvud och hade där tagit en bekväm 
plats i ett mjukt hörn af en »andra klassens rökkupé» — och nu skulle han resa sig upp och bege sig till 
Zwiebelsdorf för att plugga med barn? Det kunde då ingen begära, om Munda än såg aldrig så ledsen ut. 

Han talade därför ännu åtskilligt om de storartade förhållanden, i hvilka han skulle komma genom den bildade 
Groterjahnska familjen, och ministern skulle nog få reda på, att han för sina utmärkta kunskaper kallats till en så 
förnäm post, och han funderade starkt på att med ett väldigtsprång hoppa öfver den lilla tredje lärareplatsen och 
tills vidare nöja sig med en god klockarebefattning. Och när Munda lyste honom ut genom dörren, gaf han henne 
en duktig kyss och hviskade till henne: »Hvad menar du?» — ty när klockaren icke var tillstädes och i sina bref 
kallade han henne redan för du — »hvad menar du om gamle Muschers plats; han är redan gammal, och om jag 
får den, då ... då är det redan sörjdt för vår ståndsenliga bosättning: herr Groterjahn ger mig nog en storartad 
dusör, då vi komma hem efter resan. Men detta är oss emellan, och jag vill dessutom öfverraska din far.» 

Munda gick med beklämdt hjärta tillbaka in i rumnet, och han begaf sig i mörkret till Qvistörp och talade under 
vägen högt för sig själf och red på sina höga hästar, tills han slutligen föll i ett dike, hvilket så tillvida afkylde 
honom, att han där hemma kunde för sin principal utveckla sina planer. 

Den gamle Semmlow var en godmodig man, och då herr Nemlich lofvade att sätta en god vän i sitt ställe, gjorde 
han inga invändningar, och icke heller då herr Nemlich bad honom att genast antaga vännen och därjämte föda 
honom själf med, ty han måste — sade han — för sin stora uppgifts skull ännu idka en hel del studier. 

Han skref ännu samma afton till herr Groterjahn, att han ville mottaga anbudet, att han var belåten med allt och 
endast fordrade ett bildadt bemötande. Följande morgon måste pojken med de sneda stö flarna bära brefvet på 
posten, herr Nemlich »studerade», och i stället för att lära barnen, lärde han sig själf; Eugéne Sue log visserligen 
vänligt emot honom såsom Den vandrande Juden, h vil ken han ännu icke kände, men för denna gång måste den 
mannen ge sig till tåls. Han kastade sig naturligtvis först öfver kartan. »Här ha vi Mecklenburg, Qvistörp,» sade 
han på plattyska, ty när han talade för sig själf, talade han alltid plattyska af ren ekonomi; han behöfde ej nöta på 
sina högtyska krafter för sig själf, han visste ju hvad han kunde. »Här ha vi Berlin — Bennewitz har redan varit i 
Berlin — o, Bennewitz, det gör mig ondt om dig! — Här ha vi Dresden, konungariket Sachsen, Prag — hvad är 




det nu för märkvärdigheter i Prag? — Prag? — Jo, pragerstudenter. — Wien — ah, Wien, »det finns blott en 
kejsarstad, det finns blott ett Wien!» — Här ha vi Triest — här börjas det — Adriatiska hafvet— Korfu — hvar 
ligger Korfu? — Vi ha ännu inte kommit till Korfu på seminariet — ah, här har jag det! — och nu går det 
omkring här» — därmed for han omkring Cap Matapan, så att håret flaxade på hufvudet på honom, »och här,» 
sade han, »här ligger Konstantinopel!» Han satte sitt finger så hårdt på denna punkt, som om han satte en fot på 
nacken af hela kristenhetens arffiende, den store sultanen själf. När han en stund drifvit omkring här med sina 
tankar, var han nog förståndig att äfven tänka på återresan, h vil ken han företog öfver Smyrna, Atén och Venedig. 
När han kommit till Atén, utbrast han: »För knäfveln! Här i Atén måste i forna dagar ha händt något! Men hvad 
då?» 

Han sprang efter sin världshistoria, »Mindre världshistoria för flickskolor af Fredrik Nösselt, Breslau 1814, sjette 
upplagan»; han bläddrade hit och dit i densamma, men kunde icke finna i en hast, hvad han sökte. 

»Nå,» sade han, »detta måste då bli föremål för mina studier.» 

Detta sade han för sig själf på högtyska af högaktning för ordet »studier». 

När han slutat med kartan, tog han sin geografi af Cannabich ut ur matskrinet, i hvilket fru Semmlow alltid lät 
inlägga ett halft skålpund smör och ett halft bröd i sänder, för att han skulle ha både frukost och kvällsvard, slog 
upp Konstantinopel och började nu att allvarligt lära sig utantill: »Konstantinopel, af turkarna kalladt Stambul, 
äfven Istambul, är hufvudstaden i det turkiska riket, det har 6—700,000 invånare, noggranna siffran känner man 
icke — 6—700,000 invånare — noggranna siffran känner man icke.» 

Så studerade han nu hela dagen i ända, tills på aftonen Karl Bennewitz anlände, hvilken skulle aflösa honom hos 
herr Semmlow. 

Nu berättades det en hel hop om hans stora resa, om hans kärlek till Munda, hvilken Karl Bennewitz kunde lika 
bra utantill som han själf Konstantinopel, och om de studier han ytterligare måste göra. När talet tillfälligtvis föll 
på Atén och Grekland, sade Karl Bennewitz, att han medfört sina böcker, och bland dem var äfven Olympen, 
»eller egyptiernas, grekernas och romarnas mytologi, till själfstudium för den uppväxande ungdomen och 
blifvande konstnärer afPetiscus, professor», om han kunde tjäna honom med den, så mer än gärna; det fanns 
äfven illustrationer i den. 

Detta anbud mottogs med tacksamhet, och herr Nemlich läste nu omväxlande lille Cannabich, lille Nösselt och 
lille Petiscus, och det gick alldeles förträffligt. Men då turen kom till lille Petiscus och han betraktade 
illustrationerna, fingo de allvarliga studierna en liten knäck, och hans tankar sväfvade öfver den dyiga vägen, på 
hvilken pojken redan sprungit sina stöflar sneda, hän till klockaregården i Stora Barkow, ty vid åsynen af denna 
bild, af Minervas i lille Petiscus, måste han tänka på Munda i klockaregården, på grund af den stora likheten 
mellan dem båda. Det vill säga — förstå mig rätt! — att endast ansiktena voro lika, icke kläderna och den öfriga 
utstyrseln, ty Munda brukade icke gå omkring där hemma i hjälm och spjut och sköld, och hon bar äfven en 
ordentlig klädning, som hon själf sytt åt sig, ty hon hade lärt att sy kläder, och äfven däri liknade hon gudinnan, 
ty det stod tydligt i lille Petiscus, »att hon undervisade i konsten att väfva, sy och sticka»; och äfven ugglan vid 
hennes sida passade för jämförelsen, ty herr Nemlich behöfde endast tänka på den halfvuxna tjänstflickan med 
det lurfviga hufvudet och de stora runda ögonen, och ugglan var genast färdig. 

Härunder närmade sig tiden för hans afresa; hela dagen igenom lärde han sig utantill, och om kvällarna 
disputerade han med Karl Bennewitz om sina »studier», ty han hade, såsom Schiller säger, en kort tarm: hvad 
han om dagen inmundigat, det måste han om aftonen åter gifva ifrån sig. 

Han hade ofta sprungit öfver till klockare Beerboms och besökt Munda, men alltid i största brådska; men nu, på 
en söndag, gjorde han ett längre afskedsbesök. Munda var mycket nedslagen i anledning af afresan och 
utsikterna till platsen i Zwiebelsdorf, men hon lät ej märka någonting, emedan hon icke ville störa hans glädje. 
Men klockaren och framförallt klockarmor, som till punkt och pricka visste, hvar haren hade sin gång, 
uppmanade honom ifrigt vid afskedet att äfven gå och säga farväl till kyrkoherden, så att man icke glömde 



honom, då det skulle bli fråga om att besätta platsen i Zwiebelsdorf, för den händelse att alla de på herr 
Groterjahn och hans förnäma bekantskaper uppskrufvade strängarna skulle brista. 

Herr Nemlich kysste nu klockaren och hans hustru och de sex små och till sist äfven Munda, och klockaren kom 
i dag ej med någon invändning däremot, antagligen af förbarmande med sitt barn, ty Munda grät bittert och 
framstammade endast med möda orden: »Du skrifver väl någon gång!» 

Hon hade i sin sorg alldeles glömt bort fadern och kallade honom för »du». Herr Nemlich lofvade att skrifva och 
visade i det hela mycken sinnesnärvaro. 

Han begaf sig nu till kyrkoherden och sade, att han ville rekommendera sig hos honom, ty i öfvermorgon skulle 
resan anträdas, och i morgon måste han packa, och han ville bedja honom gifva sitt förord till en lämplig plats — 
om tredje lärareplatsen i Zwiebelsdorf nämnde han ingenting. 

»Ni tänker således verkligen företaga den där resan?» sporde kyrkoherden. »Har ni också gjort tillräckligt klart 
för er, hvilka anspråk man har på er, och skall ni kunna tillfredsställa dem?» 

Detta var då en riktigt enfaldig fråga af kyrkoherden. Herr Nemlich hade i tre veckor å rad lärt sig utantill, och 
han skulle ännu icke kunna »tillfredsställa»! 

Herr Nemlich kände sig därför också högligen kränkt och sade mycket bestämdt: »Herr kyrkoherde, ni kan fråga 
mig hvad ni vill, om Venedig, om Atén, om Ithaka, om Ulysses, om Perikles, om Themistokles, om Alkibiades; 
till exempel om Konstantinopel, hvarmed jag började för tre veckor sedan: Konstantinopel, af turkarna kalladt 
Stambul, äfven Istambul, är hufvudstaden i det turkiska riket; det har 6—700,000 invånare, noggranna siffran 
känner man icke.» 

»Det är bra, det är bra!» sade kyrkoherden och drog litet på smilbandet. »Det påminner om frågan: huru högt är 
Sinai berg? Ja, det är mycket bra; men man skall nog göra er många frågor, som edra böcker icke besvara.» 

»Herr kyrkoherde,» sade herr Nemlich, »om ni har någon, hvari det står, så ber jag er låna mig den, jag skall taga 
mycket väl vara på den. Jag lär mig det alltsamman» — och han kom sålunda att göra alldeles som hans 
skolkamrat Jockum Klähn, ty denne skulle, som vi sett, lära sig alltsamman. 

På Jockum Klähn kan man, fruktar jag, icke riktigt lita i detta fall; men till herr Nemlich hyser jag stort 
förtroende, ty jag har alltid lagt märke till, att när en sådan där ung, liflig seminarist får sig en god bok, så dröjer 
det icke länge, förrän han kan hela vetenskapen utantill. 

Kyrkoherden hade emellertid icke någon sådan bok, men han sade, att han ville tänka på honom, när det blef 
fråga om Zwiebelsdorf, och herr Nemlich pratade nu åtskilligt om höga saker, sade till sist farväl och begaf sig 
till Qvistörp. 

Men under vägen råkade han åter i samtal med sig själf: »Det är nu en gång så! — Där sitter han hela dagen i 
ända och studerar; men han känner ej ett grand af det, som är verkligt intressant — han känner ej ens Eugéne 
Sue; — nå, en beskedlig karl, det är han då, fast något frånstötande. — Något intresse för det högre har han ej — 
när han predikar något om söndagen för de dumma bönderna, så tror han, att allting är väl beställdt.» 

Stackars kyrkoherde, som måste finna dig i att höra af herr Nemlich, att du är så enfaldig i jämförelse med 
honom!- 

Två dagar därefter satt herr Nemlich i postdiligensen och for till Rostock. Munda hade redan förut genom 
uggleungen, tjänstflickan, skickat honom ett hjärtligt bref; men han hade allt för mycket att göra med packning 
och andra bestyr, för att han skulle kunna befatta sig synnerligt därmed. 

Då han väl satt i diligensen, tog han åter fram brefvet och sade tyst för sig själf: »Munda är ändå en bra flicka!» 
men högt i ett slags entusiasm: »Munda for ever!» 

»Speak you english?» frågade en lång, mager herre med ett ansikte, likt ett renskrapadt svinhufvud, hvilken satt 



midt emot honom. 


»Nej, jag —jag —jag sade bara så!» 

* 


FJÄRDE KAPITLET. 


Huru Jockum Klähn upptar underrättelsen om den stora resan och huru hans förslagna hufvud tänker sig allt vid detta tillfälle. — Karl 
kommer och tar afsked och har ingen aning om, att en festmåltid är ordnad åt honom bakom fru Groterjahns muslinsgardiner. — Herr 
Nemlich uppträder bildad i den bildade familjen. — Han blir anhållen på bangården. — Herr Jahn med det första, herr Groterjahn med 
det andra tåget. — Berlin. — Allehanda frågor: Hoff eller Daubitz. — Huruvida apor också kunna tala. — Gud bevare oss! Paul, huru 
kommer du till Berlin? — Huru kan Schiller komma fram med sådana dumheter? 

»Jockum,» sade vid denna tid den gamle herr Jahn en morgon till sin betjänt, då denne låg framför kakelugnen 
och blåste på kolen, »Jockum, hurudant är vädret?» och trädde själf ut ur sin sängkammare. 

»Jo, herre det biter litet i skinnet, och för att vara bara tio dagar före påsk förefaller mig vädret väl oförskämdt. 
Barberaren sprang här förbi i morse — han trafvade framåt i sin korta rock och skrek till mig, att vi haft sju 
grader kallt i natt.» 

»Nå,» brummade den gamle för sig själf, »resan börjar bra; men längre ned blir det väl varmare. Tag in kaffet!» 

Då Jockum gått, närmade sig den gamle fönstret och såg ut på gatan: »Det är en dårskap, som jag tänker begå, 
men det hjälper icke! Alla människor, som hålla något af mig, som verkligen hålla af mig, uppmana mig att resa, 
och det kan då i det hela göra mig detsamma; jag känner människorna här lika litet som dem, jag skall träffa där! 
Och det får jag då säga, att de böcker om Turkiet och Grekland och Venedig, som doktorn skickat mig, just icke 
stött mig för hufvudet, och jag har verkligen god lust att bese de härliga byggnaderna och länderna; men helst 
ville jag ändå veta, hurudana förhållandena där äro, huru människorna lefva där och hvad som växer på deras 
åkrar.» 

Nu fick han på andra sidan gatan se lille Paul begifva sig till skolan; han hade redan förut lagt märke här t ill. 
»Jockum,» frågade han, när denne kom in med kaffet, »hvarför går Paul numera alltid på andra sidan gatan? Han 
brukade ju annars alltid gå förbi vårt hus, när han gick till skolan?» 

»Jo, herre, han är ond. Se'n den dagen då jag måste underrätta honom om, att ni sagt, att jag ej mera fick ha något 
att göra med honom, går han alltid på andra sidan, och när han får se mig stå i dörren, vänder han sitt ansikte 
ifrån mig och tittar så skarpt in i modehandlerskans bod, som om han vore i stort behof af en ny mössa.» 

»Hvad har du då tagit dig för? Så menade jag ju icke; jag ville blott, att du inte skulle inlåta dig i sladder med 
honom och att du icke skulle för hans struntsaker åsidosätta mina angelägenheter.» 

»Nej, herre, det går inte för sig! Antingen måste jag bryta med honom helt och hållet eller också alls icke. Ty, ser 
ni, han är en sådan en: han lockar med sina dumma frågor ur mig allt, som han vill ha reda på, och när han vill ha 
något af mig, så vet han så väl att dra mig i skägget...» 

»Men du har ju ännu intet.» 

»Nej, herre, inte har jag något ordentligt skägg; men det kommer väl. Och så vet han mycket väl — den 
tjufpojken! — att vi båda, jag och ni, hålla mycket af honom och hans Helena. Herre, skall jag låta mina 
mustascher växa?» och därvid såg Jockum så gladt på sin husbonde, som om någon hade skänkt honom sina 
mustascher. 

»Jockum,» sade herr Jahn och skrattade, »huru skulle du väl då bete dig? Men nu till något allvarsamt! I morgon 
resa vi, vi fara med det första tåget, och i dag måste du begagna ditt hufvud, så att vi få allting ordentligt packadt 



och ej glömma något.» 

»För den stora resan?» 

»Ja, det blir den stora resan.» 

»Herre, då måste jag väl ta en ren skjorta med mig?» 

»Ja visst. Hur många skjortor har du?» 

»A, herre, min mor hade ju sytt mig sex alldeles nya skjortor, när jag kom hit.» 

»Tag du då min lilla reskoffert — den lilla! — och packa in dem alla sex!» 

»A, husbond', ni skämtar. Alla sex? Det vore bra kuriöst! Hvad skulle väl människorna säga?» 

»A, de lära allt bekymra sig mycket om dina skjortor! Och så packar du in dina bästa kläder och strumpor och 
stöflar, så att du har att byta om med.» 

»Herre, hvart bär det då hän?» 

»Det skall du nog få veta. Till att börja med resa vi till Berlin.» 

»Fyyyt!» hvisslade Jockum. »Till Berlin! Herre, det är ju preussiskt! Där har Johan Smidt, hos tunnbindare 
Drewsen här, redan varit, och vet ni hvad han säger? Berlinarna, säger han, äro oss för sluga; men om man talar 
ordentligt med dem, så ge de med sig. Herre, skall jag ta på mig min nya mössa med den gröna sammetskanten?» 

»Ja, det kan du ju göra; gå nu och packa in dina saker, sedan skola vi packa in mina.» 

Jockum gick; men det dröjde ej länge innan han kom tillbaka. »Herre, skall jag ta blanksmörja och borste med?» 
»Ja.» 

Och så kom han efter en stund igen: »Klädesborsten med?» 

»Ja.» 

»Käppen till att piska kläderna med också?» 

»A prat! Den kan bli kvar.» 

Och så kom han tillbaka igen: »Herre, hur skall jag göra med kaffekokaren?» 

»Seså, du vill väl ta med både kastrull och stekpannor?» 

»Ja, herre, om det bär ännu längre bort än till Berlin.» 

»Nå, gå nu och packa in dina saker.» 

»Husbond', där kommer vår unge herre!» utbrast Jockum, och Karl inträdde i rummet. 

»Nå, min far,» sade sonen, »Gustaf var här i förgår och tog farväl, jag måste ju komma i dag. Om man än inte 
kan uträtta synnerligt vid den här väderleken, så är det ändå bra, att en af oss alltid är på gården, därför ha vi inte 
kommit båda på samma gång.» 

»Det är också mycket bra, min gosse.» 

»Nå, far, står du då fast vid ditt beslut att resa i morgon?» 

»Ja, Karl, det kan väl inte hjälpas med mindre; jag måste ju göra er till viljes. Men Gud må veta, att jag gör det 
endast för er skull, ty själf har jag ingen lust för denna resa. Nåja! Jag måste väl se mig omkring, och under sista 
tiden har jag varit rätt kry, så att lusten att resa har börjat vakna; och eftersom doktorn säger, att jag antingen 
måste företaga denna färd eller också bege mig till en badort i sommar, så vill jag tusen gånger hellre ge mig ut 
på resor. Bara jag visste, hur det skall gå med Jockum Klähn!» 

»A, min far, låt det vara som det är! För oss är det ändå lugnande, att du har en trogen person hos dig, om 



någonting skulle komma att hända dig. Trogen och ärlig är han, och han är i själfva verket inte så dum.» 

»A, han är tusan så dum, fastän han är klok nog, då det gäller skälmstycken; han är ännu alltför harnslig.» 

»Ah det ger sig nog, när han först kommit ut i världen litet. Du skall hara ta i tu med honom och torfva till 
honom ihland; du är för efterlåten mot honom.» 

»Det går an för dig att säga, Karl, men när pojken ser på en så ärligt med sina stora, hlåa ögon, eller hörjar prata 
så förtroligt, så kan inte tusan säga någonting till honom, och nu måste jag väl i alla händelser ta honom med, ty 
jag har redan sagt honom, att han skall med, och om jag nu lät honom stanna kvar, så tror jag, att han skulle ta 
lifvet af sig. Men kom nu, min gosse! — Det är klart i dag, solen skiner så vackert... Låt oss gå ned i trädgården 
ett slag.» 

Detta skedde, och då tiden var inne för Karl att hege sig af, tog han en knif ur fickan och hörjade hyfsa om ett 
litet träd, i det han vände sig hort ifrån sin far och sade: »Äfven detta måste göras, och jag skall se till, att det hlir 
uträttadt och att ingenting försummas här. Nå, min far, har du då ingenting att säga mig? Alls ingenting?» — och 
han höjde sig djupare ned, så att den gamle icke kunde se honom i ansiktet — »Ingenting om Helena?» 

»Nej, min son, jag har inte sett henne på länge och ännu mindre talat med henne; men frisk är hon, det vet jag, 
och i det andra får du finna dig. Om du ville ha flickan för gods och guld eller rang och stånd, så skulle allt vår 
Herre i sin nåd kasta mången sten i din väg, som du icke skulle kunna undanrödja; men som det nu är, hehöfver 
du inte ge dig.» 

»Det gör jag ej heller,» sade Karl och vände sig om mot fadern, »men det är hårdt att nödgas sväfva i sådan 
ovisshet och lägga händerna i kors, därför att man ingenting kan göra vid saken.» 

»Nå, hvem vet, ett tillfälle kan nog komma och erhjuda sig, då jag kan göra något, och då skall det ske, Karl,» 
sade fadern ifrigt och omfamnade sonen, »och nu farväl! Vi skola ej göra hvarandras hjärtan veka!» 

Han vände sig härvid om och gick nedåt trädgårdsgången. 

»Farväl, min far!» sade Karl och gick mycket nedslagen ut genom grinden.- 

Ja, om vi hlott visste, när vi äro hedröfvade, att en osynlig hand på ett okändt ställe i samma stund dukar för oss 
hordet till fest och pryder det med hlomsterkransar, då skulle vårt lif förrinna mera jämnt och lugnt. Men 
skulledet vara lyckligare? Jag säger »nej». Människorna säga, att det på vår jord finnes trakter, där en evig vår 
råder, där ingen känner hvarken hetta eller köld; men — spörjer jag — ha de människor, som ho där, den stora 
fröjden, att vårluften kommer efter vinterstormarna, att ängar och träd hryta grönskande fram genom is och snö? 
Växlingen af glädje och sorg, af fruktan och hopp öfverensstämmer med den svaga människonaturen, och denna 
harmoni är lyckan.- 

Hade Karl sett upp mot det ena gårdsrummet i Groterjahns hus och kunnat titta in genom muslinsgardinerna, så 
skulle han nog icke aflägsnat sig så nedslagen, ty där var ett glädjehord dukadt för honom; och hakom gardinerna 
stod Helena och såg ned på honom med vackra, vänliga ögon, och hennes hjärta klappade fortare, när hon såg 
honom, och när hon såg honom gå så sorgsen sin väg, hlef äfven hon sorgsen till sinnes, och hon satte sig ned 
och höll handen för ögonen, och ur mörkret och sorgen gick småningom hoppet om återseende, om evig 
trofasthet, likt en härlig vår, i hlom, och hennes hjärta hlef tillitsfullt och gladt under denna växling, och 
växlingen är lyckan. 

Hon tillhörde ej dem, som tro sig vara Gudi behagliga, när de sucka efter sorger och fråssa i lidanden, hon var ett 
glädtigt harn, och hennes hjärta var starkt och friskt, där kunde ärlig tro och förtröstan till Gud frodas. Och dem 
håda vårdade och vaktade hon med flit och ihållighet, icke såsom min grannfru sin hlomkruka, h vil ken hon här 
omkring med sig i huset, som om den vore ett lindebarn, och sedan i hela åtta dagar ej tänker på blommorna, nej! 
hon hade en gång för alla gifvit sina båda blomstänglar en god och fast plats, och där vårdade hon dem, och nu 
afvaktade hon tåligt, att de skulle bära blommor och frukt. 



Genom att så tänka och handla kunde hon också af fullt hjärta glädja sig åt resan, hon hehöfde icke sucka eller 
klaga för den korta skilsmässans skull. Hon steg därför upp och packade just in sina saker, ty de skulle följande 
dagen fara med det andra tåget, då hennes mor trädde in: »Hella, mitt harn, herr Nemlich har nyss anländt; han 
hor hos oss i natt, din far har återigen förhastat sig genom att hjuda honom.» 

»Nå, hvad tycker du om honom, mamma?» 

»Ellen, du vet, att din mor gjort det till en hestämd lefnadsregel för sig att aldrig afgifva något 
förhastadtomdöme, hon ser och iakttar. Jag gör det aldrig; men han har något fint i sitt yttre, är verkligen hildad 
och har helt säkert ett godt hjärta, ty han hörjade genast sysselsätta sig med Paul, som naturligtvis återigen 
uppförde sig så opassande som möjligt. Kom nu ned, mitt harn; och tag så litet saker som möjligt med dig. Jag 
har nyligen läst, att den människan är den lyckligaste, som har de minsta hehofven.» 

Helena hade redan länge haft den mycket riktiga aningen, att hon nog icke skulle komma i tillfälle att med vackra 
toaletter göra eröfringar på ånghåten eller att med sådana hlända storsultanens ögon i Konstantinopel; hon hade 
därför inrättat sig mycket anspråkslöst och var nu i ordning med alltsammans, så att hon kunde följa modern ned. 

Det är helt naturligt, att den ena människan gör sig i tankarna en föreställning om en annan, med hvilken hon en 
längre tid skall vara tillsammans, och om Helena än icke hade mycket att heställa med herr Nemlich, så visste 
hon likväl, att hennes hroder Paul, som hon höll så mycket af, skulle öfverlämnas i hans händer och hans uppsikt, 
och då hon därför nu fick se herr Nemlich, öfverensstämde han alls icke med den föreställning hon hildat sig om 
honom och endast föga med hvad hennes mor förespeglat henne. — Ej så, att herr Nemlich föreföll henne så 
förfasligt ful! Det skulle också varit mycket kränkande för oss håda, Munda och mig själf, som håda vant oss vid 
att med stor kärlek hetrakta honom; men det var hos honom något, som enligt hennes förmenande icke stämde 
öfverens med hans rock och hans fadermördare, ty dessa voro oklanderliga. 

Herr Nemlich var mycket liten till växten; naturen hade insett denna sin förseelse och därför gjort hans håda 
ändpunkter, hufvudet och fötterna, så mycket större. Han hade långt, svart hår, hvilket han lät hänga till hälften 
andligt, till hälften världsligt ned hakom öronen; hans ansikte hade en lärd gul färg, och han hade på sista tiden 
låtit skägget växa. Så kallade han det åtminstone, men det var i själfva verket hlott ett slags halfskog, sådan jag 
fordom sett i Niederlausitz, hvarest här och där stod en liten grupp granar, mellan hvilka man kunde se den gula 
sanden lysa fram så klart. 

Helena måste emellertid tillstå för sig själf, att herr Nemlich förstod att till en hörjan uppföra sig ganska 
passande; ty han höll sig på tre stegs afstånd ifrån henne. Mot herr Groterjahn var han i all respekt mycket 
förtroligoch tjänstfärdig, ty han tände en fidihus till hans pipa, hvilket han enligt kontraktet icke hade hehöft, ty 
ännu hefann han sig ej på resa med honom; mot fru Jeannette Groterjahn var han idel högaktningsfullhet, och 
denna tilltog, när hon lämnade honom sina sjutton packsaker, för att 

han ifrån denna stund skulle ha uppsikt öfver dem, i det hon på samma gång uttalade sin åsikt om lyckan af att ha 
små hehof Hvilka hehof måste icke hon ha, om det en gång skulle falla henne in att vilja vara olycklig! 

Mot Paul var herr Nemlich själfva kärleksfullheten, han klappade honom på hufvudet och frågade honom, 
huruackusativus af mensa hette, hvilket han enligt kontraktet ej heller hade hehöft, eftersom han icke var anställd 
för latinet och ej heller förstod något latin, emedan det icke lästes på seminariet. Paul visste ackusativen mycket 
väl, men han sade honom den icke, och herr Nemlich klappade honom åter på hufvudet och sade, att det skadade 
icke, allt det där skulle han nog få lära sig. 

Nu var också här allt i ordning, och följande dag skulle man anträda resan med det andra tåget. 

Morgonen därpå satt den gamle herr Jahn riktigt varmt insvept i en päls i en andra klassens kupé och for till 
Berlin. Jockum Klähn hade ombesörjt de håda kappsäckarna och satt i tredje klassens vagn och berättade där för 
alla människor, som ännu inte visste det, att han skulle till Berlin. »Men det är ingenting att tala om,» bifogade 
han, »jag far ännu längre.» 



Och när man frågade honom: hvart då? tog han på sig en hemlighetsfull min, hvilket gick mycket naturligt för 
sig för honom, därför att det äfven för honom ännu var en hemlighet. 

När de kommit fram till Berlin och fått sig ett logis, sade den gamle Jahn: »Jockum, jag är trött och vill hålla mig 
inne i dag; men du kan gå omkring litet på gatorna och hese Berlin.» 

»Nej, hushond' det gör jag inte. Där ni är, där är jag också. Det är inte för er skull, det är för min egen, ty jag vet 
nog på förhand, att jag går vilse.» 

»Ja, då får du vänta tills i morgon, och vi stanna här äfven öfver morgondagen.» 

Samma dag som Jahn afrest, ville äfven herr Groterjahn resa, men med det andra tåget. Han kom i full resdräkt, 
med päls och pälsmössa, in i rummet, där Helena och Paul redan stodo resfärdiga, och det fattades nu hlott fru 
Jeannette, ty herr Nemlich stod redan i förstugan och räknade öfver sina koffertar, kappsäckar och askar. 

Nå, ändtligen, då de hägge vagnarna höllo utanför dörren, ty den ena var hestämd för packsakerna, kom äfven fru 
Groterjahn in, men for genast ut mot sin man: »Anton, hvad vill det säga? Du i päls? Se på mig, har jag tagit på 
mig någon päls?» 

»Men det är ju kallt?» sade Anton helt förbluffad. 

»Anton, jag her, vi fara ju till den varma södern.» 

Ja, svarade Anton, men där voro de ännu icke. 

Men hans hustru tillät det icke och sade, att de skulle göra sig till en visa för hela världen, och Anton tog af sig 
pälsen och steg upp i vagnen med hlott en öfverrock på sig. 

När de alla sutto i vagnen, ville herr Nemlich stiga upp på kuskbocken, men fru Groterjahn tillät det icke, han 
måste taga plats på packvagnen, ty hon var mycket orolig för att åkaren under körningen kunde tappa någon ask. 

Vid pålassningen å bangården gick allt ganska bra, utom det att herr Nemlich blef anhållen, icke af polisen, nej, 
af en gammal dam, från hvilken han ville taga en liten kappsäck, som om den tillhörde en af de under honom 
lydande packsakerna. Herr Nemlich ville först icke lämna ifrån sig kappsäcken, men den gamle damen var för 
resolverad, hon lade vantarna på sin egendom och tilltalade herr Nemlich med orden »unge vän». Denna skymf 
ville han först besvara med en grofhet; men när han märkte, att den gamla damen, utan att genera sig ett grand, 
tog plats i samma andra klassens kupé som den, där familjen Groterjahn satt, så föredrog han att tiga, steg in i en 
tredje klassens vagn och for till Berlin. 

Följande morgon framemot klockan tio, ty fru Groterjahn kunde för sina nervers skull ieke komma tidigare ur 
sängen, uppgjorde familjen Groterjahn en förberedande plan om, huru de skulle tillbringa dagen i Berlin. Först 
och främst måste de köpa åtskilligt. Doktorn där hemma hade fäst fru Groterjahns uppmärksamhet på allehanda 
medel mot hennes nerver och andra krämpor; hon ville äfven förse sig med lopp-pulver — men det sade hon ej 
högt — och med ett medel mot sjösjuka, hvilket en doktor uppfunnit, den där ännu aldrig skådat något annat 
vatten, än det han kunde se i Spreefloden och i sitt tvättfat, och dessutom måste hon för nervernas skull äfven 
medtaga en låda »Hoffs maltextrakt», hvilket hon äfven ville uppmana Anton att göra; men denne tyckte ej om 
Hoff, utan var mera för Daubitz, och ville krya upp sig med dennes fina likör, något som han äfven denna gång 
mycket riktigt genomdref 

Helena ville köpa sig en liten skinnväska, så att hon skulle kunna ha allehanda nödiga småsaker till hands, såsom 
sybehör, nycklar, småpenningar och dylikt, och Paul bad att få ut sin del i kontanter, så skulle han väl också få 
tag inågonting nödvändigt. Pappa Groterjahn uppfyllde hans begäran. 

Sedan detta var uträttadt, skulle man bese museum och om kvällen gå på teatern, där Don Carlos skulle uppföras. 
Paul uteslöts af sin kära mor från museet, därför att hans bildning ännu icke var mogen för hvarken Apollo eller 
Venus, och fick i stället tillåtelse att gå med herr Nemlich i zoologiska trädgården och se på aporna och 
björnarna. — 



Den gamle Jahn hade gått ut redan tidigt på morgonen, åtföljd af Jockum Klähn, och hade råkat in i Djurgården 
och vankat omkring där, för att få sina fötter varma. Härunder hade han äfven kommit in i zoologiska trädgården. 

Jockum Klähn kunde ej nog förvåna sig. »Herre,» utropade han den ena gången efter den andra, »hvad är det för 
kreatur? Se hara på den här,» skrek han, då han hlef varse en hyena, »så hon här sig åt! Hör hara, hon ordentligt 
skrattar! Hu, så hemskt! — Jo, du är den rätta, du! Se på fåglarna där, så hrokiga och spräckliga! Hörde ni? De 
ordentligt prata med hvarandra.» 

Och när han kom till aphuset, stannade han alldeles förbluffad och hviskade slutligen helt sakta till sin hushonde: 
»Herre, förstå de hvad vi säga, när vi tala med hvarandra?» 

»Nej, Jockum.» 

»Herre, lära sig aporna äfven att tala?» 

»Nej,» sade herr Jahn och skrattade och hade sin hjärtans fröjd åt sin Jockum, ty om djuren än äfven roade 
honom själf, så roade det honom likväl allra mest att se, huru allt gick omkring för Jockum. Och när de slutligen 
hegåfvo sig på hemväg, vände Jockum sig om och drog en djup suck, som om den zoologiska trädgården varit 
paradisets lustgård och han liksom Adam utdrifvits därifrån, och sade: »Herre, det är värdt pengar att resa till 
Berlin hara för det här.» 

Emellertid hade Paul gått med sin lärare Nemlich ut till zoologiska trädgården samma väg, som de håda gingo 
därifrån, och när han nu såg en månglerska sitta vid vägen med äpplen, kom han att tänka på, att han hade 
penningar och att äpplen vore en nödvändighetsvara; han köpte sig därför några. Han hade gjort en god handel, 
ty han hade fått så många, att han måste hålla hela fånget fullt, och af denna ohekväma ställning begagnade sig 
en kvickskomakarepojke, som artigt tog af sig mössan för honom och sade: »God morgon, min unge! Jag skall 
hjälpa dig;» och därmed snappade han till sig ett äpple och slog de andra ur händerna på honom. 

»Vänta!» utbrast Paul. »Jag skall ge dig för min unge,» och rusade på skomakarepojken. 

Nu uppstod ett präktigt, ordentligt slagsmål, och herr Nemlich sprang som lärare omkring och ropade: »Paul, 
Paul! Jag ber er för guds skull! Här i Berlin, den högsta bildningens säte, ett slagsmål! Hvad skall väl er fru mor 
säga därom?» 

Men Paul gick raskt på och slogs; skomakaren hade visserligen öfvertaget, ty han var äldre och större, han hade 
dragit rockkragen öfver öronen på honom och klappade på honom där bak; men när Paul fick ett ögonblicks 
andrum, rusade han åter modigt på skomakarepojken: »Din eländiga skojare, din ...!» 

Just i detsamma skulle det hända sig så, att Jockum Klähn gick på andra sidan om chaussén, tjugu steg bakom sin 
husbonde och försänkt i djupa tankar öfver aporna och björnarna; han väcktes då af dessa hemlandstoner: »Din 
eländiga skojare! ...» ur sin djupa ap- och björndröm, och när han nu på andra sidan fick se lille Paul, glömde han 
både apor och björnar och sina sista tvister med Paul, rusade på skomakarepojken, dref slyngeln på flykten med 
ett par duktiga munfiskar, klappade sin lille Paul på hufvudet och frågade: »Gud bevare oss, Paul — men det var 
då underligt — hur kommer det sig, att du är i Berlin? Och hur har du kommit i slagsmål?» 

»Han har stulit mina äpplen ifrån mig,» sade Paul, som ännu var starkt upphetsad. 

»Och det kan du se på, Frans Nemlich, och hjälper inte lille Paul? Du är då ett ärkenöt!» sade Jockum till 
informatorn. 

Denne ville nu yttra något, men Paul inföll: »Men, Jockum då, hur har du kommit hit?» 

»Håll mun på dig, jag får inte tala med dig! Se, där står min husbonde och väntar. — Men,» utropade han och var 
redan i farten, »gå in och se på aporna och björnarna, det är det vackraste, det är det vackraste ...» 

Det öfriga flög bort med vinden. 

»Hvad har du nu haft för dig igen?» sporde den gamle Jahn, när Jockum kom fram till honom alldeles andfådd. 



»Du har ju till och med hlandat dig i slagsmål. Sådant där får du allt vara så god och låta hli.» 

»Herre, det var lille Paul.» 

»Hvem?» 

»Jo, vår lille Paul.» 

»Paul Groterjahn?» 

»Ja, herre, just han. En stor pojke hade honom under sig, och det kunde jag inte tåla.» 

»Men hur i all världen har han kommit hit?» 

»Ja, säg det! Jag hade nog velat fråga honom, men jag får ju inte tala med honom.» 

»Ah, du är då inte riktigt klok; det är hara sladder från hus till hus som du inte får föra med honom.» 

»Hushond', skall jag springa tillhaka och fråga honom?» 

»Nej, kom!» 

Och därmed gingo de tillhaka in i staden. 

Äfven den Groterjahnska familjen fick veta, att gamle Jahn hefann sig i Berlin, ty när den stod i hegrepp att 
hegifva sig till teatern för att se Don Carlos, och Helena höll på att med nål och tråd sätta fast Pauls nattkappa, 
sade Paul: »Mamma, vet du hvad? Jockum Klähn är också här!» 

»Poll,» svarade fru Groterjahn, »jag vet inte, huru det skulle kunna intressera mig här i Berlin, att Jockum Klähn 
hefinner sig här? Men hur är det fatt med dig?» sade hon, när hon fick se hans sönderrifna nattkappa. 

»A, det är ingenting,» svarade Paul. 

»Den är redan i ordning igen,» sade Helena och sköt Paul åt sidan, för att modern icke skulle få se på honom 
närmare. 

Men hon vände sig till herr Nemlich med samma fråga, och denne berättade då slagsmålets gång och ställde sin 
omsorg om Paul i den vackraste dager. 

»Din skvallerkäring där!» mumlade Paul för sig själf, så att endast Helena kunde höra det, »om det gått efter 
hans pipa, så hade jag fått mig ett skönt kok stryk;» och han tilläde högt, vänd till sin mor: »ja, men jag hade 
ändå rätt, och om gamle Jahn inte ropat på Jockum Klähn, så hade skomakarepojken fått ännu mer.» 

Det var Pauls lycka, att han äfven inblandade gamle Jahn, annars hade han helt säkert inte kommit till teatern och 
fått se Don Carlos den aftonen, utan i stället måst stanna hemma till straff; men att den gamle Jahn äfven befann 
sig i Berlin, det upprörde till den grad hennes nerver, att hon alldeles glömde Paul, och efter mycket pratande hit 
och dit med sin man kom hon till den slutsatsen, att det var en ny oförskämdhet af den gamle Jahn, att han 
understöd sig att komma till Berlin samma dag som de voro där. 

När de om aftonen gingo hem från teatern, sade herr Groterjahn till herr Nemlich, ty man hade tagit äfven honom 
med sig: »Men förklara mig nu alltsamman. Huru kan en sådan karl som Schiller skildra ett så omoraliskt 
förhållande till sin egen mor — om det också bara är en styfmor?» 

»Ja, däri har ni rätt, omoraliskt är det; men i ett sorgespel, h vil ket man äfven kallar tragedi, är något omoraliskt 
tillåtet, emedan skalderna annars inte kunna skrifva något sorgespel; men i ett lustspel måste allt vara moraliskt, 
och de nyaste lustspelen äro alla mycket moraliska och fulla med ordlekar. Det såg jag förr i världen hvarje afton 
på teatern i Kröplin, där jag då konditionerade.» 

»Ja, är det inte det jag säger!» sade herr Groterjahn. »Jag för min del går också mycket hellre och ser ett lustspel; 
men min hustru är mera för sorgespelet och stora operor, för Helenas bildnings skull. Stycket nu i afton tilltalade 
mig inte särdeles.» 



»Ja,» sade herr Nemlieh, »jag förstår inte heller, hur Schiller kan uppträda med sådana, där gamla, uttröskade 
talesätt som till exempel: 'De äro förhi, de sköna dagarna i Aranjuez' och så vidare.» 

»Ja, är det inte det jag säger!» uthrast herr Groterjahn, »och det skall vara en stor skald! Hur ofta har jag inte sagt 
till min Paul, när ferierna voro slut: de sköna dagarna i Aranjuez, de äro nu förhi. Nå,» sade han och klappade 
herr Nemlieh på axeln, »jag finner redan, att vi komma hra öfverens.» 

* 


FEMTE KAPITLET. 


Wien och den Hvita Hästen i Leopoldstadt. — Huru herr Groterjahn äter upp en gammal vän med senapssås. — Om Propyléerna i 
Atén heta “Popoleum“ eller “Propoleum“, och om de äro ett passande ställe att äta gåsstek på. — Allt försvinner utom fru Groterjahn, 
och två gamla vänner råkas. — Fru Groterjahns blixt slår ned i en grå åskledare. — Jockum Klähn är här, och den gamle Jahn äfven! 
Och den gamla gråa damen reser till Konstantinopel. — Werthers Lidanden och fiskhandlaren med trumpeten. — Hvilket är riktigast: 
Säumering eller Siemerllng? — Den ena människan skall icke störa den andra människans sömn. 

Följande dag fortsatte håda parterna sin resa, herr Jahn med första tåget, Groterjahn med det andra, herr Jahn 
riktigt varm i en päls, herr Groterjahn hackande tänderna af köld i en tunn öfverrock, och håda mycket 
missbelåtna, herr Groterjahn öfver att den varma södern ej ville infinna sig, herr Jahn därför att han ej fick se 
någonting synnerligen märkvärdigt på fälten, ty Sachsen och Böhmen lågo höljda i snö och is och sågo alldeles 
ut som Mecklenburg vid den tiden. 

I Wien tog den gamle Jahn in på »Hvita Hästen» i Leopoldstadt, emedan hans värd i Berlin förordat det hotellet; 
i Wien for äfven herr Groterjahn till Leopoldstadt och tog in på Hvita Hästen, emedan Bädeker hade gjort ett 
kors därvid och herr Nemlieh läst, att nordtyskarna brukade bo där och att man där fick förträfflig fisk, bland 
annat äfven »schill», hvilken fisksort herr Groterjahn icke kände till, men hvars bekantskap han gärna ville göra, 
emedan han tyckte synnerligen mycket om fisk. När de nu väl anländt till ort och ställe och damerna hvilat ut 
litet efter resan och ordnat sin toalett, begaf sig Groterjahn i spetsen för sitt sällskap till matsalen och frågade sin 
kära hustru, hvad hon sade om »en schill». 

»Anton,» svarade fru Jeannette, »jag har redan före vår afresa uttalat den åsikten, att det måste vara hvarje 
resandes plikt att af princip ansluta sig till de olika egendomligheterna hos de olika folkens individualiteter — 
detta är ett obehagligt långt och tungt ord — äfven i mat ochdryck. I Berlin har jag därför ätit 'pfannkuchen' och 
druckit hvitöl, fastän det ingalunda bekommit mig särdeles väl; här i Wien tänker jag äta 'backhänel'.» 

»Det skola vi också, söta du,» sade Anton, »men hvad tycker du? Litet fisk först? Schill till exempel? — Där 
hemma ha vi ej någon schill.» 

»Gärna för mig!» sade Jeannette. »Du vet ju, att jag alltid gärna ger efter för dig. — Men det är en fasa för mig 
att se den gamla damen, som steg i vid Rostock på samma gång som vi, i hvarje individuellt land draga upp ur sin 
matkorg metvurst och skinka och att se dina begärliga blickar riktade därpå. Jag tror, att du och den gamla 
öfverflödiga damen skulle ha lust att till och med i Greklands mest bildade stad, i Aténs po... po... popoleum 
sätta er ned och äta stekt gås.» 

»Ni menar helt säkert propoléerna,» sade herr Nemlieh något för högt. 

»Det är möjligt, att stället heter så; men Popoleum förefaller mig vara riktigare och äfven förnämare, vi säga ju 
inte propulace utan populace. Ni gör för resten bäst i att ge min man och mina barn edra förklaringar till bästa; 
hvad mig beträffar, så behöfvas de alls inte, och skulle jag behöfva dem, så skall jag be er meddela mig dem.» 

Seså där ja, Frans Nemlieh! Där fick du din första minnesbeta; hvarför har du också lärt dig det så bra utantill? 
Sällskapet satt till bords, och fisken bars in, en hvar fick sig ett litet stycke på sin tallrik, och herr Groterjahn såg 




på sin portion och utbrast till sist: »Kypare! Vi ha ju inte beställt en half portion, utan en hel?» 

Kyparen svarade, att man också serverat en hel. 

»Det måtte vara en mycket sällsynt och dyr fisk,» sade herr Groterjahn och tog andäktigt i tu med fisken, 
»eftersom portionen kostar en gulden och tolf kreuzer.» 

»Pappa, vet du hvad?» inföll Paul, som redan gripit sig an med sin portion, på plattyska öfver bordet, »det är 
sannat.» 

»Poll!» anmärkte modern på grund af hans enfaldiga åsikt och hans dumma plattyska. 

Herr Groterjahn hade äfven redan med någon misstänksamhet betraktat sitt stycke, och då han nu tog till knif och 
gaffel samt började rensa köttet från benen, blefhan så vemodigt stämd, som om han skulle förtära en af sina 
bästa och äldsta vänner. »Helena», frågade han, »hvad säger du?» 

»Jo, pappa, Paul har rätt: det är vår gamla mecklenburgska sannat.» 

Herr Grotenjahn såg på sin hustru med en ängslig blick: »Min vän, blif inte ond! Jag kan inte hjälpa det. Vår 
sannat kalla de här för schill.» 

»Anton,» svarade hans kära hustru och skrattade därvid så innerligt själfbelåtet, »jag har fogat mig efter din vilja, 
som jag alltid gör, fastän jag skulle tyckt mera om 'fogasch', hvarom Bädeker också talar, och h vil ken äfven 
synes mig vara mera individuell för de kejserliga kungliga österrikiska staterna. Schill är ju ett bekant namn 
hemma hos oss.» 

»Men inte på fisk,» anmärkte Anton, »och så priset se'n — en gulden och tolf kreuzer portionen.» 

Och detta höga pris smakade honom alldeles som senapssås till hvarje tugga han åt. 

När herr Groterjahn betalat fisken, hvilket han alltid brukade göra genast, och innan backhäneln kom in, hade 
Paul redan gått ut. Hans backhänel hade redan länge legat på hans tallrik, herr Groterjahn hade redan förtärt sin 
och såg sig om efter den andra, möjligen äfven efter den tredje; men Paul kom icke tillbaka. Detta måste förefalla 
besynnerligt, ty Paul var en äkta mecklenburgare, om om än blott en liten sådan; när faten stodo på bordet, voro 
han och flugorna alltid de första, som togo för sig, och han brukade äfven hålla längst ut. 

»Han är ännu för ung,» sade herr Groterjahn, »och efter min smak är han också för mycket rullad i den mjuka 
degen,» hvarmed han menade backhäneln och icke Paul. »Men hvar är Paulus?» sporde han. 

»Jag skall se efter,» sade Helena och var redan utom dörren, när hennes mor äfven frågade, hvar Poll var och 
därvid såg på herr Nemlich, därför att Paul blifvit anförtrodd åt honom och han måste ansvara för honom. 

Herr Nemlich steg nu äfven upp och gick ut, och när efter en stund ingen kom tillbaka, så gick äfven herr 
Groterjahn ut, för att söka efter de andra, och den nådiga frun satt nu alldeles ensam med sin backhänel och sin 
vrede öfver, att hon på ett så skamlöst sätt försummades af sin man och sina barn. 

När Helena gick genom korridoren till sitt rum och kom fram i en gaslågas sken, reste sig där en hög gestalt 
framför henne, och då hon med sin lätta fot ville ila förbi, sträcktes ett par händer emot henne och en välbekant, 
trofast stämma utropade: »Helena!» 

Hon såg upp: »Farbror Jahn! Herr Jahn!» 

»Hvarför kalla mig för herre? Är jag då inte längre din farbror?» sade den gamle mannen och slog sin arm 
omkring henne och böjde sig ned och kysste henne : »Min kära, lilla Lena!» 

»Farbror Jahn, farbror Jahn! Hur kommer det sig, att du är här i Wien?» 

»Jo, kan du tänka dig! Jag har alldeles nyss fått veta af Paul, att ni resa till Konstantinopel, och jag reser också 
dit, med samma fartyg, men ingen vet det mer än du.» 

»Ack, min Gud, hur skall detta sluta? Mina föräldrar och du, farbror ...» 



»Det blir nog bra!» sade den gamle ocb sköt den unga flickan ett steg tillbaka ocb betraktade benne uppifrån ocb 
ned med en min af den största belåtenbet. 

Då kom berr Nemlicb: »Mamsell Helena, har ni sett Paul... — Men kors, det är ju herr Jahn! — Herr Jahn, hur 

...?» 

»Ja,» afbröt honom den gamle herrn, »och är det inte klockaresonen från Zippelmanshagen? Hur fan har ni 
kommit till Wien?» 

»Jag ... jag är engagerad som förklarare hos herr Groterjahn.» 

»Så-å-å,» drog den gamle ut på ordet, »skall ni förklara andra för herr Groterjahn eller herr Groterjahn för 
andra?» frågade den gamle något spetsigt, men när han märkte, att spörsmålet gjorde Helena ondt, och att herr 
Nemlich ej förstod det rätt, så sade han: »Gå ni nu till nummer sju, så finner ni väl Paul där, om ni söker honom, 
han sitter där och pratar med min Jockum Klähn. Ja,» tilläde han, då herr Nemlich begifvit sig till numro sju, och 
sträckte åter händerna mot Helena, »det blir nog bra, mitt barn! Men säg ännu inte, att jag reser med er.» 

»Nej, farbror, men Paul...» 

»A, han vet ingenting, ty Jockum Klähn vet ej heller något.» 

Han ville åter säga någonting; men nu kom herr Groterjahn pustande och kippande efter andan i följd af 
trapporna: »Helena, hvar är ...? Hvar ... hvar ... hvar ... hvar är? — Men hvad? Det är ju Jahn?» 

»Ja, Groterjahn,» genmälde den gamle herrn lugnt, »det är din forne gamle vän Jahn.» 

»Hur ... hur,» sade herr Groterjahn, som råkat i stor förlägenhet, »ja ... ja ... ja ... Helena, hvar är Paulus?» 

»Kom, pappa,» sade Helena, »Paul är i numro sju och herr Nemlich med;» och när de kommo fram till dörren 
numro sju, så trädde herr Nemlich ut emot dem med Paul, och Jockum Klähn stod i dörren och sade: 

»Paul, du kan gärna komma tillbaka, för jag och husbond' tycka bra om dig; men Frans Nemlich behöfver du inte 
dra med dig; det är ett stort nöt! Han kallar mig alltid för ni och herre och herr Klähn, och vi ha alltid varit i 
lufven på hvarandra.» 

Medan fru Groterjahn satt så där ensam med sin vrede, ty backhäneln fanns icke mer, den hade hon redan förtärt, 
och gift och galla och nerver så småningom upprörts inom henne på grund af den försumlighet, hvarmed hon 
bemöttes af de sina, och ur hennes moderliga ögon de skarpaste blixtar slungades mot den oskyldiga dörren, 
genom hvilken kränkarna af hennes familjeära och värdighet måste inträda, hade ödet i sin outransakliga vishet 
redan sörjt för en åskledare. Den gamla damen, som redan i Rostock anhållit herr Nemlich, då han ville ta hennes 
ask, och sedan nästan alltid åkt i samma vagn som Groterjahns, ställde sig rak och styf som ett slags åskledare för 
de brottsligas skull vid fru Groterjahns sida: »God kväll, kära ni! Jag ser, att ni sitter här så ensam, och eftersom 
vi ändå nu redan länge varit reskamrater, så ...» hon ville tillägga ännu några vänliga ord; men fru Groterjahns 
blixtar flögo ofvanfrån ned i hennes gråa hår, ilade längs hennes gamla magra kropp och den gråa kappan och 
den gråa schalen och den grå kjolen ned till hennes gråa snörstöflar, så att den gamla blef riktigt rädd, glömde sin 
vänlighet och i stället kom fram med den oförskämda frågan på plattyska: »Är ni ond, kära dotter?» 

Nå, det vet ju hvarje människa, som åtminstone någon gång varit ond, att man i synnerhet blir riktigt förargad, 
när man blir tillfrågad om sin vrede, och därtill komytterligare, att den gamla obildade damen estimerade henne 
så litet och tilltalade henne på plattyska och äfven med ordet »dotter». 

Detta skulle nu visserligen icke varit så illa, ty hvarje kvinna af en viss ålder vill hellr e bli kallad för »dotter» än 
»mor»; men ändå ej af hvem som helst. Hon, godsägarinnan Groterjahn, skulle låta kalla sig »dotter» af den 
gamla raka åskledaren till kvinna? Detta kunde ju sätta hennes bildade ställning i en besynnerlig dager. Hon sade 
därför — och hennes blixt passerade denna gång för omväxlings skull den gamla damen nedifrån och upp — att 
hon alls inte visste ... 



»Jag vet redan, min bästa dotter, hvad ni vill säga,» inföll den gamla damen, »ni vet inte, hur jag kan göra er den 
äran att bry mig om er; men jag vill säga er hvarför: ni har ett par präktiga barn ...» 

Den gamla damen hann ej afsluta meningen, ty Paul kom i detsamma rusande in genom dörren, ställde sig 
framför sin mor, skrattade af full hals och sade: »Mamma, vet du hvad? Jockum Klähn är här! Gamle Jahns 
Jockum Klähn är här, och gamle Jahn är här också!» 

Det går då rent af skamligt till här i världen! Mamma eller dotter Groterjahn, hon visste i en hast icke hvilket hon 
egentligen var, hade i sin hand den vackraste trumf, som hon ville spela ut emot den gamla, oförskämda damen, 
och nu kom den dumme pojken och efter honom Helena och herr Nemlich och till sist äfven hennes egen 
andtrutne man, herr Groterjahn själf, och de berättade alla, att gamle Jahn var i Wien, och herr Nemlich — 
sannolikt för att genom en noggrannare förklaring göra sig omtyckt, hvilket likväl icke lyckades honom — 
bifogade, att gamle Jahn bodde i numro sju på samma hotell, och att hans säng stod rakt invid den vägg, vid 
hvilken fru Groterjahns säng hade sin plats i numro åtta, så att de kunde bekvämt knacka i väggen till hvarandra. 

Fru Groterjahn satt alldeles förbluffad öfver dessa angenäma underrättelser, men hämtade sig likväl småningom 
och utsåg af hela sällskapet det värdigaste föremålet för sin vrede och harm och råkade naturligtvis af gammal 
vana att därvid falla med sitt val på sin man, hvilken stod där så fräck och dumdristig framför henne, som vore 
han så oskyldig som ett nyfödt barn. 

»Groterjahn,» utropade hon och sköt harmfullt ifrån sig tallriken med benen efter backhäneln: »Du misshandlar 
din hustru!» 

Anton stammade nu något till sitt försvar: han kunde ju inte hjälpa, att den gamle Jahn var här, och Paul inföll: 
»Vet du hvad, mamma; jag skulle gärna vilja, att Jockum Klähn och gamle Jahn reste med ända till 
Konstantinopel.» 

»Han skulle verkligen kunna vara nog oblyg att göra det,» sade fru Jeannette och såg på den ene efter den andre, 
huruvida någon skulle understå sig att yttra ett ord häremot, tills hennes blick fastnade så stel vid den gamla, 
magra damen, under det hon öfverlade med sig själf om,huruvida det verkligen kunde vara sant, hvad den dumme 
pojken Paul i sitt oförstånd kommit fram med. 

»Ni betraktar mig, min dotter,» sade den gamla damen, »det är inte mycket att se på, och i edra förtretligheter har 
jag ingen skuld. Men efter hvad jag kan finna, är er granne skulden därtill, och i så fall kan ju en ändring lätt 
åstadkommas, vi kunna ju byta rum, i mitt finnas också två sängar, och jag har ingenting emot att — huru heter 
den gamle nu igen?» 

»Jahn,» sade Paul. 

»Poll!» utbrast hans mor. 

»Att ligga vägg i vägg med den gamle Jahn.» 

»Det är mycket snällt af er,» sade Helena, gick fram till den gamla damen och lade sin hand på hennes axel, 
»mamma skall helt säkert med stor tacksamhet mottaga ert vänliga anbud.» 

Den tacksamhet, modern visade, var alls icke stor, den utgjordes blott af en nådig böjning med hufvudet. 

»Ah, min kära dotter,» sade den gamla damen till Helena och klappade med sina gamla, knotiga fingrar hennes 
lilla mjuka hand, »den ena människan måste hjälpa den andra här i världen, och ni skall nog kunna betala mig 
med samma mynt, eftersom vi ännu länge skola bli reskamrater, ty ni ska ju, efter hvad jag hört, också resa till 
Konstantinopel!» 

Nå, det fattades bara! Den gamla, gråa damen ämnade sig äfven till Konstantinopel! 

Fru Jeannette såg nu på henne, som om hon gjort det oförskämdaste intrång i hennes rättigheter; hon, fru 
Groterjahn, reste för sitt starka begär efter bildning, men den här gamla varelsen, som ännu icke hade satt sin fot 
på bildningens heliga mark, hvad skulle väl hon i Konstantinopel att göra? 



Själfva Helena förvånades häröfver och utbrast: 

»Men vid er ålder?» 

»Ja, min kära dotter, hvad man försummat i sina unga år, det måste man ta igen i ålderdomen. Jag har sedan min 
tidigaste ungdom haft en brinnande önskan att lära känna Gud i naturen och att beundra och tillbedja honom i 
hans verk; men jag måste inskränka mig till ett trångt område — till Wismar, min dotter — ty jag saknade 
penningar. Men nu har jag genom ett olyckligt dödsfall inommin familj — min enda syster — satts i tillfälle att 
uppfylla min önskan.» 

»Har ni då aldrig förr gjort några resor?» sporde Helena. 

»Nej, jag har ej kommit utom Wismars tullar. Hvad jag känner om världen, det har jag lärt mig af böcker. Ja, i 
min ungdom, då jag var så gammal som ni är nu, reste jag en gång från Wismar till Sternberg på bal, mitt kära 
barn» — här lekte ett skälmskt leende kring hennes vissnade läppar — »ja, efter fågelskjutningen. Det var en 
vacker junikväll, då vi åkte ut ur Wismar — ni skall veta, mitt barn, att det på den tiden icke fanns järnbanor 
eller chausséer, posten gick också endast två gånger i veckan, jag åkte därför med en fiskhandlare — vi foro ut på 
aftonen, för att fisken icke skulle bli skämd under den varma dagen. Det gick långsamt, ty hjulen på hans vagn 
voro ej taktfasta, som han sade; han hade äfven tagit med sig en liten lie, och när vi kommo till ett klöfverfält, 
steg han ur och slog klöfver och fodrade därmed hästarna. Det var orätt gjordt af karlen, min dotter, ty klöfvern 
tillhörde honom icke. Och när vi kommo fram till en damm, körde han vagnen ända upp till axeln i vattnet — för 
att sålunda få hjulen vätta — och han steg ur med sina långa fiskarstöflar uppdragna och lade sig under en pil och 
sof där en stund, och jag satt där en stund med min hvita balklädning och det rosenröda skärpet bland fisken och 
midt i en damm. Men jag är inte ond på honom för det, ty det var en vacker natt, och stjärnorna strålade ifrån 
himlen, och jag prisade Guds allmakt. När morgonen kom, körde vi vidare — inte raka vägen, min flicka, nej, 
omkring i alla byarna, ty han skulle göra sig af med sin fisk — det var en härlig färd, ty det var en vacker 
söndagsmorgon, och kyrkklockorna ljödo öfver ängar och skog, och så kommo vi in i en stor kyrkoby, där steg 
jag ur och satte mig vid en för lång tid sedan bortglömd graf på kyrkogården och läste i 'Werthers lidande', och 
fiskhandlaren tog sin trumpet ur vagnen och trumpetade ut fisken, och jag grät mig riktigt mätt. Mot aftonen 
kommo vi mycket riktigt fram till mina släktingar i Sternberg, och jag gick på bal och dansade riktigt galant. Det 
kan ni nu inte längre se på mig, min dotter. Ja, det är också länge sedannu; men man sa' mig likväl den tiden 
många vackra saker om min dans.» 

Sedan ombytet med rummen försiggått, innan man gick till hvila, och den gamla damen i sitt hjältemod gått lugn 
och säker upp på sitt rum, för att sofva vägg i vägg med den farlige gubben Jahn, och Groterjahn hade sagt »god 
natt», yttrade Helena, då hon lade sig, till sin mor: »Mamma, hvad är det för en gammal, intressant dam? Så 
vänlig och artig hon är, och ännu så barnslig för sin ålder! Jag gläder mig mycket åt hennes ressällskap, jag skall 
verkligen hålla mig mycket till henne.» 

»Ellen, mitt barn, du vet, att din mor aldrig uttalar förhastade omdömen öfver personer; men det här gamla 
fruntimret hade jag klart för mig redan i Rostock, då jag såg, med hvilken framfusighet hon återfordrade sin ask 
af herr Nemlich. Liksom om någon af vårt sällskap ville bestjäla henne!» 

»Men, mamma, det var väl rätt gjordt af henne att se efter sina saker.» 

»Då hade hon kunnat göra det med tillbörligt afseende på oss. Nej, hon är en gammal obildad, påflugen person. 
Huru kan hon komma och sätta sig här hos mig, utan att vara presenterad? Hur kan hon oupphörligt kalla mig 
'min dotter', 'min kära dotter'. — Och den vill till Konstantinopel! Då kan ju hvilken krämarfru som helst från en 
småstad komma och göra denna resa.» 

»Mamma, vår mormor...» 

»Hella, mitt barn, du vet att jag gärna inlåter mig i samtal med dig, för att ge dig tillfälle att i hvarje riktning bilda 
din själ, men på detta kapitel förbjuder jag dig att inlåta dig.» 



Därmed var också samtalet slut, modern gick förargad och Helena tyst och stilla till sängs. Fru Groterjahn 
gruhhlade öfver, huru hon skulle kunna hringa sitt hus' glans på fötter, och Helena lät sina tankar ila från södern 
till norden som snahha svalor, hringa hälsning från de varma trakterna och på sina lätta vingar föra solsken till det 
kalla landet. 

I rummet intill gingo herr Groterjahn och herr Nemlich med Paulus äfvenledes till sängs. 

»Pappa,» sade Paul, »vet du hvad? Den gamla frun tycker jag riktigt om. Hon kan herätta så trefligt.» 

»Paulus,» genmälde fadern, »du har väl märkt, att din mor inte är mycket helåten med den nya bekantskapen. 
Människan skall ej nedsätta sig själf, min gosse.» 

»Nej, pappa; men jag kan väl ändå få tycka om henne.» 

»Herr Nemlich,» sade fadern, »vi vilja göra upp våra affärer.» 

Och när detta väl var hesörjdt och herr Nemlich fått sina tio silfvergroschen för påföljande dag, sade herr 
Groterjahn: »Vi skola således härifrån öfver stora Siemerling.» 

»Jag her om förlåtelse, det heter Säumering.» 

Men nu råkade han just vackert ut: herr Groterjahn hade märkt, huru hans hustru snäst af honom med sitt 
Popoleum, och hvad hon kunde, det kunde och måste äfven han göra, han sade därför: »Säumering är, såvidt jag 
vet, inte något namn, men Siemerling är ett namn, jag har haft mycket att göra med doktor Siemerling i Neu- 
Brandenhurg, och ni tillåter mig väl därför säga Siemerling.» 

Så spräcktes nu äfven det ägget; men det dröjde icke länge, förrän alla sofvo godt; men midt i natten vaknade 
Paul upp och ropade: »Pappa, pappa! Vet du hvad? Hädanefter vilja vi alltid äta schill och stekt kyckling.» 

»Paulus,» genmälde fadern, »hur ofta har jag inte redan sagt dig, att den ena människan icke hör störa den andra i 
hennes djupa sömn.» 

Och därmed snarkade han vidare. 

* 


SJETTE KAPITLET. 


Resan fortsättes. — Den gamla damen observeras, afskys och utestänges — Tvenne landsmän göra bekantskap. — Adelsberg. — 
Hvarför Jockum här vill köpa sig en salamander och sedan är af den öfvertygelsen, att den gamla damen ljuger. — Hvad Bore är för 
något. — Hvarför modern springer omkring som en ligghöna, och Helena sätter sig på den gamle Jahns knä. — Vreden är blind, den 
träffar den orätte. — Adriatiska hafvet, och hur det kommer sig, att Jockum Klähn icke blir förundrad för första gången under hela 
resan. — Ofvan jord är det ingen konst; men änder jorden. — Triest. 

Två dagar därefter rustade Groterjahns sig åter till afresa; man skulle nu taga vägen öfver stora Siemerling till 
Triest. Då de kommo till hangården, stod den gamla damen redan där i sin gråa kappa, men utan att hli dem 
varse, emedan hon vände dem ryggen, och Helena sade: »Se, mamma, där ha vi redan vår gamla, snälla granne;» 
och hon tycktes ha god lust att gå hort och hälsa god morgon på henne. 

Men häraf hlef det intet, ty fru Jeannette rusade med henne in i den första vagn hon fick se, och Paul, som äfven 
hade god lust att i all vänskaplighet springa hort till den gamla damen, kastades af sin far hufvudstupa in genom 
vagnsdörren, ty herr Groterjahn hade en utomordentligt fin takt i afseende på hvad som hehagade och icke 
hehagade hans hustru, och nu läste han i hennes ansikte, att han hade att vänta sig oväder för hela dagen, ifall den 
gamla damen kom in i samma vagn. 

Föremålet för fru Groterjahns skräck gick ännu en stund med stor säkerhet och utan att på något sätt genera sig 
fram och tillhaka mellan telegrafstolparna, som om de vore hennes hröder och systrar, och när det ringde, steg 



hon upp i den första vagn hon råkade på och tog där plats midt emot en äldre herre. Hon hade ingenting annat 
hos sig än en liten mecklenhurgsk matpåse, hvilken hon måste hålla mycket kär, ty hon hade den hela dagen i sitt 
sköte. 

Folket arhetade på fälten och hland vinbergen, och man kunde tydligt se, att här måste vara härligt, då vårenkom, 
men nu var allt ännu grått och liflöst, och i stället för den gröna dräkt, som jorden med rätta redan hort ikläda sig, 
glänste hergen från söder i snödräkt, och den gamle herrn svepte pälsen tätare omkring sig, såg ut genom fönstret 
och sade för sig själf: »Klöfvern är här ännu långt efter; men några råttor ha de inte här, gud ske lof!» 

»Det måste vara en jordbrukare,» sade den gamla damen för sig själf, »och på hans dialekt hörs det, att han är 
född i samma trakt som jag. Nå, det ger sig väl.» 

Banan började nu att stiga, och allt högre slingrade sig tåget uppför berget, och allt vidsträcktare och härligare 
blef utsikten. Den gamle herrn släppte ned fönstret. 

»Tack, tack!» utropade den gamla damen. »Det är skönt!» 

»Ja,» sade den gamle herrn, »därom har jag hittills aldrig gjort mig en föreställning. Hvem skulle väl kunnat tro, 
att det var så skönt på bergen?» 

»Inte jag, kära herre, inte jag! Beskrifningar äro blott ord; men att med egna ögon se detta ... Ser ni där, där!» 
nästan skrek den gamla damen, då tåget böjde sig kring en bergkant och en ny utsikt öppnade sig för henne. 

Så meddelade de båda gamla hvarandra sin förundran, och den, som hört dem, skulle kunnat tro, att den gamla 
damen endast maskerat sig och egentligen var blott sjutton år gammal, och att den gamle mannen förr låtsat som 
att någonting tryckt på honom, under det att däremot hans hjärta klappade rätt gladt inom hans bröst. 

Då tåget höll på den högsta punkten, sprungo små täcka barn omkring längs vagnarna och bjödo ut 
blomsterbuketter, och de båda gamla köpte sådana och betalade i sin fröjd och belåtenhet rikligt för dem, och den 
gamla damen sade på plattyska: »Detta är andra blommor än dem vi känna till, det är alpblommor. Och se bara: 
hvilka täcka barn!» 

»För tusan!» utbrast den gamle herrn, »ni talar plattyska? Då är ni väl inte heller härifrån trakten?» 

»Nej, kära herre, jag är från Mecklenburg och Wismar, och jag har redan märkt, att ni är en landsman till mig och 
jordbrukare.» 

»Då har ni sett rätt!» 

»Och hur heter ni, om jag får fråga?» 

»Mitt namn är Jahn.» 

»Se ... men så se då! — Ni är således gamle Jahn?» 

»Huru? Känner ni mig?» 

»Inte vidare, bäste herr Jahn, än att jag i natt sofvit vägg om vägg med er; men i går talade man om er hos fru 
Groterjahn. Ni måtte ha kommit på mycket dålig fot med denna fru.» 

»Det må Gud veta! Men därtill är jag inte skulden, jag ...» 

»Berätta mig det inte, herr Jahn. Jag har gjort till en regel för mig under resan att lämna alla gamla förtretligheter 
hemma, och någon ny sådan vill jag inte skaffa mig på halsen; jag råder er att göra på samma sätt!» 

»Ja, den som bara kunde!» sade den gamle och såg oafvändt ut ur vagnen. 

»Och ni ämnar er kanske äfven till Konstantinopel, när allt kommer omkring?» sporde han efter en stund. 

»Ja, min bäste herr Jahn.» 

»Nå,» sade den gamle, som om en sten fallit ifrån hans bröst, »då begick ju inte jag en så stor dumhet som jag 



trodde, ty när ni...» 

»Ni menar,» inföll den gamla damen, »att när ett så gammalt fruntimmer som jag kan företaga resan, så kan ni 
också göra det. Och däri har ni rätt! Till att njuta af stek, hakelse och champagne hlir människan med tiden för 
gammal, häste herr Jahn, men att njuta af allt skönt människan åstadkommit och af Guds härlighet hlir hon aldrig 
för gammal.» 

»Hör nu!» uthrast Jahn och tog hennes hand. »Nu måste äfven ni säga mig ert namn.» 

»A, herre Gud,» sade den gamla damen och skrattade hjärtligt, »mitt namn är det inte mycket med, det häres af 
många här i världen, jag heter Muller, Karolina Muller, och det kallas jag för resten endast i utanskrifter på href, 
ty vanligen heter jag tant Lina, och med det namnet reder jag mig äfven förträffligt, ty det är inte många 
människor, som hry sig om mig.» 

»Nå,» sade gamle Jahn, »då kallar jag er också för tant Lina, ty jag vill hry mig mycket om er. Nå, säg nu, reser 
äfven ni till Triest i dag?» 

»Nej, jag har endast köpt hiljett till Adelsherg.» 

»Jaså? Ni vill inte resa om natten?» 

»Inte för den skull; jag sofver gud ske lof förträffligt på järnväg. Nej, jag vill se de mycket omtalade 
adelshergergrottorna.» 

»Hvad är det för slag? Dem har jag aldrig hört talas om.» 

»A hevars! Då måste ni stanna där! De grottorna måste ni se!» 

»Hör nu, jag tror min själ att jag gör det; jag har fattat ett stort förtroende till er; jag skall min sann ofta vända 
mig till er och he om råd.» 

»Då skall ni också ofta få hära min matpåse. Men det var hra, att jag kom att nämna den,» uthrast tant Lina och 
lyfte upp sitt lilla, men väl späckade sköteharn, »jag vet inte hur det kommer sig, men jag måste allt äta litet. Jag 
har nämligen tagit litet mat med mig, inte af snålhet, häste Jahn, utan af ren hekvämlighet. Nu hehöfver jag ju 
intestiga ur vagnen för matens skull; och här kan man väl inte få något öfverallt. Så osnyggt här är för öfrigt!» 

»Ja,» sade hennes reskamrat, »här är ett förfärligt svineri. Det är ett härligt land, ett gudomligt land, men därför 
skola vi inte förakta vårt eget. Äfven där finnes tillräckligt, som förtjänar att tadlas; men när man kommer in i ett 
främmande hus, finner man alltid något, som man skulle vilja ha annorlunda. Öfver orenlighet på våra hangårdar 
kan emellertid ingen klaga; jag vill hlott nämna Kleinenska hangården: man får där riktig aptit, om man också 
inte är hungrig alls.» 

»Nå, tag för er då! Den här korfven är tillagad af en renlig hand, af min egen systerdotter. Var så god! Jag har 
mera kvar —jag har sådan äfven i kofferten — och tror, att den till och med skall smaka godt i själfva 
Konstantinopel.» 

Så sutto nu de håda gamla midt emot hvarandra och prisade sitt fosterland. Och jag vet ej, om det icke alltid är 
så, när ett par landsmän träffas i främmande land; men det vet jag med visshet om mecklenhurgarna, att talet 
hlott icke hör vända sig kring politik och religiösa angelägenheter, ty i de håda sakerna kan man endast sällan hli 
enig. 

På detta sätt hade de kommit fram till Adelsherg och stego nu ur. Den gamle Jahn fick sig en ordentlig släng af 
ridderlighet, han ombesörjde den gamla damens alla packsaker, Jockum Klähn måste tillse, att hennes koffert 
också kom med till hotellet, och guhhen hjöd henne armen så liflig, som om fyratio år utstrukits ur hans och 
hennes lefnadskalender. 

Man anordnade upplysning i grottorna, och eftersom det var ännu flera främlingar, som ville dit in, skulle det 
hela komma att ta sig helt ståtligt ut. 



Under de sista timmarna hade det börjat regna, oeh när de kommo till grottorna, brusade en ström fram med 
svart vatten, hvilket nådde ända upp till brädden. 

»Det är Poik,» sade damen. 

»Herre,» sade Joekum Klähn, som också gifvit sig med dit ut, »det är märkvärdigt; här måste jag ändå bli 
förvånad. Hemma hos oss har jag sett Warnow och äfven Nebel; men de flyta förståndigt sakta; det här vattnet 
däremot samlar sig ju på en gång; hvad? det kastar sig väl ned här i underjorden?» 

»Det har du rätt i, min gosse,» sade den gamla damen och vände sig till Jockum, »Poik kastar sig här ned i 
underjorden och flyter genom grottorna.» 

Detta förundrade för öfrigt herr Jahn lika mycket som hans Jockum; men någonting sådant hade han ännu aldrig 
hört omtalas; och det förundrade honom därjämte äfven, att tant Lina, som det tycktes, hade mycken god reda på 
saker och ting. 

Man steg in i grottorna, karlar med facklor sprungo förut och anordnade belysningen, och Jockum Klähn sade: 
»Herre je! Därute regnar det, och här är det alldeles torrt!» 

»Först komma vi till dansplanen, där danspartier verkligen ibland blifvit arrangerade. Jag tycker ändå, att man 
gärna kunde visa större respekt för sådana här saker.» 

»Hur kan hon veta allt det där?» sade herr Jahn för sig själf. 

Och de kommo in i ett stort hvalf och gingo öfver en bro, och under bron brusade strömmen, svart med 
glimmande ljusskimmer, alltjämt nedåt, som om han måste störta sig ned i den djupaste afgrund, och ljusa 
kolonner och pelare sköto ur mörkret ned mot bottnen, som om byggmästaren ditsatt dem för att bära upp det 
hela. 

Jockum Klähn sade ej ett ord, utan höll sig tätt intill sin husbonde; tant Lina teg också, hennes ansikte hade ett 
allvarligt och högtidligt uttryck, och Jahn tog af sig hatten och knäppte ihop händerna; det föreföll honom, som 
om han befunne sig i kyrkan och orgeln snart måste ljuda uppifrån och nedåt. 

Han var också i kyrkan, i en kyrka, som Herren Gud själf byggt, och orgeln brusade: det var strömmen, som 
forsade ned i afgrunden. 

Vägvisaren förde dem vidare, från grottor till grottor, och allt ljusare och tydligare blefvo kolonnerna och pelarna, 
väggarna och stenarna; det var, som när en människa fördjupar sig i de dunkla, outgrundliga spörsmålen om 
lifvets och religionens väsen: hon arbetar vidare framåt med mod och kraft, det blir allt ljusare och klarare 
omkring henne, hennes tros pelare stå där allt tätare och klarare, men målet finner hon icke. 

»Hosianna! Hosianna!» utbrast tant Lina, då de kommo in i den grotta, som kalla Domen, och bredde ut de 
gamla,magra armarna, som om hon ville till sitt hjärta trycka all denna härlighet och honom som skapat den. 

I gamle Jahns gråa ögonhår hängde tårpärlor. 

De gingo vidare, det var som om de gingo genom ett tempel, hvilket smyckats till en fest; lätta dukar och fanor 
med brokiga kanter hängde ned från pelarna; allt var tyst och stilla, man hörde endast dropparna, som föllo i jämn 
takt, den ena efter den andra, ned från hvalfvet, liksom perpendikelknäppar från evigheten, och på afstånd dånade 
strömmen, som om han vore det outgrundliga djup, där alla förrunna tider flöto tillsammans och alla kommande 
taga sin upprinnelse. 

De kommo in i ett stort rum, och midt i detsamma fanns en liten förhöjning; de ställde sig på den och sågo sig 
omkring, och så långt ögat kunde tränga genom mörkret, sågo de grafstenar och till hälften afbrutna pelare och 
postament, som om det vore en stor kyrkogård, och den gamla damen hviskade: »Detta är Golgatha!» 

Ögat kunde ej skönja slutet på grafvarna, och det tycktes, som om dessa sträckte sig allt längre och längre bort, 
som om hela världen blifvit en kyrkogård; och den bäfvande själen lyssnade efter basunen, som gaf tecken till att 



grafvarna skulle öppna sig och att alla de människor, som blifvit begrafna, skulle uppstå. 

»Det är långfredag i dag,» inföll den gamla damen. 

»Jag vet det,» sade den gamle mannen. 

De hade tysta vändt tillbaka igen, och när de åter trädde ut i dagsljuset, andades de djupt, fastän luften därnere 
icke varit tryckande, utan frisk och fri, men det saknades solsken, och det är detta, som människan först hälsar vid 
sin födelse och som hon på dödsbädden allra sist begär. 

Efter regnet hade det blifvit solsken, och under detta tina sinnena småningom upp från allvar till glädtighet, och 
häri föregick Jockum Klähn de andra, ty när en af vägvisarna utbjöd till salu en stor, röd salamander, som endast 
finnes att få där i grottorna och ej skall ha några ögon, sade Jockum: »Husbond', den ska vi köpa oss.» 

»Hvad ska vi med den att göra, Jockum?» 

»A, husbond', vi ska skrämma folk med honom.» 

Om kvällen satt det gamla paret i förtroligt samtal vid den varma kakelugnen i hotellet, och Jockum Klähn, som 
först sökt att bakom dörren och på en utvald högtyska, så godthan lärt sig i klockareskolan, säga den vendiska 
tjänstflickan ett par klumpiga artigheter öfver hennes runda armar, satte sig, då han fann sina språkkunskaper här 
icke räcka till, på något afstånd från de båda gamla och hörde uppmärksamt på dem. 

»Nå,» sade han för sig själf, »om allt det där är sant, som det gamla fruntimret där berättar, då kan det bli bra. 

Hon beter sig ju, som om hon visste reda på allting här, som om hon vore både född och buren här, och hon 
kände äfven till den röda semandern, som karlen hade i flaskan. Men jag tror, att hon ljuger, jag.» 

»I morgon min bäste herr Jahn, fara vi öfver Karst. Det är en af de ödsligaste trakterna i hela Tyskland. 
Luneburgerheden skall vara en riktig lustgård i jämförelse med den, och om än nordvästvinden äfven där blåser 
kall, så skall han likväl i jämförelse med den Bore, som här huserar, vara en ljuf majfläkt.» 

Följande morgon foro de öfver Karst. Järnbanan slingrade sig uppför bergsryggen, och ju högre upp de kommo, 
desto vildare och ödsligare blef trakten. Stora block af grå kalksten lågo strödda omkring, som om djäfvulen 
kastat dem af kitslighet mot människorna, och där människohanden röjt litet rent här och hvar bland detta utsäde 
och odlat upp en liten fläck här och där, hade den också genast måst med stenmurar draga försorg om, att icke 
stormen blåste bort säden och äfven själfva jorden. 

Stormen brusade här öfver trakten, och Jockum Klähns tänder skallrade, där han satt i tredje klassens kupé, och 
han sade: »Nej, den gamla ljög inte;» och gamle Jahn bredde snibben af sin päls öfver tant Linas knän, för att hon 
skulle sitta varmare, och sade: »Ni har rätt, en så öde och eländig jordbit har jag aldrig förr sett. 

Luneburgerheden kan i alla fall låta se sig i jämförelse med denna —jag känner den, jag har några bekanta som 
bo där — där växer åtminstone ljung; men här växer ingenting alls.» 

Då de anlände till Nebresina, där banan till Triest grenar sig till vänster från den italienska banan, såg den gamla 
damen hela Groterjahnska familjen springa fram och tillbaka längs vagnsraden, frun i spetsen lik en höna, som 
icke vet, i hvilket rede hon skall lägga sina ägg; hon tittade in i alla vagnar, men sällskapet anstod henne icke. 
Tiden var emellertid kort, och när den gamla damen redan villeropa, att de skulle komma in till henne, öppnade 
också mycket riktigt konduktören hennes dörr och sköt in Anton, sannolikt därför, att han tycktes vara mest 
lämplig för att bana väg, och därefter fru Jeannette och de båda barnen och till sist herr Nemlich, men denne af 
misstag, därför att han egentligen var bestämd för tredje klassen. 

Dörren slogs igen, och fru Groterjahn satt nu där i en vagn tillsammans med gamle Jahn. Det vill säga, hon satt 
icke ännu, och tvifvelaktigt var, huruvida hon alls skulle komma att få sitta, ty det fanns endast tre sittplatser 
lediga, och de voro fem, om herr Nemlich räknades med som femte hjulet under vagnen. 

Man har på sydbanan i Österrike mycket egna grundsatser: man proppar allt möjligt tillsammans i vagnarna, 
både det som passar och det som icke passar, både dem som ha plats och icke ha det, och då tåget nu brusade 



åstad, och fm Jeannette och herr Groterjahn och dumt nog äfven herr Nemlich intagit sina platser, stodo Paul och 
Helena där, som om de vore ett par unga tamhurmajorer, hvilka hlifvit anställda vid ett regemente och ej rätt 
visste, hvad för en plats de egentligen skulle intaga. Paul visste dock snart råd, han satte sig djärft på sin 
»uppfostrares» knä; men hur skulle det gå med Helena? På herr Nemlichs knä? Det gick ej an. Fadern hade redan 
en hisittare, modern ville ej ha någon, den gamla damen kunde hon ej gärna hesvära, och de två judepojkarna, 
hvilka dessutom sutto i vagnen, erhjödo icke heller någon lockande sittplats. Då sträckte gamle Jahn ut sin arm 
mot henne oeh sade: »Kom, Helena, sätt dig på mitt knä, du har förr i världen ofta suttit där.» 

Och hon satte sig. 

Om moderns tillstånd för ögonblicket vill jag ej vidare yttra mig; men en hvar skall förstå mig, när jag herättar, 
hvad den stackars kvinnan haft att utstå under de sista tolf timmarna. 

I går afton, då de anländt till Nehresina, hade Anton satt sig alldeles på tvären, han hade förklarat, att han icke 
ville resa vidare, därför att hon inte låtit honom taga sin päls med, han var alldeles förkyld och måste dricka ett 
par äggtoddar och därpå lägga sig i den varma sängen. Hennes eget harn, Hella, hade också ansett detta vara 
alldeles nödvändigt för Anton. 

Följande morgon hade hon tvistat med uppassaren om kaffet, hon på högtyska, han på italienska, och nu trodde 
hon, att karlen varit grof emot henne, ehuru hon icke visste, hvad han egentligen sagt; och detta är en obehaglig 
känsla, alldeles som om någon vunnit på lotteri och förlorat sin lottsedel och ej genast kan få inkassera sin vinst. 
Anton hade om morgonen oupphörligt försäkrat, att han sofvit alldeles utmärkt och att han var en helt annan 
människa än kvällen förut; Paul hade sprungit omkring i hotellet och icke visat det ringaste spår af medlidande 
med sin mor. 

Och nu satt hon »med allt sitt hus» i en och samma vagn med dödsfienden. Helena satt på hans knä, Anton insåg 
tydligen alls icke det orätta häri, den gamla damen nickade alltjämt emot henne, de båda judepojkarna sågo 
henne fräckt i ansiktet, och herr Nemlich, som hörde till tredje klassen, satt så prudentligt vid hennes sida, som 
om han vore en verklig och röstberättigad medlem af hennes familj. 

Fru Groterjahn slungade nu de utvaldaste tveeggade blixtar omkring i vagnen, och hennes ögon gnistrade och 
glödde, som om de ända till mynningen vore laddade med svafvel och saltpeter och endast sökte efter det mest 
passande slaktoffret för att genast brinna af. Hvem? Hon tänkte naturligtvis först på Anton och Paul, men dessa 
båda sutto där så lugna, att hon ej öfver dem kunde utslunga allt sitt gift och all den galla, som hon bryggt ihop. 
Helena var ett värdigt föremål, hon intog för ögonblicket en högst opassande ställning, men hon hade vändt 
ryggen åt sin mor och såg med stora ögon och rodnande kinder på den gamla damens inrådan ut genom fönstret 
mot söder, ty där borde man nu snart kunna skönja Adriatiska hafvet. Men vid utbrottet af en riktig vrede är det 
alldeles nödvändigt, att man ser hvarandra i synen, annars klickar det bara. Den gamle Jahn kunde hon icke 
angripa, han var för mycket hennes dödsfiende, och det behöfdes dessutom helt andra förberedelser för att 
antasta honom. Judepojkarna hade visserligen gjort sig väl förtjänta af en tillrättavisning för den djärfhet, 
hvarmed de sett henne rakt i ögonen; men kroken saknades, på hvilken hon kunde hänga upp slaktoffret. 

Och likväl blef vår gamla tant anledning till, att denna sköna vrede icke skulle gå alldeles förlorad för 
världen;hon frågade nämligen fru Groterjahn helt förtroligt: »Min kära dotter, hvarför stannade ni öfver natten i 
detta näste, hvarför blef ni inte kvar i Adelsberg och besåg de underbara grottorna?» 

Grottor? — Adelsberg? — Detta var icke hennes sak, för detta måste herr Nemlich ansvara, han hade i går afton 
riktigt fått sina tio silfvergroschen, således äfven full betalning för Adelsbergergrottorna. Hon betraktade därför 
nu öfver axeln det utsedda slaktoffret för hennes rättvisa vrede och kastade på honom ett par ögon, hvilka redan 
flera gånger förut fallit ned som stenar på den stackars herr Nemlichs vackra reseväg: »Hvarför stannade vi inte i 
Adelsberg i natt? Hvarför ha andra människor besett de grottor, som vi inte fått se?» 

Nä, det var alldeles som om hon frågat, hvarför de icke förliden natt suttit på Nordkap och där fångat sig ettpar 
små isbjörnar. Herr Nemlich kände nämligen helt säkert mera till Nordkap än till Adelsbergergrottorna: han 



framstammade därför, att han med största omsorg studerat lilla Nösselt och lilla Cannahich och lilla Petiscus; 
men i dessa höcker talades ej ett ord om grottorna. Bädeker hade han också studerat under resan, men han hade 
däri ännu icke kommit till Adelsherg. 

»Hvarför har ni då rest med?» frågade fru Groterjahn spetsigt. »Hvarför har ni icke i morse vetenskapligt 
sysselsatt er med min son Poll, i stället för att låta honom löpa omkring i huset med kypare och uppassare?» — 
Och därvid såg hon på Anton, som om hon ville säga: »Nå, säg du också något — annars ...» 

Och Anton hade genom sin kära hustrus ständiga förmaningar fått så mycket lefnadsvett, att han hörjade: »Ja, för 
så mycket penningar...» 

Då uthrast i detsamma Helena i högt juhel, just som tåget svängde omkring en hergkant: »Ah, ah! Där är hafvet, 
där är det stormiga hafvet! Där är Triest! Och här nere, men se då!» 

»Min dotter,» sade den gamla damen och stack sitt hufvud ut genom fönstret vid sidan af hennes, och hennes 
ögon strålade, som om hon ännu vore lika ung som Helena: »det är Miramare!» 

Gamle Jahn såg också ut öfver de håda fruntimren, han sade ingenting, men det var som om en vårhälsning kysst 
hans anlete. Allt, som nedtryckt honom, var glömdt; där låg den härliga världen, och i hans armar låg den vackra 
flickan, som en gång skulle göra hans gamla dagar unga. 

Och hakom denna vackra ridå, som hildades af de tre lyckliga anletena, satt fru Groterjahn i sin storartade vrede 
och den stackars herr Nemlich i den förintande känslan af att vara femte hjulet under vagnen och herr Groterjahn 
i det lyckliga medvetandet af, att han denna gång återigen rätt förstått sin fru gemål. De sutto dock alla i mörker 
och fingo ingenting se. Men Poll hade sprungit upp från sin fars knä och trängt sig mellan sin systers krinolin och 
gamle Jahns päls, så att han nätt och jämt kunde med sin lilla truhhnäsa nå upp till fönstret, och han utropade nu: 
»Helena, Helena! Detta är ändå någonting helt annat än i Warnemiinde!» 

Och när den gamle Jahn sköt honom längre fram, så att han kunde se hättre, skrek han: »Herr Jahn! — Farhror 
Jahn! Hvad säger Jockum Klähn om det här måntro?» 

Men Jockum Klähn sade i detta ögonblick ingenting, han satt vid fönstret i tredje klassen, och när Adriatiska 
hafvet kom fram, kastade han en flyktig hlick på detsamma och sade för sig själf: »Vatten, känner redan till det! 
— Jag är ju en sjövan karl, och när det kommer någonting nytt, så lär jag mig det, alltihop.» 

Och när de om aftonen togo in på Svarta Örnen allesamman, och han fick ögonen på Paul, sade han: »Paul, ofvan 
jord är det ingen konst; men under]oxåen, försök på det hara!» 

* 


SJUNDE KAPITLET. 


Fru Jeannette och Ludvig Napoleon. — Fru Jeannette studerar en fråga och rufvar på en öfverraskning. — Flelena går ut och träffar på 
gatan en trubbnäsig beskyddare. — Baron von Unkenstein uppträder, men till en början endast bakifrån. — Helena och Paul falla i 
sjön och äro en stund drunknade. — Jahn och Jockum fiska upp dem, och Paul uppför sig fräckt mot sin vän. — Hvarför herr Nemlich 
springer omkring bland bergen och herr Groterjahn med halfrakadt skägg på gatorna, och hvarför han för första gången utbrister i 
öppet uppror mot sin hustru. — Han vill skära halsen af sig. — Fru Groterjahn kommer fram med sin öfverraskning, men den lyckas 
endast till hälften. — Herr Nemlich i nöd. — Två slå på säcken, men mena åsnan. 

Fru Jeannette Groterjahn var af naturen hestämd till något stort, hon hade kommit med segerhufva till världen. 
Redan i hennes första harnaår hade alla människor med farhror Bors i spetsen förutspått, att hon icke skulle lefva 
länge, därtill var hon alltför klok och förståndig, och om än spådomen icke slagit in, så var likväl orsaken hvarför 
hon icke skulle lefva länge riktig, ty hon var verkligen Och när den gamle Jahn sköt honom längre fram, så att 
han kunde se hättre, skrek han: »Herr Jahn! — Farhror Jahn! Hvad säger Jockum Klähn om det här måntro?» 



Men Jockum Klähn sade i detta ögonblick ingenting, han satt vid fönstret i tredje klassen, och när Adriatiska 
hafvet kom fram, kastade han en flyktig blick på detsamma och sade för sig själf: »Vatten, känner redan till det! 
— Jag är ju en sjövan karl, och när det kommer någonting nytt, så lär jag mig det, alltihop.» 

Och när de om aftonen togo in på Svarta Örnen allesamman, och han fick ögonen på Paul, sade han: »Paul, ofvan 
jord är det ingen konst; men under]oxåQn, försök på det bara!» 

* 


SJUNDE KAPITLET. 


Fru Jeannette och Ludvig Napoleon. — Fru Jeannette studerar en fråga och rufvar på en öfverraskning. — Helena går ut och träffar på 
gatan en trubbnäsig beskyddare. — Baron von Unkenstein uppträder, men till en början endast bakifrån. — Helena och Paul falla i 
sjön och äro en stund drunknade. — Jahn och Jockum fiska upp dem, och Paul uppför sig fräckt mot sin vän. — Hvarför herr Nemlich 
springer omkring bland bergen och herr Groterjahn med halfrakadt skägg på gatorna, och hvarför han för första gången utbrister i 
öppet uppror mot sin hustru. — Han vill skära halsen af sig. — Fru Groterjahn kommer fram med sin öfverraskning, men den lyckas 
endast till hälften. — Herr Nemlich i nöd. — Två slå på säcken, men mena åsnan. 

Fm Jeannette Groterjahn var af naturen bestämd till något stort, hon hade kommit med segerhufva till världen. 
Redan i hennes första barnaår hade alla människor med farbror Bors i spetsen förutspått, att hon icke skulle lefva 
länge, därtill var hon alltför klok och förståndig, och om än spådomen icke slagit in, så var likväl orsaken hvarför 
hon icke skulle lefva länge riktig, ty hon var verkligenmycket klok, hade ifrån ungdomen en stor lust att härska 
och styra och började i detta afseende med sin far och mor, i det hon först öfvade sig på dem för att senare kunna 
föra ett kraftigt regemente. 

Hon var mycket lik Ludvig Napoleon; hon hade en märkvärdigt stark fantasi, men af det blåa töcken, som 
stundom höjde sig inom henne, kristalliserade sig till sist en ordentlig fråga, och dessa frågor studerade hon 
därefter med all flit; hon hade likaväl som den franske kejsaren sin orientaliska och sin mexikanska fråga, äfven 
sin tyska och luxemburgska fråga, och råkade därmed liksom han äfven stundom i nässlorna; men det skadade ej, 
hon var nu en gång, liksom han, en vän af öfverraskningar, och denna préstige ville hon med all makt 
upprätthålla. Hennes Anton var så till sågandes hennes andra kammare, som af de af henne studerade frågorna 
endast fick veta, hvad hon behagade meddela. Först hade denna kammare haft rätt att tillställa henne beskedliga 
adresser, men denna rätt hade med rätta indragits till tids besparande; kammaren hade endast fått behålla rätten 
att hjälpa sig till rätta med begränsade interpellationer, det vill säga, hon hade klippt den ena vingen af Anton, 
som om han vore en gammal tupp, hvilken ej åstadkom något annat än olyckor, och när han nu ville flyga upp på 
de »autentiska förhållandenas» pinne, så fick han svindel uppe i luften och föll till sist åter ned på sin gödselhög. 

Hon hade äfven i likhet med Ludvig Napoleon sin världsutställning för konst och konstflit och näringar, hvilken 
hon förde med sig i sjutton kistor, koffertar och askar, för att dymedelst kunna i »särskilda afdelningar» träda 
fram inför människor. 

Denna afton hade fru Jeannette hängt en afdelning af sin världsutställning dels på stolen vid sin säng, dels på en 
krok, hade lagt utställningsbyggnaden till ro, blåst ut ljusen i densamma, omsorgsfullt inhöljt det hela i täcket, 
och det tycktes nu, som att den heliga grafven vore i godt förvar; men det tycktes bara så, ty någon ljuf ro fanns 
där icke, alla slags andar och spöken drefvo sitt spel i hennes fantasis blåa töcken, hon funderade på nya frågor 
och öfverraskningar för sina underordnade. 

Först var det endast töckniga, poetiska fantasier, som stego upp inom henne, och hon utkläckte ur det blå töcknet 

först den märkvärdiga, nya tanken, att en resa i själfva verket kunde jämföras med det mänskliga lifvet; resans 
anträdande var barndomstiden, dess slut ålderdomen, och det mänskliga lifvet kunde också mycket väl fördelas i 
poststationer och järnbangårdar, liksom en resa. Så småningom började ur detta poetiska urtöcken den frågan 



kristallisera sig, huruvida det icke vore bra, att människan andades ut på hvarje större lifsbangård, såg sig 
omkring därstädes och utdrog facit ur sina lifserfarenheter. Denna fråga besvarade hon med ett enkelt, hörbart: 
»Jo!» Och den andra frågan, som måste på ett naturligt sätt framgå ur denna, huruvida det icke äfven vore bra, att 
på en resa då och då ur reseerfarenheterna utdraga facit, besvarades äfven med »jo!» och så kom hon nu äfven 
till en oväntad öfverraskning för sina undersåtar. 

Anton, Helena, Paul och herr Nemlich skulle här på Triests bangård göra upp räkningen med resans slyngelår och 
med Tyskland och skicka facit i form af bref till Mecklenburg, men Paul skulle därjämte äfven samla materialier 
för framtiden och föra en dagbok. Nå, för Paul, som här på visst sätt representerade det demokratiska elementet, 
skulle öfverraskningen bli tämligen stark, och något vidare afsåg hon ju icke. 

Om jag något svagt genomfört denna jämförelse mellan Ludvig Napoleon och Jeannette, så får den billigt 
dömande läsaren godhetsfullt ursäkta det, ty det plattyska språket räcker icke till för den högre politiken, och vi 
mecklenburgare stå, med undantag af riddargodsägarna och några borgmästare, på mycket svaga politiska ben, 
såsom Gud och hela Tyskland väl veta. 

Fru Jeannette insomnade nu med dessa förberedda öfverraskningar och sof så länge, att Helena icke kunde mäta 
sig med henne i det afseendet. Helena steg därför helt sakta upp och såg ut genom fönstret, där en underbart skön 
dag strålade emot henne. Hon klädde på sig och gick tyst ut genom dörren; hon längtade i solskenet efter den 
friska hafsstranden. 

Hon underrättade uppasserskan om hvart hon ämnade sig, för den händelse att hennes mor skulle fråga efter 
henne, men när hon skulle gå ut genom förstugudörren, stannade hon. Hon frågade sig själf, om hon icke 
handlade obetänksamt, då hon vågade sig så ensam ut i den så vildtfrämmande staden; men solen sken så härligt, 
ungdomen har lycka med sig, och oskulden finner öfverallt skydd. Hon gick. Och se, när hon trädde ut genom 
dörren, stod hennes skydd där redan fullt rustadt! Det var en liten beskyddare med trubbnäsa och linhår, han bar 
en kort jacka och såg mycket noga och lillgammalt på ett par arbetare, hvilka höggo ränder i de kalkstensflisor, 
med hvilka gatan var stenlagd. 

»Paul! »» utropade hon, ty Paul var hennes lille oväntade beskyddare, och skyndade nu ut på gatan. 

»Men, hur kommer det sig, att du redan är ute? Se bara! Det här är upp- och nedvända världen: när det är halkigt 
hos oss, så skarpsko vi hästarna, och här göra de gatstenarna skarpa, för att hästarna inte ska halka.» 

»Men hur kan du vara så tidigt ute på gatan? Är pappa redan uppe?» 

»Nej, Lena, han ligger ännu och snarkar, och Nemlich med.» 

»Kom, Paul, så gå vi ut och promenera och söka komma ned till hafsstranden.» 

»Ja, kom!» 

»Men, Paul,» sade Helena, då de gingo gatan framåt, och tog hans hand, »du måste verkligen börja att hädanefter 
alltid tala högtyska. Mamma önskar det så mycket, och här förstår ingen människa plattyska.» 

»Ja, det kan jag väl göra, men Jockum Klähn kommer alltid med sin plattyska. — Lena, i dag på morgonen har 
jag haft litet gyckel för mig. Ser du, Nemlich stack i morse sin näsa ut ur sängen, och då ryckte jag af mig ett 
hårstrå och stack in det i ena näsborren på honom och kittlade honom därinne — du skulle bara sett, hvilka 
miner han gjorde.» 

»Men, pojke, hvad är det där för streck du har för dig!» svarade Helena och tog honom något hårdare i armen. 
»Tänk, om mamma visste det! Hvem har lärt dig det där?» 

»Det har Jockum Klähn gjort. Vet du, hvad Jockum säger? Han vet ännu ett medel, som jag kunde försöka en 
gång, men jag skall nog taga mig till vara. Ser du, man tar om natten ett hvitt lakan öfver hufvudet på sig och 
håller ett ljus framför ansiktet på sig och går till en annans säng och vinkar tyst åt honom, då stiger äfven denne 
upp och går alltjämt efter en. Jockum Klähn har en gång gjort så med Adolf Grot, men han fick sigett riktigt kok 



stryk därför. Jag skall nog taga mig till vara.» 

»Du borde i allmänhet taga dig mera i akt för Jockum Klähn, han narrar dig till alla möjliga odygder.» 

»Ja, Helena, men vet du, hvad Jockum säger? Han säger, att jag inte lär honom annat än ondt. Men se, där är 
hafvet, det härliga hafvet! Och se fartygen!» 

Ja, där låg den vackra Triestbukten för deras ögon, grön som ett blommande rågfält, då den lätta sommarvinden 
blåser däröfver. Det Adriatiska hafvet liknade ett litet oskyldigt barn, hvilket efter stormen i går sakta vyssats i 
sömn; och dyningen gick så sakta upp och ned, som om den vore det slumrande barnets andhämtningar. Och 
rundt omkring vaggan hade modern satt friska, gröna, blommande buskar, för att med dem fröjda barnet och 
gifva det en behaglig svalka; längs stranden grönskade buskarna och träden, och de blåa bergen glänste så hvita, 
men det var icke af snö, utan af blommande mandel- och körsbärsträd. Och allt simmade i ett gyllene skimmer, 
och världens friska ande lekte med morgondimman öfver den gröna bukten och skvallrade om lif och verksamhet 
— och det var påskdagsmorgon. 

Helena blickade ut i världen, som om hon första gången såge dess under. Hennes ögon glänste, och kinderna 
fingo en högre färg. Det var som om det äfven inom henne blef vår, och alla de ljufva känslor, som väcka världen 
till nytt lif, sänkte sig ned i hennes själ och väckte äfven denna till nytt lif 

Hon hade ju redan flera gånger sett våren och tryckt denna Guds gåfva till sitt unga hjärta, men det var då 
annorlunda än nu; i en sådan prakt som nu hade denna gåfva aldrig förr burits emot henne, och hennes själ hade 
ännu aldrig varit så villig att i sig upptaga all denna lycka som ett Guds utsäde; men nu hade kärleken beredt 
åkern, och säden frodades så grön och vacker i dagsljuset. 

Ja, det var påskdagsmorgon, och alla den stora stadens klockor ringde, och ljudet dallrade öfver vattnet och 
blandade sig med det lätta lagret af dimma, som låg däröfver. 

»Ack, Lena!» utropade Paul, och hon drog sin lille bror närmare intill sig, som om hon ville tacka Gud, att hon 
hade någon, öfver h vil ken hon kunde gjuta öfvermåttet af sin kärlek.De gingo vidare, och Paul hade åter kommit 
loss och sprang omkring som en fåle i selen på den första maj, men kom åter tillbaka: »Lena, kom med; det är 
något! Där de gamla kvinnorna sitta, äro alldeles röda och gröna och blåa fiskar och sådana där besynnerliga 
musslor och andra tingestar. Kom bara och se på!» 

»Nej, låt mig vara, Paul! Gå du och se dig om, jag vill gå ut på hamnarmen och betrakta hafvet och nejden. Men 
glöm inte att hämta mig och lägg noga märke till, att du skall träffa mig där borta vid ändan.» 

Och Paul sprang ifrån henne ned på fisktorget. 

Då Helena stått en stund vid ändan af hamnarmen och hennes lyckliga hjärta och den lyckliga världen fört ett 
gladt samspråk med hvarandra, på hvilket det ej ville taga något slut, lades en hand på hennes axel, och den 
gamla damen, som kallade sig själf tant Lina, stod där vid hennes sida med klara, glänsande ögon och utbrast: 
»Min kära dotter, hvad tycker ni om denna sköna världen?» 

»God morgon!» sade Helena och tryckte den gamlas hand. »Ack, jag vet inte, hur det är fatt med mig; så lycklig 
har jag ännu aldrig varit.» 

»Således ni också! Ja, ja! Ni är ung, mitt barn. Hos mig blandar sig redan sorgen med hänryckningen; det är icke 
någon bitter smärta, nej, blott ett djupt beklagande af, att jag icke kunnat se allt detta i min ungdom. Jag tror, att 
jag skulle blifvit en bättre människa, om jag förr sett och njutit detta; ty jag tillhör de människor, som tro, att ren 
glädje förer oss lika nära Gud som en djup smärta. Af det senare slaget har jag fått smaka tämligen mycket, af 
glädjen mindre. Men, förstå mig rätt, jag vill inte vara otacksam, jag har nog fått mera, än jag förtjänat, och Gud 
vet bäst, hvad som är bra för en människa. Hvem vet? Om jag blifvit öfverhopad med allt slags fröjder, hade jag 
kanske blifvit ett lättsinnigt fruntimmer; nu har jag ännu ett lätt sinne. Men jag stör er i edra betraktelser och er 
njutning, och jag har dessutom en ganska allvarsam sak att uppgöra här med preussiske konsuln, jag vill därför 


...» 



Bom! ljöd ett kanonskott öfver sjön. Bom! följde ett andra och ett tredje, krutröken lade sig tung och tjock öfver 
hafvets hlanka spegel, liksom när maran lägger sig öfver den ljufva sömnen, och skingrade sig slutligen i täta 
skyar, liksom då den tunga ångesten till sist upplöser sig ien ljus dröm. På de tolf kanonskotten från skeppet 
svarade tolf skott från fästningen, och den gamla damen sade: »Ser ni, min dotter, det var en fransman som sköt, 
det är ett örlogsfartyg; ser ni den franska flaggan? Detta måste ha något att hetyda, jag har lust att fråga.» 

Hon gick hort till en matros, som också stod försänkt i tankar och såg hort öfver pålverket. Då hon åter kom 
tillhaka, sade hon: »Jag förstod inte allt hvad han sade — karlen är italienare — men så mycket vet jag, att det är 
en fransk fregatt, som fört hit den nye kejsaren af Mexiko, Maximilian, från Marseille. Har ni någonsin sett något 
krigsskepp? — Nej! — Hvad säger ni, om vi skulle ta oss en håt och ro ut till fransmannen?» 

»Ack nej, jag måste väl hem, och Paul är ännu inte här — och jag måste dessutom erkänna, att kanondundret 
hlandat sig oangenämt för mig i den högtidliga klockringningen och i min högtidliga fröjd.» 

»Däri har ni rätt; kanondundret är icke behagligt, i synnerhet när det gäller allvar; men ni har orätt i att inte vilja 
hese skeppet. På resor hör man se allt, ty äfven det störande och oangenäma hlir sedan i minnet en källa till nöje. 
Men se, där kommer er hror, den lille, muntre gossen.» 

Paul kom fram till dem: »Lena, hörde du? De sköto med kanoner?» 

»Ja, Paul,» log Helena och strök det ostyriga håret ur pannan på honom, »det måste väl hvar och en höra.» 

»Och kan du gissa, Lena, hvem som är här på hamnarmen?» 

»Jockum Klähn, troligtvis.» 

»Nej, hättre upp.» 

»Gamle Jahn?» 

»Ännu hättre upp.» 

»Då kan jag inte gissa det.» 

»Ba-ron von Un-ken-stein! Se, där står han! — Den där! Han med den hruna öfverrocken och de smala, gråa 
henen, han vänder oss ryggen.» 

Så Helena hlef till mods! Men hon behärskade sig snart och frågade häftigt: »Har du talat med honom?» 

»Nej, jag har inte talat med honom; men jag har stått alldeles intill honom och sett honom rakt i ansiktet.» 

»Ser ni, min dotter, det var en fransman som sköt.» 

Det var dock en tröst i bedröfvelsen. Baronen visste således icke att hon var här. Men när hon på återvägen till 
hotellet skulle gå förbi honom, kunde han lätt vända sig om och bli henne varse. Hon vände sig därför till tant 
Lina och sade, att hon var färdig att fara ut till krigsskeppet med henne. Paul instämde naturligtvis af allt sitt 
hjärta häri, och det dröjde ej länge, förrän de sutto i en båt och gungade ut mot skeppet. 

En båttur på en lugn sjö vid vackert och varmt väder är väl en af de saker, som bäst ingjuta lugn och frid hos 
människan, men i Helenas själ smög friden icke in, hennes hjärta klappade oroligt, som om det vore en af höken 
jagad dufva. Hennes mor hade alltför mycket brytt henne för herr baronen, och nu uppstodo hos henne de 
ängsliga spörsmålen: Hur har den karlen kommit hit? Hvad vill han? Skulle hon kunna undvika honom? 

På den franska fregatten blefvo de vänligt emottagna och visade omkring; tant Lina besåg noga allt, som om hon 
tänkte aflägga examen i saken, och Paul var på god väg att rida på bogsprötet och att falla i vattnet, om han icke i 
tid lyckligtvis blifvit uppfångad; men Helena såg bort mot den plats, där mannen stått, som Paul utpekat för 
henne; och när de rodde tillbaka, begärde hon ifrigt, att de skulle lägga i land långt därifrån. Så skedde äfven, och 
när den gamla damen gått för att ombesörja sina affärer och Helena gick hem ensam med Paul, sade hon: »Paul, 
tala inte om i dag — bara inte i dag — att du sett baronen.» 



»Det skall jag inte göra, Lena; men hvarför det? Du ser så orolig ut?» 

»Paul, kom! Vi ha varit borta mycket för länge; tänk, hvad skall mamma säga?» 

Men mamma hade nu redan sagt mycket, hvarom de ej hade någon aning; hon hade sofvit mycket godt, men 
inbillade sig, att hon sofvit mycket illa och hade skäl att vara ond. När hon nu icke fick se Helena i rummet, hade 
hon anledning att bli mycket ond; hon ringde därför häftigt på klocksträngen, och när uppasserskan kom in och 
besvarade hennes frågor därmed, att den unga mamsellen redan tidigt gått ned till stranden, ansåg hon det för ett 
opassande, lättsinnigt uppförande och för en gränslös brist på uppmärksamhet mot henne. Hela hotellet sattes i 
rörelse, och då en af husets folk omtalade, att den lille unge herrn gåtttillsammans med den unga damen, kom den 
arma kvinnan på den helt naturliga tanken, att Paul i sin ostyrighet och sitt oförstånd fallit i vattnet, att Helena 
velat draga upp honom, men själf fallit i, och att hennes och Antons uppfostringssubstrat nu lågo där nere i det 
kalla djupet, och hon såg helt tydligt, huru man sökte att med stänger och båtshakar draga de drunknade i land. 

Det var äfven helt naturligt, att hon började skrika och jämra sig högt öfver sitt barn, så att Anton kom med 
halfrakad haka och tämligen ofullständigt klädd rusande in till henne, och herr Nemlich, som lagt örat intill 
dörren mellan de båda rummen och hört skriket om barnen, blef ängslig, ty om Paul drunknat, kunde detta 
inverka skadligt på hans ställning, hvarför han rusade ut, för att om möjligt söka rädda sin elev. På trappan mötte 
han Jockum Klähn, hvars låga plats i samhället han glömde i sin ångest, och ropade till honom, att Paul och 
Helena drunknat båda två, och därmed skyndade han ut på gatan och vidare i sin dödsångest och alltjämt uppåt, 
liksom om Adriatiska hafvet vore en geografisk märkvärdighet, som utbredde sig ofvanpå klipporna och bergen. 

Jockum Klähn sprang naturligtvis genast till sin husbonde och kunde först af förskräckelse ej få fram ett ord; men 
när han fått fram meningen: »Husbond', vet ni hvad?» så kom det öfriga snabbt efter: »Paul och Helena ha 
drunknat båda två.» 

»Hvad?» utropade den gamle och sprang upp som en pil från kaffebordet. 

»Frans Nemlich skrek det till mig och är väl nu borta och söker efter dem,» sade Jockum, som stod helt blek och 
liksom träffad af åskan framför sin husbonde. 

»Kom!» befallde denne och kastade en rock öfver sig. »Kom! Till stranden!» — och så bar det af ut genom 
dörren och Jockum efter. »Hör, hur hon skriker!» utropade han, då de sprungo förbi fru Groterjahns dörr. 

»Herre, jag tror det inte. Paul är en för klok pojke, han går inte och dränker sig i främmande land.» 

Den gamle Jahn rusade med stora steg ut på gatan, utan att säga ett enda ord. 

»Herre, han kan ha fallit på hufvudet i, utan att någon annan än han själf märkt det,» sade Jockum, och efter 
enStund: »Herre, oroa er inte! Han är väl inte så dum heller, han har allt gripit tag i något.» 

Den gamle mannen hvarken hörde eller svarade; han sprang blott framåt. 

»Han kan ha satt sig i en båt och gungat hit och dit, det har han ofta brukat göra förr, och jag har då alltid sagt till 
honom: Paul, har jag sagt, bara det inte går galet en gång!» sade Jockum, då de kommo ned till hamnen och han 
såg båtarna där ila fram och tillbaka. 

Gamle Jahn stod tyst och såg sig omkring: intet tillopp af människor märktes, alla stodo lugna eller gingo hvar 
och en sin väg; han visste ej åt hvilkendera sidan han skulle vända sig. Plötsligt utbrast Jockum: 

»Husbond', ser ni därborta, där kommer den tjufpojken och Helena med. Jo, han skulle gå och dränka sig! Nej, 
det är han för slug till. Sa' jag er inte, att ni inte skulle bli orolig? Frans Nemlich pratade bara dumheter i mig. 
Men vänta bara, det skall du få betala!» 

Gubben hade genast skyndat emot de båda syskonen, och när han kom fram till dem, utbrast han: »Lena, Lena, 
hvad ni gjort oss oroliga! Gud vare lof, att vår fruktan var onödig!» 

»Hvad är det...» frågade Helena och såg orolig upp i den gamles anlete. 



»Alla tro, att det händt er någon olycka på vattnet.» 

»Men jag sa'ju uttryckligen till, att jag ville gå ned till hamnen; jag har ju haft Paul med ...» — här hrast hon i 
tårar, »ack, min Gud, det är ju inte mitt fel!» 

»Kom, kom!» sade den gamle och slog sin arm omkring henne. »Det är hra att det gått som det gått, men kom nu! 
Din mor är orolig för er; och se, där kommer din far redan.» 

Jockum hade härunder skyndat fram till Paul, hans ögon glänste af idel fröjd; men när han kom närmare sin unge 
vän, antog han en högst förargad min: »Det var rätt, Paul! Gå på du! Du gör oss sådan förtret, att min hushonde 
måste låta kaffet stå och kallna!» 

»Hvad vill du?» frågade Paul helt fräckt. 

»Hvad jag vill? Jag vill ingenting; men jag har redan förut flera gånger sagt dig, att du skulle låta hli det 
sakramenskade vippandet med håten!» 

»Jag har ju inte heller gjort det.» 

»Det var skada, att du inte gjorde det, ty annars hade du riktigt doppat dig, och då hade du aktat dig för att göra 
om det en gång till. Laga nu, att du kommer hem, din mor skriker med full hals efter er, och om du än inte fått ett 
hårstrå vått, så är det därför inte säkert, att du får vara på det torra.» 

»Du är ett nöt!» skrek Paul och kastade en hlick på sned öfver axeln. »Vi ha ju ingenting farligt gjort.» 

»Jaså. Nå, se där kommer din far flåsande. Så uppskrämd guhhen är! Men det hryr du dig väl katten om!» 

Herr Groterjahn kom nu med andan alldeles i halsen och ropade: »För Guds skull, hvad ha ni för er, hvad ha ni 
för er? Mamma är alldeles förtviflad!» 

»Ack, pappa, vi kunna inte rå för det, vi ville hara njuta litet af den sköna morgonen,» sade Helena och föll sin 
far om halsen. 

»A, pappa, det är ju ingenting!» inföll Paul. »Vi ha hara varit ute och sett på krigsskeppet, där kanonerna dånade, 
och gamle farhror Jahn och Jockum ha redan fått reda på oss.» 

Herr Groterjahn såg sig om. Där stod hans gamle vän Jahn, och att denne var här för hans skull, kunde han lätt 
inse. Hans hat, hvilket i det hela icke var af någon stor betydelse, utan ständigt måste fyllas på nytt som en 
läckande tunna, trädde som ett litet beskedligt barn ett steg tillbaka, och den gamla godmodigheten banade sig 
som en stark, undersätsig karl väg med båda armbågarna; han gick fram till Jahn och sade: »Jag tackar dig så 
mycket, Jahn, för att du ...» här stannade han, »att du funnit mina barn,» men han räckte honom icke handen. 

»A, ingenting att tacka för, Groterjahn, det var bara en tillfällighet. Farväl, Helena! Kom Jockum!» sade den 
gamle kallt; han hade troligen väntat sig ett annat slut på talet och gick nu sin väg med Jockum. 

Det är bedröfligt med oss människor, att, när vår goda natur visar oss rätta vägen, på hvilken vi kunna komma till 
ett för oss och andra lyckligt mål, »afseenden och förhållanden» ställa sig som diken och bommar i vägen för oss 
och leda oss ifrån den rätta stigen. Men dessa båda ord äro också, i förbigående sagdt, de gemenaste som finnas i 
hela vårt språk. Hvar och en, som vill nå ett mål, måste fästa »afseende», och hvarje stackare sitter i 
»förhållanden»,från hvilka han icke kan frigöra sig. Herr Groterjahn såg i det ögonblick, då han blef varm och 
ville tacka den gamle vännen, »afseendet» vid sin hustru resa sig bakom hans rygg, och händerna, som han ville 
sträcka ut, voro omlindade med »familjeförhållanden». Han var mycket ond på sig själf öfver att han icke blifvit 
varm, och att han låtit afkyla sig som en dålig kopp kammillte, så att ingen stackars sate kunde få ned det. Han 
var mycket förargad på sin hustru, därför att hon med sin jämmer och sitt skrik onödigtvis bragt honom i en skef 
ställning — också ett godt uttryck! — Och om han än hade nog faderskänsla i sig att i det hela glädja sig öfver, 
att hans barn voro vid lif, så hade han likväl för mycket förlorat andan och kommit ur sin lugna författning, att 
han icke skulle ha fattat det fasta beslutet att denna gång allvarsamt tillrättavisa sin hustru för hennes oförstånd. 



»Man skall inte oroa sig i onödan,» sade han, »ja, jag skall allvarsamt säga mamma, att man inte skall oroa sig i 
onödan.» 

Men slutligen blef han genom Helenas höner och klagan helt mjuk om hjärtat, och Pauls enfaldiga prat muntrade 
upp honom, han kysste flera gånger sina håda harn, och när Paul därefter ställde sig framför honom och sade: 
»Men, pappa, så du ser ut? Da är ju hara halfrakad,» skrattade han redan, men hejdade sig och sade i faderlig ton: 
»Ja, därtill är du skulden, Paulus. Kom väl ihåg, att den ena människan aldrig hör oroa den andra.» 

Och när de kommo tillhaka till hotellet, var han själfva glädjen öfver sin lycka, och han förde i sin fröjd de håda 
harnen in i matsalen, och faderskänslan svallade hos honom och han frågade: »Helena, vill du dricka en hutelj 
champagne? Paulus, hvad vill du äta, Paulus?» 

»Schill, pappa, och sådana där små stekta hackhänel.» 

Men Helena hade ingen ro. »Ack, låt oss gå till mamma! Kom!» — och hon yttrade dessa ord med en sådan 
ängslan, att Paul måste hålla tillhaka sina lustar och fadern kände samvetsagg öfver hela den förskräckliga 
belägenheten och sitt djärfva beslut. 

Då de kommo in i moderns rum, låg hon på sin soffa; hennes nerver hade utan många omsvep tagit henne i 
kragen och kastat henne ned på den. Hon oroade sig öfver sina barn; men egentligen trodde hon ej riktigt på sin 
egenångest, och däröfver var hon förargad; mest förargade hon sig likväl öfver, att ingen var tillstädes, som det 
rätteligen tillkom att hysa medlidande med hennes ångest, som till exempel hennes förlupne Anton eller själfva 
de båda drunknade barnen, ty uppasserskan på hotellet, som stod framför henne, var lejd för att städa och bädda 
och icke för att visa medlidande, och hon gjorde till och med mer än hon behöfde, i det hon höll fram en flaska 
Hoffs maltextrakt åt frun, ty det medlet hjälper mot allt, äfven mot ett par drunknade barn. 

Helena rusade in genom dörren och föll på knä vid sin mors sorgeläger och gjorde sig själf de strängaste 
förebråelser för den oro, hon i sin obetänksamhet vållat sina föräldrar, och Paul stod bakom henne med en min 
midt emellan skratt och fruktan, och sade: »Mamma, var nu lugn! Vi äro ju här tillbaka, och jag skall hädanefter 
aldrig tala annat än högtyska.» 

»Poll!» utropade modern. »Oförståndige, känslolöse gosse! Du söndersliter din mors hjärta — är det dig likgiltigt 
och oviktigt?» 

»Visst inte,» sade Anton, ty han erinrade sig, att han fast beslutat att säga sin hustru sanningen, »men hela bråket 
var onödigt,» brummade han. 

»Hvad? Onödigt?» skrek fru Jeannette och kom med ett språng upp från soffan, så att hennes nerver föllo af 
henne, till höger och vänster, som om de vore spindelväfvar. »Är moderskärleken onödig? Moderskärleken är en 
tigrinna, som i farans stund skyddar sina ungar;» och därvid spelade hon tigrinnans roll ganska naturligt, ehuru 
hon likväl icke grep Anton i strupen. 

»Men människan bör ...» sade Anton, som ännu alltjämt stod fast vid sitt beslut. 

»Hvad bör hon, Anton? Hon bör tiga, när oron för hennes barn talar ur moderns bröst.» 

»Men människan bör inte ...» upprepade Anton och bet ihop tänderna, som om han hade sitt beslut emellan dem 
och måste klämma fast det, för att det icke skulle tagas ifrån honom. 

»Hvad, hvad?» utbrast Jeannette vredgad, ty Antons beteende var så ovanligt och förfärligt, att hon blifvit 
alldeles blek och måste vända bort ögonen. Dessa föllo nu på Helena, som förgäfves sökte att lugna henne, och i 
det hon utropade: »Mitt barn!» strömmade tårarna ur hennes ögon. 

Så där ja! Nu hade hon blifvit lugn. Men i Anton hade den onde farit med hull och hår; han stod där utan att vara 
det ringaste rörd, stampade med foten i golfvet och utropade, i det han gick bort mot dörren; »Jag, jag ... jag skall 
gå och raka mig.» 



Men nu greps modern af ny ångest. Anton kunde skära halsen af sig med rakknifven; hon tröstade sig visserligen 
med, att han aldrig förut gjort så, men han hade ej heller någonsin förr uppträdt så emot henne, och en gång 
skulle ju alltid vara den första. Hon sade visserligen icke detta högt till sina harn, men hon skickade likväl för 
säkerhets skull Paul efter fadern, i tanke att åsynen af hans älskling kanske skulle hålla honom tillhaka ifrån att 
hegå en sådan skamlig gärning. Hon var en mycket omtänksam hustru. 

Eftersom ingen jämmer och intet skrik hördes ifrån det rum, där Anton skötte rakknifven, hlef fru Groterjahn 
lugnare. Helena gjorde i sin ömhet allt hvad hon kundeför att komma henne att glömma hennes oskyldiga fel, så 
att modern småningom kunde återkomma till den öfverraskning, som hon aftonen förut utkläckt i sin säng. 

Då Anton och Paul väl infunnit sig vid kaffebordet, kom hon därför fram med sina resstationer och lifsstationer 
och facitutdragningar och sin hrefskrifning. 

Helena sade, att hon gärna ville göra det, så godt hon kunde. Men hon var också den enda, som visade sig hugad 
därtill. Hos hennes far drefvo de onda andarna alltjämt sitt spel. Hans ögon hade till hans hustrus förvåning först 
hlifvit större och större, sedan lade sig skrynklor omkring dem, och han sade till sist vresigt: »Det har inte fan 
reda på några lifsstationer, och jag känner inte heller någon, som jag kan skrifva till. Hvad som händer mig, 
herättar jag sedan uppe i föreningen för Om och Som och Drom.» 

»Ja,» sade Paul och drog en djup suck som om hans kära fars ohstinata förklaring lyft en tung sten från hans 
hröst, »ja, jag vet inte heller någon, och för pojkarna där hemma kan jag sedan herätta alltsamman;» och detta 
sade han så djärft, som om han hyste den fasta öfvertygelsen, att han var en riktigt lydig son, h vil ken tagit sin 
kära far till sin ljusa förehild och nu äfven ville alltjämt vandra i hans fotspår. Men han råkade just vackert ut. 

»Du?» sade modern. »Du skall inte heller skrifva några href, du skall hädanefter föra en daghok, och herr 
Nemlich skall se efter, alt du gör det ordentligt. Men hvar är herr Nemlich?» 

Ja, hvar var herr Nemlich. Det visste ingen, icke ens herr Nemlich själf, det visste hlott Gud, och äfven han hlott 
om han kastade en tillfällig hlick på den allra krångligaste gatan i Triest, ty det var en alldeles öde trakt. Här stod 
herr informatorn med ansiktet mot en mur i ett slags återvändsgränd och kunde hvarken komma fram eller 
tillhaka; icke framåt för murens skull och ej tillhaka för en skara tiggare, hvilka mycket riktigt betraktade honom 
som en främling och därför ville beskatta hans börs, sedan de manövrerat honom in i återvändsgränden. 

Herr Nemlich var till en början ytterst förlägen; men det varade icke länge, förrän han grep till det bästa medlet 
mot en sådan belägenhet: han ställde sig med ryggen mot muren, höll ett par slantar i luften och utropade: 
»Aquila nero! Aquila nero!» tills slutligen en halfvuxenyngling, hvilken såg ut som en orangutang i civil dräkt 
och äfven gjorde de för en sådan mest passande grimaser, förstod hans italienska och hans penningar, trängde sig 
fram till honom och med hand och mun gaf tillkänna, att han ville föra honom tillbaka till Svarta Örnen. 

Nå, det skedde också. Herr Nemlich ryckte med sin hedersvakt fram till Svarta Örnen och kom just i det 
ögonbick, då fru Groterjahn uttalat sin längtan efter honom. 

Här förklarade nu denna dam för honom, att han i dag måste skrifva href, till hvem, det kvittade alldeles lika, 
men skrifva måste han, ty de skulle i dag skrifva allihop. Detta var nu visserligen icke sant, ty hon skref icke 
själf, för sina nervers skull, och Anton och Paul skrefvo icke af pur lättja, de hade desperata och uppstudsiga gått 
sin väg. 

Således skrefvo Helena och herr Nemlich ensamma, och — märkvärdigt! — båda slogo på säcken och menade 
åsnan: Helena skref till sin väninna, Emma Regen, som var guvernant nära Stora Barkow, och menade Karl Jahn, 
som ofta råkade henne, och herr Nemlich skref till gamle klockaren Beerbom och menade Munda. 

Och nu var då allt så till vida godt och väl, om jag blott icke gjort den opassande liknelsen med åsnan. Nå, jag 
vill hoppas, att Munda och Karl Jahn skola se igenom fingrarna med mig och icke för strängt tillräkna mig detta 
streck. 



ÅTTONDE KAPITLET 


Vi gå till sjös. — Hvad några tiockhufvade persedlar i mitt fädernesland tro. — Hvarför studenten Beyer såg alldeles gul och grön ut 
och kunde tagas för en blifvande sprutmästare. — Herr haron von Unkenstein, men nu från framsidan. — “God dag, Hanna! “ — 
Hvarför mamma alltid stötte sin näsa. — “Jag her, jag her så mycket!“ — Herr Klähn. — Jockum och Paul stifta en sammansvärjning 
på bogsprötet. 

Se så, nu var allt iordningstökadt, och den goda familjen var redan färdig att gå ombord, med undantag af herr 
Nemlich. Herr Nemlich åkte nämligen och satt ofvanpå de sjutton koffertarna och askarna och såg ut som ett 
slags utmärkelsetecken, en guldknapp, som en byggmästare fäst på toppen af sin byggnad, fastän grunden 
vacklade något. 

Fru Jeannette gick triumferande i spetsen med ett parasoll, prydt med allehanda grannlåter, Groterjahn gick ett 
halft steg bakom henne, för att han äfven skulle få njuta af skuggan från parasollet, men icke därför att han ville 
lämna henne företrädet öfverallt, ty han hade i det främmande landet blifvit mycket själfständig. Helena gick 
bakom de gamle. Hvilka blickar hon kastade omkring sig! Allt var för henne nytt, allt var skönt! Hon såg den 
gamle grånade karlen, som stod och hängde i gathörnet, hon såg på det gamla gula zigenaransiktet, som satt vid 
sin apelsinkorg, med en kärleksfullhet, som andra damer endast visa mot tillbedjare. 

Hela familjen såg, där den gick längs stranden så underbart mecklenburgsk ut, som om den ginge i sitt kära 
fädernesland ett slag öfver fälten från Stora Barkow till Lilla Barkow och från Lilla Barkow till Stora Barkow, 
själfva hunden fattades ej, dennes roll hade Paul, som sprang än förut, än åter tillbaka, här gjorde ett litet sidoslag 
bort till fisktorget, och där tittade in i apelsinkorgen. 

»Husbond',» sade Jockum Klähn, som gick med sin herre bakom hela sällskapet, »tror ni, att han gör så bara för 
roskull? Nej, han beter sig så af välgörenhet, ty när han har något, så ger han alltid bort något.» 

Nu vill jag taga mig för något, som jag annars icke gärna gör, jag vill, som högtyskarna kalla det, göra en 
»reflexion», ehuru den blir mycket klen: några tjockhufvade persedlar i mitt fädernesland äro ännu alltjämt af 
den åsikten, att jag förlöjligat mina egna landsmän, när jag berättat lustiga historier om dem; men huru? När jag 
låter Groterjahn, hans fru, hans dotter och Paul promenera förbi läsaren, så att hvar och en kan se, att det är en 
mecklenburgsk släkt, en bild gjuten af järnhård metall, som visserligen här och där har sina besynnerliga 
ojämnheter och sprickor, men dock är förgylld af ett präktigt skimmer af originalitet — är det att handla illa? 

Men låt icke den bildade världen beröfva er detta skimmer af er egendomlighet, ty det är ett säkert tecken till, att 
ett folk känner sig starkt och handlingskraftigt, och att det är i stånd att armbåga sig fram till en egen plats bland 
de andra folken, äfven om då och då något inträffar, som ser lustigt ut i andras ögon. 

Då de kommo till fartyget, sutto där på däck två vackra, unga karlar, hvardera med en brokig mössa på hufvudet, 
så att de icke behöfde föreställa sig själfva som studenter. De hade mycket brådt med en helt ovanlig 
sysselsättning, de sutto på bara däcket med korslagda ben, liksom turkarna, och öfvade sig i rökning och spelade 
sålunda redan i förväg litet orientaler. De hade redan länge kunnat röka, men att röka ur en turkisk vattenpipa, det 
är någonting helt annat. 

När Groterjahnska familjen passerade förbi dem, stannade Helena ett ögonblick och såg på den ene af dem, som 
om hon ville säga: »Min Gud, så du ser ut, och hur har du kommit hit?» men hon gick vidare, helt glad i sitt 
hjärta, ty det var en angenäm öfverraskning. Den unge mannen hade icke sett henne, ty han var som hvarje 
människa borde vara, mycket upptagen med hvad han hade för händer. Men när gamle Jahn kom med sin 
Jockum, såg studenten händelsevis upp och sprang upp, det vill säga, han ville springa upp, men det gick ej för 
sig; han tumlade upp, ty hans ben hade börjat sofva, på grund af den österländska sittningen. Därtill hade han den 
långa vattenpipslangen i handen och såg ut som en ung blifvande sprutmästare, hvilken proberar sin spruta, ehuru 



med den skillnaden att sprutmästaren har vatten i sin slang, under detatt denne ej hade något, emedan han först 
ville öfva sig i att röka torrt. 

»För tusan, herr Jahn, hur kommer det sig, att ni är här? Känner ni inte igen mig?» 

»Guds död, är det inte ... Jo, sannerligen är det inte han! Herr Beyer, hur har n/ kommit hit? Och så ni ser ut!» 
»Jag studerar för närvarande i Jena, och vi hära grönt och rödt och gult.» 

»Ja, det ser jag nog. Ni är ju gul och grön öfver hela kroppen; men ni är ju landthrukare och inte student?» 

»Jag studerar för närvarande ekonomi i Jena.» 

»Jaså! Nå, då har ni väl redan funnit med h vil ket slags konstig knif man häst rensar penningpungen?» skrattade 
den gamle och skakade rätt hjärtligt den unge mannens hand. 

»Nej, det vill jag just inte säga. Men säg mig, hur mår Karl?» 

Det är skada, att vi inte längre ha tid att höra på detta samtal, ty vi måste herätta om ett annat återseende. Helena 
hade genast känt igen sin Karls raske, trofaste vän, fastän det ur den mörka landtmannapuppan hlifvit en hrokig 
studentfjäril. Hon var glad däröfver, ty det är liksom en hälsning, h vil ken slumpen sänder oss, när vi i främmande 
land träffa en person, som för oss annars icke har någon vidare betydelse än att känna det käraste vi äga här på 
jorden. 

Jag har själf en gång varit hra nära att falla en uppenhar fågelskrämma om halsen, därför att han var från samma 
hy, där min hustru är född och huren, ty jag var då lika djupt försänkt i kärlek, som han möjligen i skurkstreck. 
Och om karlen vid detta tillfälle dragit min hörs ur fickan, så skulle väl smärtan följt lika snahht på glädjen som 
hos Helena, ty när hon vände sig hort ifrån Karls vän, hvem stod väl framför henne? Herr haron von Unkenstein! 

Helena hade alls icke någon orsak att hli förskräckt, och att hon hlef det, måste tillskrifvas hennes oförstånd. 
Baronen var en mycket vacker karl, som hade vackra svarta ögon, hvilka alldeles som hos kräftan stodo tämligen 
långt ut ur hufvudet, hans mun var så liten, att den på sin höjd kunde anses för ett knapphål, hvilket en skräddare 
med Guds nåde satt midt i ansiktet på honom, ty hans nedraansiktsdel var något långt utdragen, och kring det 
vackra knapphålet hade samma skräddare sytt en del fransar, hvilka han dock i sitt oförstånd insmort med all 
möjlig smörja. Korteligen, han såg ut, som om min vän apotekaren, doktor Grischow i Steenhagen — han lefde 
då ännu — tagit den dummaste af alla gardeslöjtnanter, skurit sönder honom i små remsor, kastat honom i en 
destillerkolf, destillerat om honom tre gånger, därefter tapppat honom på huteljer, hält två skräddaregesäller till 
— och därefter sålt honom som kräkmedel. 

Det är tämligen stark tohak, skall helt säkert mången säga, och jag säger det också, men mamma Groterjahn var 
ej af den åsikten, ty hon hade ej väl hlifvit varse herr haronen, förrän hon rusade emot honom, och — här måste 
jag likväl medge, att hildning är någonting skönt — hade icke bildningen varit så djupt rotad hos henne som den 
var, så skulle hon fallit honom om halsen och kysst honom, icke för sin egen skull, nej, för Helenas! 

»Min Gud, herr baron, herr baron ...!» 

»Ah!» 

»Herr baron, hvilken öfverraskning!» 

»Ah!» 

»Herr baron, hvad förskaffar oss denna lycka?» 

»Ja, lycka,» sade Anton. 

»Famos, äh!» 

»Hur är det möjligt, att ni... — herr baron, här — är min dotter Ellen ...» 

Därmed ville hon nu föreställa honom sagda dotter, men hon hade genom detta sammanträffande hlifvit så 



upprörd, att hon misstog sig om händerna och i stället för Helena fick hon tag i Pauls näfve, och innan hon 
märkte sitt misstag, stod den slyngeln framför herr haronen, betraktade honom nedifrån och upp samt uthrast: 
»Det är ju herr haron von Unkenstein. A, jag såg er redan i går. Ni stod då i en hrun paletå med ryggen vänd 
emot mig. Jag sade det genast till Lena, men Lena ville ju inte tala med er.» 

A, du olycksaliga pojke, som så skämmer hort det allra härligaste sammanträffande! Din egen moders glädje! 

Den slyngeln hade vetat det, Helena hade vetat det, och hon visste alls ingenting! 

Men en kvinna, som har verkliga nerver och litet galla och en liten hit lefver och ett stort stycke hildning, 
öfvervinner snart en förtretlighet, och Anton var henne härvid till god hjälp, ty han hviskade i hennes örat samma 
ord, som han alla aftnar vid sängdags hrukade yttra: »Fatta dig kort, min dyra Jeannette!» 

Och hon fattade sig kort och hörjade: »Herr haron, denna öfverraskning ...» 

»Ja, säg det,» ljöd en fet stämma hakom henne, »det hade du väl ändå inte kunnat tänka dig, Hanna, att din gamle 
morhror skulle resa med,» och härmed rullade onkel Bors in i kretsen. 

»Se, morhror Bors, morhror Bors!» skrek Paul och sprang som en sädesärla omkring gruppen. 

»Ja, Hanna,» sade den gamle såpsjudaren, »ser du, jag tänkte som så: din affär har du uppgifvit, den sköta dina 
tre gossar om — Zamel slaktar oxarna och levererar talgen, och Adolf, som jag nu tagit med i affären, stöper ljus 
och kokar såpa, och Bernhard, som är min äldste gosse, köpmannen, han sätter saken i viften. Och därför tänkte 
jag som så: du skall också en gång unna dig ett nöje, du skall ännu en gång hese den jordfläck, där du först 
förtjänade något egentligt, — och hvad din systerdotter Hanna skall hli glad sen, när hon får se dig!» 

Det kunde man då alls icke märka. Hanna hade af förskräckelse låtit armen sjunka ned utmed sidan, och det var 
helt naturligt. Om någon sticker den oriktiga ändan af en tänd cigarr i munnen på sig, så smakar det riktigt otäckt; 
om någon ville lukta på en flaska Eau de Cologne, men tar miste och i stället sätter en flaska salmiaksprit under 
näsan på sig, då är det äfven obehagligt; men ännu obehagligare är det, när man alldeles nyss råkat på en baron 
och så får en gammal såpsjudare stucken under näsan på sig. 

Fru Jeannette tyckte sig därför också vilja af skam och blygsel rakt sjunka ned i jorden inför herr baronen; till det 
yttre lät hon det icke märkas synnerligen, men invärtes vred hon sina händer och kastade på Anton en blick, som 
han alldeles riktigt uttydde för sig sålunda: »Hjälp mig nu, din gamle fårskalle!» 

Och Anton började: »Men min bäste ... äh ... bäste ... äh ...» 

»Ja,» sade morbror Bors, »och på er, herr kusin, har jag också tänkt; jag tänkte, att om Groterjahn kommer till 
Konstantinopel, så ränner han fast med sitt tjocka hufvud, liksom en oxe som vill med hornen genom en risvägg; 
du måste därför fara med. Och, herr kusin, lita på mig, jag hjälper er fram öfverallt. — Men är det inte gamle 
Jahn från Lilla Barkow?» och därmed rullade den kostlige lille figuren fram till Jahn, som just närmade sig 
sällskapet med sin unge gulgröne vän. 

»Hvad tusan!» skrek Jahn. »Hålles Kräplins marknad här ombord, eftersom den gamle såpsjudaren, som jag 
alltid brukar köpa mina talgljus af, spökar omkring här?» 

»Ja, säg det. Men de gamle äro stolliga; när det regnar, så bärga de sitt hö. Se bara!» och nu rullade hanbort mot 
den brokige studenten. »Unge herr Beyer! Jag har ofta haft att göra med er salig herr far, han köpte alltid tio 
lispund ljus i sänder, han var så kontant som penningar, och nu måste jag träffa sonen här i främmande land i en 
sådan utstyrsel!» och han riste med beklagande min på hufvudet. »Nå, det är alldeles som om hela Mecklenburg 
stämt möte här, det fattades nu bara, att har vore en advokat med.» 

»Här står en,» inföll en lugn röst bakom honom. 

Den lille karlen svängde omkring som en snurra och sköt bort mot en annan liten karl: »Ni är således en 
mecklenburgsk advokat?» 



»Ä, jag ber! Med vår makt är det ej mycket bevändt. Ja, ja, jag har ej makten; herrar advokater ha makten.» 

»Men ni är ju inte mecklenburgare?» 

»Jag ber! Från Thiiringen — köpman — Schwofel är mitt namn.» 

»Nej, här, gamle vän!» och en ung man trängde sig fram till sällskapet. 

Jag tror, att såpsjudaren föll baklänges af idel förundran. 

»Nå, så hin anamma! Min egen advokat, herr Speit! Herr advokat Speit från Schwerin, min egen advokat! Nå, 
säg mig, fick karlen betala? Kan tänka! Jag tror, att han sitter alldeles nedgräfd i mina protokoll, och så kommer 
han och kilar med till Konstantinopel. Hör nu, här kan ni göra en god gärning — hur kallar ni det, när två 
personer skola komma öfverens med hvarandra?» 

»Ni menar väl ett försoningsförsök?» 

»Riktigt, ni skall göra ett försök till försoning mellan herr Jahn här och min systerdotter Hanna. Hvar är Hanna?» 

Men Hanna syntes ej mera till. Helena hade, då hon blifvit varse sin mors stora rörelse, slagit sin arm kring 
hennes lif och ledt henne nedför kajutstrappan: »Kom, mamma, kom, kära mamma, vi vilja söka upp våra 
platser.» 

Dessa funno de snart i en af damsalongerna, men i stället för det lugn, som de sökte, funno de blott den gamla 
gråa damen, som hade inrättat sig ganska hemtrefligt på sin lilla reskoffert 

»Det gläder mig, min kära dotter, att vi bo tillsammans; men jag sitter här med mina egna betraktelser. Ja, se på 
mig, jag är torr som en sill, och af krinoliner skall ni inte finna ett spår hos mig, och ändå är jag orolig öfver, 
huru tio man — det vill säga fruntimmer, skola kunna få plats här.» 

Fru Groterjahn hade annat att tänka på än att prata persilja med den gamla damen, hennes nerver kräfde ett 
soffhörn, och hon hade äfven under hela resan funnit ett sådant på hvarje hotell; men här? Du, min Gud! Här såg 
ju ut som i en modehandlerskas butik, där den ena asken står öfver den andra; det var kojerna, hvilka voro 
inrättade rundtomkring väggarna. — »Mitt lugn är borta, mitt hjärta tungt, och aldrig, nej aldrig kan det bli 
lugnt.» 

Nej, hon kunde ej bli lugn; hon med sina nerver kunde väl icke klättra upp i den öfversta kojlådan, och när hon 
satte sig ned på den skarpa kanten till den nedersta kojen, stötte hennes nerver alltjämt med hufvudet mot den 
närmaste kojen därofvan. 

»Hella, mitt barn, baronen och nu såp...» puff! stötte hon mot kojen. 

»Hvad är det, min kära dotter? Har någonting händt er? Har ni haft någon förargelse? Hvad ni säger om baronen 
och om såpa? Har karlen inte tvättat sig?» 

»Nej, tant Lina, kom och hjälp mig, så lägga vi mamma här i den nedersta kojraden, mamma är sjuk.» 

»Gärna, min dotter, tag ni i hufvudet, så tar jag i benen. Se så, skjut henne nu bara sakta in. Och ni, min kära 
dotter, får nu ligga alldeles stilla, annars stöter ni emot med näsan. Ja, som sagdt, trångt blir här.» 

Nu träffades Helenas öra af faderns röst, det var nu på tok på ett annat ställe. 

»Herre, det tål jag inte!» skrek hennes far. 

»Men, herr Jahn ...» ljöd en uppassares röst. 

»Fan heter Jahn och inte jag; mitt namn är Groter-jahn, och jag vill inte ligga i samma hytt som Jahn, herr 
Nemlich skall ligga hos mig och min son.» 

»Hvar skall min husbonde ligga?» sporde en röst, som Helena måste anse för Jockum Klähns. 

»Här,» svarade uppassaren. 



»Det går jag inte in på!» skrek herr Groterjahn, och Helena sprang upp, för att förekomma en olycka. 

»Pappa, var lugn; det hlir nog hra, och du, Jockum, sätt dina saker här så länge, jag vill först tala med din 
hushonde.» 

»Ja, mamsell, gärna för mig; men vår unge herre, Karl, har enkom satt mig att vakta öfver hushond'.» 

»Hvar är din herre?» 

»Ja, hvar skulle han väl vara? Han står däruppe och tittar ned i vattnet med den hrokiga fågeln.» 

Helena skyndade uppför trappan: »Farhror Jahn, häste farhror Jahn, slumpen har så fogat, att du skall ligga i 
samma hytt som pappa, och det går väl inte an.» 

»Nej, min flicka, det gör det inte.» 

»Vill du inte hyta med en annan herre?» 

»Gärna, om jag hara visste någon.» 

»Jag skulle gärna göra det,» sade herr Beyer mycket artigt till Helena, »men jag ligger i försalongen.» 

»Vänta,» sade den gamle och gick fram till den lille vänlige köpmannen från Thiiringen: »Min häste herre, ni ser 
så medgörlig ut.» 

»A, jag her!» 

»Att jag vågar göra er ett förslag; kanske ni skulle vilja uthyta er hyttplats mot min? Ni skulle därigenom komma 
tillsammans med fadern till denna unga dam.» 

»A, jag her, damerna ha alltid makten, ja, ja, alltid makten. Och hur heter han, om jag får fråga?» 

»Det är godsägare Groterjahn från Mecklenburg.» 

»För tusan! Godsägare från Mecklenhurg! Ja, ja, de ha makten!» 

»Vi kunna således antaga, att ni går in på hytet?» 

»A, jag her! Herre du min skapare, hvarför inte?» 

Därmed gick hela sällskapet ned i salongen. Då gamle Jahn passerade förhi sin forne väns hytt, ropade han på 
Jockum och sade: »För sakerna hit!» 

»Ja, det är mig egalt, herre, det är mig alldeles egalt, men unge herrn, Karl, sa ...» 

»Se så, sätt nu nattsäcken hit in och tag den lille herrns saker och här dem till Groterjahns hytt.» 

»Ja, det kan jag då också göra, hushond', det är mig alldeles egalt; men lille Paul säger ...» 

»Laga nu, att du får det där uträttadt, sedan kan du sköta om dina saker, jag hehöfver dig inte längre.» 

Detta var då tydligt nog, och Jockum var en liflig gosse, han förstod strax, att det nu icke passade sig längre för 
honom att prata; han har därför in sakerna i den andra hytten och kom just i detsamma som herr Groterjahn 
hörjade hråka med den lille thiiringerköpmannen. Groterjahn hefann sig i en hög stämning, han hade tillkämpat 
sig en stor seger, Jahn var utkörd, och han hade drifvit sin vilja igenom. Det hände honom icke ofta, och det var 
alldeles som om hans hustrus ande hade kommit öfver honom, han hemötte den lille köpmannen mycket hildadt 
och förnämt, och efter som han ej kunde tänka sig något annat än att hvarje köpman, som gjorde sin resa till 
Konstantinopel, åtminstone var kommerseråd, så sade han: »Det gläder mig rätt mycket, herr kommerseråd!» 

»Ah, jag her, jag är hara en vanlig människa — hara Schwofel — kommerseråd? — Herre du min skapare! 
Verkligen? Det har ni således hört i Mecklenhurg, herr Grohian?» 

»Groterjahn,» rättade den andre. 

»Ah, jag her! — Nå, ser ni, den skojaren, kapten Micheli, vill göra mig till kommerseråd; men — Herre du min 



skapare! — Med vår makt är det ingenting bevändt, han har ju inte makten — storhertigen har makten!» 

Medan detta samtal hölls, stodo Jockum Klähn och Paul i fören vid bogsprötet och talade äfvenledes några 
förståndiga ord med hvarandra. 

»Paul,» sade Jockum, »se så, nu ligger du tillsammans med din far och den lille utländske köpmannen, och jag 
ligger tillsammans med Frans Nemlich, jag ofvanpå och han inunder.» 

»Ja, så bör det också vara, du har ju i klockareskolan alltid suttit öfver honom.» 

»Ja, Paul, du är en ljus fågel med dina dåliga kvickheter. Vet du, hvad han nu gör? Han kallar mig alltid för 'herr 
Klähn' Herr Klähn, säger han, vi måste nu vara vänner. — Gärna för mig, svarar jag; men du får akta hufvudet 
där nere, när jag spottar. — Jo, du är treflig du, Paul!» utbrast han plötsligt, ty Paul hade hoppat upp på 
bogsprötet och red nu helt trefligt på detsamma. 

»Paul,» återtog Jockum; »jag säger dig, det går galet,» och därmed klättrade äfven han upp på bogsprötet och red 
efter Paul. »Pojke, jag säger dig, du faller i vattnet för mig, och då säger husbond', att jag borde passa dig, ochdå 
blir det olycka af, han kör mig väl bums hem till Mecklenburg.» 

»Se så,» sade Paul, då de ungefår nått ut till den yttersta spetsen, »Jockum, nu sitta vi här så trefligt ensamma, nu 
kunna vi berätta hvarandra alla slags hemligheter.» 

»Ja, det skulle vi kunna, om vi bara sutto något säkrare.» 

»Jockum, har du sett honom med den bruna paletån?» frågade Paul hviskande. 

»Ja,» svarade Jockum likaså, »honom, som din mor rusade på?» 

»Ja, just han, ser du, det är baron von Unkenstein, och han tycker så mycket om Lena.» 

»Hvad för slag? Din syster Helena? Då är han inte så dum på fågel, för det tror jag rasande väl! Det är flera än 
han som tycker om henne; jag också; men du skall fåse, att då ämnar han allt fria till henne. Fråga henne bara.» 

»Nej, hon talar annars om allt för mig, men det tiger hon med.» 

»Paul,» sade Jockum och hviskade ännu saktare, »jag skall berätta dig något: vår Karl vill också gifta sig med 
henne.» 

»Hvad? Karl Jahn?» 

»Ja, vår Karl,» sade Jockum och log så småslugt, »de tro alltid, att jag är så dum. Jo,» sade han och log ännu 
småslugare och nickade så belåtet, »den som håller mig för dum, han ... och det här kan en ju rent af ta på med 
händerna. Paul, vår Karl är då en helt annan man än den där getabocken.» 

»Ja, det är han, och jag tycker bra om Karl Jahn.» 

»Nå, då äro vi ju också alldeles ense om, att vi vilja ge dem båda åt hvarandra, och låt oss därför genast 
sammansvärja oss båda, att vi alltid skola hålla baronen på afstånd från din Helena och göra honom alla möjliga 
spratt.» 

»Ja, låt oss det!» utbrast Paul helt högt. 

»Paul, du är då en ogudaktig slyngel,» hviskade Jockum, »man kan ju höra dig. Ser du, jag har redan spelat 
honom ett bra puts, när jag gick förbi honom.» 

»Nå, hvad gjorde du då? Knuffade du till honom?» 

»Nej.» 

»Nöp du honom?» 

»Nej.» 



»Stack du honom med en nål?» 


»Nej, jag spottade på hans ena stöfvel.» 

»Ned från hogsprötet med er!» ljöd en främmande röst, och en af fartygets officerare stod och såg på dem med en 
harsk min. 

»Kom, Paul, den karlen skämtar inte,» sade Jockum och red baklänges tillhaka, och Paul följde honom. 

* 


NIONDE KAPITLET. 


Om ett skötebarn och en jätte, om en konungason och en skepparedotter. — Huru den gamle Jahn får se sin Karls rival, och Jockum 
sitter bakom trappan och gråter. — Hvad herr pastorn har för skäl att blanda sig däri och att Jockums gamla mor i hvita skinnbyxor 
skall som ridknekt rida framför grefvinnan. — Storm, och för Jockum börjar den yttersta dagen. — “Och detta skall vara ett nöje!“ — 
Paul dansar med spotthackarna. — Den gamla damen hlir våt. — Hvar är farbror Jahn? 

Ångaren låg på de mjuka böljorna och lät sig vaggas som ett bam, men inuti honom susade och hrusade det, som vore han en jätte på 
sin bädd, hvilken begått mord på mord här i världen och nu stönade i sömnen, som om maran rede honom. 

Slutligen började ångaren skjuta fart, och framför bogen börjades ett hviskande och pratande, och af detta pratande blef en sång, och 
vågorna krusade sig och delade sig och omfamnade fartyget, som om de vore glädtiga barn med hvita blomsterkransar i sina lockar, 
hvilka uppförde en ringdans; och därinne på däck stodo de resande och betraktade det vackra Triest med dess hvita hus och gröna 
träd, med dess hvita berg och gröna vatten, och man viftade med näsdukarna till afsked, och vemod smög sig in i människornas själar, 
som om det gällde ett afsked för alla tider och den skönaste delen af deras lif låge bakom dem och den, som nu skulle följa, vore full 
af ängslan och oro. Ack, huru mången, som styrde ut i världen från denna strand, har icke träffats af denna ängslan och oro, möjligen 
af någonting ännu värre! Två sådana människor har åtminstone världen reda på, Maximilian och Charlotte. Där akterut låg det vackra, 
lugna Miramare och hortom förstäfven vinkade ur det vida, töckniga fjärran en kejsarkrona, och däremellan låg det outgrundliga 
hafvet, lika outgrundligt som öde och slump. 

Äfven Helena stod på akterdäcket, och Paul hade slagit sin arm kring hennes lif, och hon såg i allvarliga tankar bort mot stranden, som 
blef allt vackrare, ju längre ut påhafvet de kommo: människomas verk gick ned och Guds verk gick upp. Hennes 
tankar voro allvarliga, men likväl lätta och ljusa, och de sväfvade öfver herg och dal som fjärilar i det gyllne 
solskenet, och de väfde Triest och Lilla Barkow tillsammans, och hon förenade dem inom sig med hvarandra, 
som om de vore en konungason och en skepparedotter, och när hennes kärlek kunde utföra något sådant, hvarför 
skulle hon icke då kunna hygga på sin och Karls lycka? Och den gamle Jahn kom fram till henne och sade: »Jag 
har i dag på morgonen fått ett href från Lilla Barkow och skall hälsa så mycket, och Paul, här är ett href till 
Jockum —jag vet inte, hvar den slyngeln håller hus, du måtte väl ha reda därpå — vår pastor har skrifvit det för 
Klähns gamla mor, gif honom det.» 

Paul sprang hort, och den gamle fortfor: »Ja, Karl hälsar dig så mycket.» 

»Ack, farhror Jahn, jag har visserligen mycket mod och god förtröstan; men skola mina föräldrar någonsin gå in 
därpå?» 

»Min dotter, hvad Gud har förenat, skola människorna icke åtskilja; och mig förekommer det alldeles, som om 
vår Herre lägger sin hand på er, icke så att han företar sig något utomordentligt med er, eller vill med våld föra er 
tillsammans, nej, han har verkat tyst och stilla, och det är för mig ett hevis på, att det kommer från honom. Du 
undrar väl öfver, att jag hakom dina föräldrars rygg gärna vill ha dig till svärdotter mot deras vilja, och om du i 
afseende på förmögenhet och samhällsställning icke passade tillsammans med min gosse, så skulle jag väl akta 
mig för att hlanda mig däri, men jag anser allt, som reser sig däremot, för en ren dumhet, för en sten, som man 
kastat i vår väg, och den slunga vi väl hort.» 

Helena ville göra några invändningar, men fick ej tillfälle därtill, ty herr haron von Unkenstein kom emot henne 
med en i ögat inklämd glashit, och hon uthrast: »Ack, min Gud, haronen!» 



»Hvem är det?» frågade den gamle Jahn, men fick ej något svar, ty baronen var redan alltför nära, och då han 
ännu en gång ville upprepa frågan, fick han ej tid därtill, ty tant Lina sköt rak fram emot honom som en pil: 

»God dag, bästa herr Jahn!» 

»Gläder mig mycket, nådigaste fröken,» komplimenterade herr baronen och lät lorgnetten falla ur ögat, »jag har 
sökt er och er älskvärda fru mor som ... på min ära, som ...» 

»Som ett par knappnålar,» inföll tant Lina. 

»Ja, i sanning, ja, mycket riktigt! Får jag be er, nådig fröken, presentera mig.» 

Helena måste väl, således: »Herr baron von Unkenstein — herr Jahn — fröken ...» 

»Tant Lina,» inföll den gamla damen. »Jag måste ha sett er förut, herr baron; men det är väl inte möjligt, ty jag 
har aldrig haft några förnämare bekantskaper, och ni måtte i så fall ha varit i Wismar.» 

»Aldrig,» sade herr baronen, vände sig hastigt om och utgöt öfver Helena ett riktigt regn af sina fraser. 

Den gamle Jahn hade förut lagt märke till, huru fru Groterjahn rusat på herr baronen, han hade sett Helenas 
förlägenhet och han visste mycket väl, att modern ville flyga högt med sin dotter; att hon ej skulle hålla till godo 
med mindre än en baron, och den tanken vaknade nu hos honom, att detta möjligen kunde vara den man, med 
hvilken hans älskade Karl en gång skulle ha en gås oplockad, och tant Lina gjorde en half vändning kring gamle 
Jahn, för att hon skulle kunna få se baronens ansikte, och hon sade därpå half högt för sig själf: »Men jag har 
ändå sett baronen förut.» 

Nu kom Paul springande: »Farbror Jahn, vet du, hvad Jockum Klähn sa' när han läst brefvet? Han sa', att det var 
så rörande, och nu sitter han där borta i fören bakom trappan och gråter.» 

»Ah, hvad är det nu fatt med honom igen? — Det måtte väl inte ha händt hans gamla mor något, det skulle göra 
mig mycket ondt» — och därmed skyndade han bort mot fören. 

Helena begagnade tillfället att komma ifrån baronen, och tant Lina gick efter henne och sade för sig själf: »Det 
förefaller mig alldeles, som när jag om aftonen ligger till sängs och inte kan komma på det rätta namnet.» 

»Nå, hvad är det fatt med dig?» frågade gamle Jahn sin Jockum, när han funnit honom bakom trappan till 
försalongen. 

»Jo, husbond', det är mycket, alldeles för mycket,» sade Jockum, och tårarna strömmade ur hans ögon. 

»Din mor är väl frisk, hvasa?» 

»Ah, det fattas gumman ingenting; hon funderar väl bara på att bringa mig i förlägenhet; men att pastorn vill 
inlåta sig på något dylikt!» 

»Nå, hvad är det då?» frågade gamle Jahn och skakade honom. 

»Jo, husbond', jag skall bli ridknekt hos grefven på Bartelshagen.» 

»Och det är därför du gråtar?» skrattade gamle Jahn. 

»Ja, herre, ni kan nog skratta, ni. Hvad bryr ni er om, antingen jag blir ridknekt eller icke; men för mig är det inte 
likgiltigt, att jag skall nödgas lämna er i sticket så här i främmande land. Hvad skulle väl vår Karl säga, om jag 
lämnade er här?» 

»Du måtte inte vara rätt klok,» sade den gamle och strök hans linhår ur pannan, »tror du, att du kan komma så 
där tvärt ifrån fartyget och bli ridknekt? Nej, nu får du allt hålla i, tills resan tar slut för oss.» 

»Ja, det är mig också alldeles egalt, och vår Karl har ju präglat in i skallen på mig, att jag skall sköta om er, och 
det kommer ju alltsamman bara ifrån den där Didrich, som satt det i hufvudet på gumman; hon har för resten 
alltid talat om, att hon önskade upplefva den dag, då jag fick rida i skinnbyxor framför grefvinnan. Men att 
pastorn kan vilja låna sig till att göra mig sådana ledsamheter ...!» 



»Hvad är det då för ledsamheter? Du stannar hos mig, så länge du vill, jag kör inte hort dig.» 

»Nå, då är det ju hra alltihop, herre, då kan gumman därhemma för min skull gärna själf hli förridare; jag stannar 
hos er och Paul!» utropade Jockum, i det han sprang upp, vände sig mot Paul och sade: »Du är mig just en skön 
pojke, Paul, som springer och talar om alltihop.» 

Och Paul omfamnade honom och sade: »Seså, Jockum, nu är ju allt hra igen,» och han förde honom fram till 
skansen och där sågo de hort mot Istriens kust och de sågo liksom de andra stad efter stad dyka upp och 
försvinna, tills den sista landtudden hakom dem sjönk i töcken och de styrde ut i öppna hafvet. Och det hade 
hlifvit afton, och alla sökte att få sig hvila. 

Följande dag liknade icke den första; hade den föregående dagen liknat en ljuf kärlekskyss med leende kring den 
täcka munnen, så var denna lik en sträng herre, som med rynkad panna utfärdade hårda och kalla hefallningar till 
sina drängar och ej vill veta af några invändningar. Hård och kall hrusade Bore från norr öfver sjön, tills han 
slutligen hlåste rakt in mellan tänderna på skeppet. Besättningen såg ofta under tystnad upp mot himlen, som om 
den väl visste, hvad som skulle följa; kaptenen stod där uppe på kommandobryggan mellan håda hjulhusen och 
hade ej några ord till öfverlopps som svar på passagerarnas ifriga frågor; uppassarna sprungo omkring och gjorde 
fast hvad som var löst, och de resandes ansikten hlefvo allt hlekare och längre, och de själfva sökte upp åt sig 
stilla vrår, där de kunde taga sig för något, som man annars icke rätt gärna kan göra i godt sällskap. 

Kvällen kom, en hvar kröp i sin koj som snigeln i sitt hus, sjöarna slogo öfver fören, däcket stod väl en fot under 
vatten, och där nere låg Frans Nemlich och stönade högt, han var också mycket sjuk, och öfver honom låg 
Jockum Klähn, som lutat hufvudet tillhaka, och sade: »Var lugn, Frans, det ger sig nog; allting har en öfvergång, 
sa' räfven, när jägaren drog skinnet öfver öronen på honom. Emellertid, fast jag är sjövan och har farit med Fritz 
Swart och Ketelhaun, så har jag ändå aldrig varit med om någonting sådant som detta. Men hvad ligger jag här 
för? Jag skulle ju se till min herre,» och när han rest sig upp till hälften, fick fartyget en stark stöt, och han for ur 
kojen, som om han hlifvit skjuten ut med krut, och han föll ned på ett hord och ifrån hordet på golfvet, och han 
skrek: »Frans Nemlich, akta dig, för jag ligger här inunder dig!» och nu trefvade han omkring och ryckte till sig 
sin filt ur kojen, tog plats under hordet och sade: »Det ger jag f-n! Jag ligger kvar här,» och en stor sjö kom 
spolande utför salongstrappan och slog öfver honom och slungade ett par lösa stolar och annat husgeråd mot 
hordet och sedan öfver honom och han skrek: »Se så, nu är väl yttersta dagen inne! Men då måste den också vara 
det hos hushond',» och han kraflade sig uppför trappan. 

Det var många omhord på fartyget, som trodde, att den yttersta dagen var kommen, och de lågo stilla och 
orörliga och funno sig beskedligt i allt. Groterjahn lågmed hufvudet utom kojen och offrade i hvarje ögonblick åt 
hafvets gud, och efter hvarje offer stönade han saktmodigt: »Och detta skall vara ett nöje!» 

Den lille fryntlige köpmannen från Thiiringen höll honom tappert stången. Fartyget brakade och brakade, som 
om det ville gå sönder i fogningarna, och sjöarna vräkte med dån och stormen rasade, och den lille köpmannen 
stönade: »Herre, min skapare! Ja, Han har makten! Med vår makt är det ingenting bevändt!» 

Groterjahn, som låg långskepps och nu kastades erbarmligt från den ena sidan till den andra, klagade: »Herr 
kommerseråd ...!» 

»Jag ber ... hup — hup ... —jag är bara en simpel man, men mycket olycklig.» 

»Ni kan gärna skratta, ni, som inte blir kastad så här fram och tillbaka.» 

»Jag ber, herr Grobian, jag inser inte, hvarför jag skulle skratta, än stöter jag emot med fötterna och än med 
hufvudet — hup, hup! — O, du har makten!» 

»Och detta skall vara en förlustelseresa!» inföll återigen Groterjahn. 

Under de båda stackarena dansade spottbackarna och allehanda husgeråd omkring, som om de hölle en stor bal, 
och bredvid, i salongen, slogos lyktorna i tusen stycken, som om de skulle sköta musiken och voro musikanterna 
på balen. De italienska uppassarna sprungo oförtrutet omkring och hjälpte här och stjälpte där, och ingen på hela 



fartyget var så munter som Paul, som just väckts upp af en duktig stöt och nu ropade: »Vet du hvad, pappa? Jag 
mår alldeles förträffligt. Vet du, hvad jag gör? Jag klär på mig och går och ser efter, hur det är med Lena och 
mamma; jag vet, hvar de ligga. Det hänger en gardin för, genom den kan jag tala med dem.» 

Det är hra, Paul! Din afsikt är god, Paul, men företag dig ingenting, så misslyckas ingenting; se så! nu ligger du 
ju redan där och dansar omkring med spotthackarna, som om du hjudit upp till vals, och den lille köpmannen 
klagade: »Herre min skapare!» och herr Groterjahn stammade: »För — lu — stel — se — resa!» och Paul ropade: 
»Pappa, vet du hvad? Byxorna har jag redan på mig, men hvar äro stöflarna? »— Buff! — Där föll något. — Ja, 
det var Paul, som ramlat ut i salongen, där han tumlade omkring och ifrån ett hörn skrek: »Pappa, vet du hvad? 
Nu har jagockså den ena stöfveln på.» — Paul fick äfven tag i den andra, och när han nu väl stod i sina stöflar, 
trefvade han sig längs hordet hort till en damhytt, som låg på andra sidan om salongstrappan, och ropade in 
genom gardinen : »Helena! Helena! Hur är det med er, dig och mamma?» 

Efter en stund sköt en arm fram genom gardinen och Helena såg ut: »Ack, Paul, mamma är mycket sjuk, hon vill 
ovillkorligen hli förd upp på däck, och jag tror också, att frisk luft skall göra henne godt. Hvar är pappa? Kan han 
inte hjälpa till?» 

»Nej, tänk inte på det; pappa och den lille köpmannen äro håda mycket däran.» 

»Ack, min Gud, och mamma som är så sjuk! Hvar är farhror Jahn? Om han ändå vore här!» 

Därmed gick Helena tillhaka in i hytten för att sköta om modern. 

Ja, fru Groterjahn var sjuk, mycket sjuk och hela hytten var i ett hedröfligt tillstånd. Detta hade tilltagit med 
hvarje minut, och fru starostskan från Moldau, som endast föga kunde reda sig på tyska språket, suckade: »O, jag 
arma människa, hvarför skulle jag fara på sjön! Ah, stormen! Stormen!» 

Och Herminia, den italienska camerieran, som också var föga bevandrad i tyska språket och af nåd och 
harmhärtighet upptagits af damerna, svarade: »O, inte storm, detta endast vara vind.» 

Klapp! Där flög det lilla runda fönstret upp, och sjön hrusade in i en manstjock stråle. 

»Det är då för oförskämdt!» uthrast tant Lina, ty hon hade med camerieran delat denna våta välsignelse, och hon 
sprang upp, så godt det lät sig göra med hennes gamla, stela hen, och hjälpte Herminia att åter stänga fönstret. 
»Jag hlef då riktigt genomvåt!» sade den gamla damen och kröp in i sin koj, som också hlifvit våt. 

»Ni är väl inte rädd?» frågade fru starostskan. 

»Nej, min dotter, jag är inte rädd, men våt är jag! Nej,» sade hon, då hon kom att tänka på, att den, som redde sig 
illa med högtyskan, möjligen alls icke kunde förstå plattyska, »jag är inte rädd; jag har i Triest nedlagt mitt 
testamente hos preussiske konsuln, ty min lilla förmögenhet finnes i Preussen, och se'n dess är jag fullkomligt 
lugn i mitt sinne.» 

»Hvar är pappa? Kan han inte hjälpa till?» 

Fönstret flög återigen upp och sjön hrusade åter in. Det såg nästan ut som om allt detta anstiftats för att 
underhålla damerna. 

Emellertid hörjade dagen gry, och nu kom Paul och ropade till Helena, och medan de håda ännu samtalade med 
hvarandra, ramlade något utför salongstrappan, och när det kom in i salongen, stönade det förskräckligt, men 
kraflade sig slutligen upp och sade: »Gud hevars väl! Här spelas det då riktigt holl med en.» 

»Jockum, är det du?» frågade Paul. 

»Riktigt,» genmälde Jockum. »Men hvad gör du här, Paul? Kan du då inte ligga i ditt hål? Du är väl af samma 
sort, du som min hushonde? Han sitter också där uppe och sätter näsan i vädret eller stirrar ned i höljorna. 
Hushond', säger jag, kom nu ned och lägg er! Tror du, att jag kan få honom till det? Ni förkyler er här, säger jag. 
Dumt prat! svarar han. Ja, säger jag, ni kan nog prata, men se'n får jag på pälsen af vår Karl. — Då körde han 



bort mig, och jag har suttit hela natten bakom skorstenen, för att jag skulle kunna hålla ögonen på honom. En 
gång började det också vända sig inom mig, men jag undanbad mig vackert. — Men, Paul, då båda seglen gingo 
öfver bord och halfva skansklädningen förut slets bort och när sjöarna sedan slogo ned i maskinrummet — ser 
du, då blef det gult och grönt för ögonen på mig med, fast jag är sjövan och har farit med Fritz Swart och 
Ketelhaun. Men när jag såg den utländske kaptenen fortfarande regera där uppe på kommandobryggan, ser du, 
då höll jag i mig, och jag blef då äfven varse, att de vände, och nu fara vi helt beskedligt tillbaka till Triest, eller 
hvad det heter, ty sådant förstår jag mig på, eftersom jag är sjövan. Nu, sedan dagen börjat gry, har vinden lagt 
sig igen, men sjön går ännu hög, må du tro! Du tycker ju om att gunga och vippa, af den sorten kan du få nog där 
uppe.» 

Paul var en liten rask pojke, men när Jockum berättade honom detta så omständligt, började han likväl känna en 
lätt rysning, men han glömde dock ej det uppdrag han fick af Helena för moderns skull, utan frågade: »Är gamle 
Jahn ännu kvar där uppe?» 

»Så du frågar, Paul! Jo, han är inte rädd, han, han sitter där styf som en pinne och rör sig inte, utan låtsar som om 
han skulle ha kommandot öfver det hela.» 

»Nå, kom då!» och därmed trefvade sig Paul uppför trappan. 

»Du är då på god väg, Paul!» sade Jockum. »Hvad för slag? Börjar nu du också?» och han klättrade upp efter 
honom. 

Där uppe på däck äntrade de längs ryggstödet af en fastsurrad bänk bort till andra ändan, där den gamle satt 
insvept i sin päls, försänkt i djupa tankar och såg ned i de brottande sjöarna, hvilka i rastlös fart vältrade sig fram 
med sina hvita hufvor, som om de vore de snabba pulsslagen från ett hjärta, hvilket i orolig brådska och 
oförställdt raseri söker ödelägga sig själft och rycker allt, som uppreser sig emot det, med sig ned i djupet. 

»Farbror Jahn,» började Paul. 

Farbrodern svarade icke, han var långt borta, hans onda timmar hade kommit öfver honom, den vilda sjöjätten 
hade uppväckt dem inom honom, och på hvarje svart sjö hade en mörk tanke simmat emot honom. 

»Farbror Jahn,» upprepade Paul och lade sin hand på hans axel, »bäste farbror Jahn, Helena säger ...» 

»Hvad, hvad?» frågade den gamle och såg på honom med ett par ögon, som om allt, som annars låg bakom och i 
dessa ögon, slagits i bojor och bannlysts till öde länder. 

»Helena säger...» 

»Hvad? Hvad vill Helena?» och långsamt löstes bojorna, som om ett förtrollningsord uttalats, och tankarna vände 
tillbaka från hafvets kamp och i ögat återspeglade sig medvetandet af lifvet omkring honom. »Hvad vill Helena?» 

»Mamma är så sjuk och vill föras upp i friska luften, och pappa kan inte reda sig själf, och nu frågar Helena efter 
dig.» 

Den gamle mannen hade nu återkommit helt och hållet till sig själf. Han reste sig upp: »Kom, min gosse, kom! 
Och du, Jockum, kom du också med!» 

Därmed stego de utför salongstrappan. Man ropade ut Helena. Hon räckte den gamle handen: »Bäste farbror 
Jahn, vill du inte hjälpa till att föra mamma upp på däck?» 

»Jo, mitt barn, gärna, om hon bara vill ta emot min hjälp.» 

»Ack, hon är så sjuk, att hon inte ens skall känna igen dig.» 

»Nå, Jockum, kom då!» sade Jahn och tog nu fru Jeannette under armarna, och Jockum tog henne i benen, och så 
gick resan uppåt. 

Däruppe lades hon på en bänk, och Helena och Paul sågo till, att hon icke föll ned. 




Tant Lina hade också kommit upp. 


* 


TIONDE KAPITLET. 


Den gamla damen är som en liten råtta i en blåntott. — Café Bombay! — Gravoso. — Alla de små tuppkycklingarna ha drunknat. — 
Gud ske lof, mamma börjar åter på att gräla; hon tar åter tömmarna i hand. — Paulus' dagbok; Jockum hjälper honom därmed. — 
Modern gör sig själf till en bro. — Mecklenburg måste bli republik. — De fria republikanerna och slafvarna. — Hvarför den gamla 
damen ej vill bli någon fri republikanska. — Ett ljus går upp för herr Nemlich, och Munda ser öfver sin fars kvällsvard bort mot 
Zwiebelsdorf. 

Jockum Klähn hade haft alldeles rätt; fartyget var på återväg hem och slingrade mellan sjöarna, så att Jockum 
sade halfhögt till Paul: »Paul, vet du, hur jag är till mods? Det förefaller mig, som om jag sutte uppe i storkhoet 
på ladutaket vid lilla Barkow och såg nedåt taket än på ena sidan, än på den andra.» 

Och tant Lina sade: »Ni har ju varit här uppe hela natten, häste herr Jahn? Hvarför underrättade ni inte mig 
därom? Och hvarför var jag så dum och lät spärra in mig där nere?» 

»Det var nog det hästa,» sade den gamle. »Här skulle ni hlifvit så våt.» 

»Det ha vi också hlifvit där nere. Vi ha nog fått vår del, vi med.» 

»Ja, det må Gud veta,» sade den gamle, som nu märkte, att hans gamla reskamrat var alldeles genomvåt, »ni är ju 
som en tupp, ni kan förkyla er och få er döden på halsen. Se här!» 

»Nå, Jockum, kom då!» sade Jahn och tog nu fru Jeannette under armarna, och Jockum tog henne i henen, och så 
gick resan uppåt. 

Däruppe lades hon på en hänk, och Helena och Paul sågo till, att hon icke föll ned. 

Tant Lina hade också kommit upp. 
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Zwiebelsdorf. 

Jockum Klähn hade haft alldeles rätt; fartyget var på återväg hem och slingrade mellan sjöarna, så att Jockum 
sade halfhögt till Paul: »Paul, vet du, hur jag är till mods? Det förefaller mig, som om jag sutte uppe i storkhoet 
på ladutaket vid lilla Barkow och såg nedåt taket än på ena sidan, än på den andra.» 

Och tant Lina sade: »Ni har ju varit här uppe hela natten, häste herr Jahn? Hvarför underrättade ni inte mig 
därom? Och hvarför var jag så dum och lät spärra in mig där nere?» 

»Det var nog det hästa,» sade den gamle. »Här skulle ni hlifvit så våt.» 

»Det ha vi också hlifvit där nere. Vi ha nog fått vår del, vi med.» 

»Ja, det må Gud veta,» sade den gamle, som nu märkte, att hans gamla reskamrat var alldeles genomvåt, »ni är ju 
som en tupp, ni kan förkyla er och få er döden på halsen. Se här!» 



Därmed tog han af sig sin päls, och huru mycket tant Lina än stretade emot, måste hon likväl krypa in i det 
vackra omhöljet. Och nu satt gumman där och tittade fram ur den ludna kragen som råttan ur hlåntotten, och hon 
såg mycket allvarsamt och högtidligt ned på det hvita hafsskummet omkring henne: »Så upplyftande! Så skönt!» 
Och människorna hlefvo tysta, och hafvet dånade och höljorna hröto sig, men deras skumkrönta kammar 
rosenfärgades, som om den eviga kärlekens rosenblad strötts öfver deras vilda raseri, för att de skulle lägga sig 
till ro. Äfven Helenas hleka ansikte hörjade stråla i ett rosenrödt skimmer, äfven hon hopknäppte sina händer och 
hennes lättade hjärta framstammade en tacksägelse: ja, nu var faran öfverstånden. Guds sol stod på himlen och 
hälsade det ängsliga människohjärtat och predikade om den ursprungliga källan till all nåd. 

Den ene efter den andre af dem, som ännu någorlunda kunde hålla sig på henen, kom nu upp på däck och gick 
omkring gäspande och darrande af köld. Nu kom äfven signor Vincenzio, som var öfverkypare på Bomhay, 
alldeles i grefvens tid härande med en stor kanna kaffe och ropade: »Café nero! Café Bombay!» — Och alla 
längtade efter denna vederkvickelsens dryck, endast Paul ville ej ha sådan, den var för stark, sade han. Men 
Jockum Klähn gaf honom ärligt hesked: »Du horde hlygas, Paul, öfver att vara en sådan kräsmage; vi dricka ju 
alla af detta kaffe; se hara på den gamla förståndiga damen där, huru ifrigt hon dricker, och hon är ändå mycket 
äldre än du. Jag önskar, att du hara finge vara fyra veckor i maten hos mor min, så skulle du nog få lära dig annat. 
Jag ville en gång inte äta tjocka ärter. 'Läckermun,' sa' hon, 'tycker du om grön såpa?' — och så tog hon tag i mig 
och proppade de tjocka ärterna i halsen på mig, och jag måste hålla till godo, antingen jag ville eller inte.» 

Men nu hlef det äfven tydligt för de flesta, då de hlefvo varse förödelsen på fartyget och de sågo öarna och 
klipporna omkring detta, att de sväfvat i en stor fara under natten, ty det var en mycket farlig kust, och de hade 
hlott den försiktiga italienske kaptenen att tacka för, att solen ännu en gång gick upp öfver så många 
människolif. Allt tätare hlefvo klipporna; men allt smulare hlef också vattnet,och när de lupo in i Ragusas hamn, 
Gravoso, tyckte de sig alldeles vara på en insjö. 

Här kommo alla upp på däck, och äfven de sjuka fördes upp. Herr Groterjahn lades alldeles midt emot sin kära 
hustru, så att de kunde se hvarandras hedröfliga uppsyn, och de firade ett mycket sorgset och tyst återseende. 

Herr Nemlich släpades fram af Jockum Klähn och sjönk alldeles ihop, då han väl fått tag i en hänk. 

Herr haron von Unkenstein satt på en fällstol och såg så stelt framför sig, som om han glömt håde Helena och all 
världens fröjd och sjunkit i djupa betraktelser öfver det mänskliga eländet; den lille thiiringerköpmannen halkade 
på det våta däcket och satte sig ganska hårdt däri, och när han åter kraflat sig upp, såg han på platsen där han 
fallit, och sade i sin oerhörda artighet: »Jag ber så mycket!» Och nu satt han i fören framför hönsburen med en 
min som en likbjudares och klagade: »Herre du min skapare, alla de små tuppkycklingarna äro drunknade! 
Människor, människor! — Ja, ja, — Med vår makt är det illa bevändt!» och tätt intill honom hade äfven morbror 
Bors halkat på det slippriga däcket och satt nu där med ryggen mot hönsburen, och tycktes alls icke märka, att 
han då och då öfverstänktes af sjön, och vid hans sida låg i samma sås en gammal polack och stönade: »Jach jag 
ligger,yac/i jag har'et godt,yac/z jag står,yac/i jag är dålig!» — Och vid hans hufvud återigen satt herr Gumpert, 
som varit Antons bordskamrat, och sade blott: »Rysligt! — Rys—ligt!» — Ja, det var ett ganska lyckligt 
ressällskap, som på denna välsignade dag landsattes i Gravoso. 

I land repade de sjuka sig snart, så att de kunde gå och åka till Ragusa. Fru Jeannette kom också slutligen så 
mycket till besinning, att hon kunde hålla en ståtlig föreläsning för Anton öfver, att han icke bistått henne i 
hennes nöd. Herr Nemlich fick förebråelser, därför att han ej varit hos Paul, och Paul fick förebråelser därför att 
han ej varit hos herr Nemlich, och när hon väl satt i en länstol utanför hotellet i Ragusa, och gamle Jahn 
händelsevis gick förbi, vaknade inom henne ett dystert minne af, att hon under förleden natt sett Jahn och att han 
haft någonting med henne att beställa. 

»Helena, mitt barn,» frågade hon Helena plötsligt, »hvem bar mig upp på däck i natt?» 

»Ack, min gud, mamma, plåga dig nu inte med den saken! Den friska luften gjorde dig verkligen godt, och om du 
ville gå med mig bort till klippan, där sjöarna bryta sig så förfärligt, så skulle du snart åter bli alldeles frisk.» 



Men fru Groterjahn lät ej lura sig, väldets tyglar hade under de sista tjugufyra timmarna fallit ur hennes händer, 
men nu tog hon dem åter till sig och höll dem åter korta: »Ellen, mitt harn, jag vill veta hvem som har mig.» 

»Nå, då får jag väl lof att säga dig det: farhror Jahn har upp dig, jag lät Paul hedja honom därom.» 

Hade modern haft något sinne för det klassiska, så hade hon nu måst »hölja sitt anlete», men i stället sköto hlixtar 
ur hennes ögon och hon uthrast: »Mina harn, mina egna harn sammansvärja sig mot mig med fienden till vårt 
hus.» 

»Ja, Helena,» sade Anton, som nu också måste för rättvisans skull säga något, »människan skall mot fienden ...» 

»Tig, du, Anton, du är skulden därtill! Hur kan du tillåta, att den där» — och hon visade härvid på Jahn, som helt 
oskyldigt vände ryggen åt dem, »här hand på din maka?» 

Anton ville säga, att han ju icke tillfogat henne något ondt, men Helena inföll: »Du horde tacka den gamle 
mannen, mamma, för att han histått dig och gjort det beredvilligt.» 

Men modern ville icke tacka, och då hon ville kasta ut ännu mera vrede och gift omkring sig, råkade Paul 
olyckligtvis att hli sedd af henne, och det föll henne in, att han också var brottslig och att hon måste draga in 
tyglarna äfven på honom. 

»Poll!» utropade hon. »Förde du din daghok ordentligt i går?» 

Paul hlef ej litet förbluffad. Han stod just i begrepp att skynda till sin vän Jockum, hvilken stod alldeles i 
närheten med ryggen mot ett träd och ville förleda honom eller själf förledas till något. Han svarade därför med 
en kontrafråga: »Men, mamma, hur kunde jag föra dagbok, när jag nästan i hvarje ögonblick sväfvade i fara att 
drunkna?» 

Helena hade vid denna fråga betraktat sin mor forskande. Anton hade gifvit ifrån sig ett sådant ljud, som han 
brukade utstöta, när han ville göra invändningar, och modernsåg, att hon i denna sak skulle stöta på allehanda 
hinder, hon släppte därför litet på tömmarna och frågade: »Har du ens börjat med dagboken?» 

Paul mumlade för sig själf: hvar skulle han skrifva, om bord kunde han ju inte göra det, och inte hade han heller 
något bläckhorn. Helena bad för Paul, att modern skulle skänka efter dagboken, och herr Groterjahn anmärkte, att 
han aldrig i sitt lif fört någon annan dagbok än sin kassabok, och fördelen af en dagbok kunde han alls icke inse. 
Modern svarade honom därpå mycket spetsigt, att hon ej ville uppamma en obildad människa af sin son, och Poll 
skulle på hotellet skaffa sig bläck, penna och papper och genast börja med dagboken. Herr Nemlich instämde 
häri: en dagbok vore ett bildningsmedel; Paul kastade därför en trotsig blick på honom och smög sig sakta in 
genom dörren till värdshuset. Men han skulle icke ha gått så godvilligt, om Jockum Klähn ej blinkat åt honom 
bakom moderns rygg och vinkat åt honom, att han för sin del bar något i skölden. 

Jockum följde honom nu och sade: »Paul, du är då en riktig hare; hvarför ser du så sur ut? Det är ju bara en 
småsak, jag skall nog hjälpa dig.» 

Och när nu skrifdon och en lugn fläck erhållits, fortfor Jockum: »Du måste skrifva själf, Paul. Jag skrifver en 
mycket vacker stil, och det kunde hon märka; men jag vill diktera för dig, som vår klockare sa'.» 

Och Jockum började: »Kortfattad ... har du skrifvit det? ... Men, Paul, sådana K du skrifver? Så här skall du 
skrifva ett stort K,» och han skref nu för honom. »Nå vidare! — dagbok — af Paul. Har du skrifvit?» 

»Ja, Jockum, men hvarför skall det stå 'kortfattad'?» 

»Du är då ett riktigt nöt, Paul; skulle vi då skrifva 'lång' kanske? Det skulle bli för tråkigt; jag har åtminstone ej 
någon lust att sitta här hela dagen och strapatsera ut mig.» 

Detta insåg nu äfven Paul, och de båda skriftställarna arbetade därför vidare, och Jockum påyrkade, att Paul 
skulle skrifva spatiöst, för att verket skulle taga sig så mycket drygare ut, men han kunde ej förekomma, att Paul 
började på en rad uppe på sidan till vänster, men slutade den nästan alldeles nere i kanten till höger, därför att 



han ej hade någon linial till hands; och när allt var klart, uppläste Jockum följande: 


Kortfattad dagbok af Paul 

Triest, påskdagen. Denna stad är full med folk, äfven med sachsare, hvilka hestå af små harn och gamla 
frun t immer. Dessa ha tagit studenten Beyer för en förnäm furste, emedan han har på sig en hrokig mössa och 
hrokig rock, detta har han nämligen herättat mig. Till middagen åt pappa återigen fisk, men den smakade alldeles 
som om kokerskan hällt lampolja i såsen. Vi andra åto oxstek. Vi ha också hesett ett krigsfartyg, den gamla 
damen uppmanade oss därtill, och Helena fick mycket hannor af mamma; men jag med. Pappa och Jockum och 
gamle Jahn gladde sig däremot mycket; men pappa ville hjuda på en hutelj schipand. 

Triest, annandag påsk. Herr Nemlich har fått mycket hannor, därför att han ännu icke packat. Jag har fått hannor 
igen, därför att jag sprungit på Fisktorget, där jag ville hese de vilda sjödjuren. Till middagen åto vi ingenting, 
därför att vi redan på förmiddagen måste gå om hord på fartyget; det heter 'Bumhi'. Men pappa gick i tysthet hort 
och lätoss stå där och åt i all hemlighet på ett värdshus frukost med stekt potatis, mamma gaf honom också 
ordentligt därför. På fartyget ha vi träffat: 1) Jockum Klähn; 2) Morhror Bors; 3) Farhror Jahn; 4) Herr studenten 
Beyer; 5) En advokat; 6) Herr haron von Unkenstein, som endast mamma kan tåla, och 7) ett litet 
kommersionsråd från Thiiringen, han kallar alltid pappa för gamle och mig för unge 'Grohian', emedan han på 
sitt språk ej kan uttala Groterjahn. Under natten uppstod en väldig storm och höljorna slogo oupphörligt öfver 
fartyget. Pappa och lilla kommersionsrådet stönade jämmerligen, ty de hade sjösjuka, och jag kunde knappast få 
på mig stöflarna. Farhror Jahn och Jockum huro upp mamma, och pappa fick i dag hannor, därför att han varit 
sjuk. Den gamla damen såg mycket lustig ut i farhror Jahns päls. 

Ragusa, dagen efter påsk. Nu äro vi här. —» 

»Ja,» sade Jockum, när han genomläst verket, »det är riktigt: nu äro vi här.» 

»Ja, Jockum,» sade Paul, »men här måste vi väl egentligen sätta något t ill.» 

»Det kan jag inte inse, Paul; jag tycker, att din mor kan vara mycket helåten. — Vi äro nu här, det kunna vi 
skrifva; men hvad som kommer att här vidare hända oss, det kunna vi inte veta. Vi kunna visserligen skrifva litet 
i förväg, såsom: 'Jag har i dag åter fått hannor', ty det får du, det är säkert; men du kan också möjligen få smörj, 
och då passar det inte. Nej, här det här papperet till din mor; jag skall ställa mig i förstugudörren och hålla utkik, 
för att se om det faller henne på läppen.» 

Paul har nu ut papperet till sin mor och hade redan en förkänsla af, att det skulle gå galet, men det aflopp likväl 
nådigt: modern tog i djupa tankar emot papperet och såg alls icke på det, utan fortsatte sitt samtal med haron von 
Unkenstein och Helena, ty hon var inbegripen i en hufvud- och statsaktion, hon ville, såsom hon sade för sig 
själf, inleda »en innerligare öfverensstämmelse» mellan de håda unga, och därför gaf hon sitt eget, svaga lif till 
en hrygga, på h vil ken de håda kunde vandra och afsluta ett fördrag. 

Herr haronen dansade därför nu också gladt framåt på hryggan under de mest valda artighetshetygelser, men 
Helena ville icke. Vare sig att hon trodde hryggan icke har, elleratt hon icke ville stöta den gamle Jahn för 
hufvudet, som från långt håll stod och såg oafvändt på henne, nog af, hon vände sig hastigt om mot herr Nemlich 
med förfrågan, om han inte ville vara så artig och göra henne sällskap en stund genom staden och upp till gamla 
slottet på höjden; hon ville taga närmare kännedom om trakten och hefolkningen. Naturligtvis! Det förstås! Herr 
Nemlich var genast tillreds, men såg likväl med osäker hlick hort till fru principalskan, huruvida hon ej hade 
något att hefalla. Modern var för svag att gå med, och haronen var för slug att gå med, emedan han visste, att 
den, som ville ha dottern, måste hålla sig till modern, han stannade därför kvar. 

Helena och herr Nemlich hegåfvo sig i väg. Herr Nemlich vadade ända till knäna i idel hänryckning, icke för 
stadens och traktens skull, utan för sällskapets och den visade utmärkelsens skull. 

Han kände visserligen af lille Cannahich, att Ragusa fordom varit en repuhlik och att Montenegro, hvilket låg tätt 



intill, så till sågandes ännu var det, oeh nu höll han en storartad föreläsning för Helena öfver hvad en repuhlik 
egentligen var för något, och kom till den slutsatsen, att Mecklenburg också måste hli repuhlik, och det var visst 
inte så långt ifrån att hli det, det var på god väg, ty man hade ju redan landtdag, och han och Karl Bennewitz och 
Kristian Schult och Ferdinand Schröder hade redan för sju år sedan sagt, att så skulle gå, innan de ännu varit på 
seminariet. 

Helena hade ej profiterat mycket af denna vishet, hon hade stått tyst och sett ned i hränningarna, där hölja på 
hölja, liksom om hvar och en vore en kil, horrade sig väg mellan klipporna och därefter reste sig med sina hvita 
hufvud i fullt raseri upp mot det gamla tornet å fästningsverken, som om de vore kallade att utplåna detta gamla 
tecken af en försvunnen makt och ännu en gång hevisa, att intet människoverk, huru fast dess grund än är, kan 
hestå inför naturens makt. 

En dylik syn väcker vemod och smärta i ett människobröst, och när den unga flickan vände sig om mot lugnare, 
fredligare, solbelysta utsikter, där intet raseri och ingen kamp bröt sig, talade hon varmt och vekt till herr 
Nemlich, som nu äfven gjort slut på den mecklenburgska republiken, och frågade honom om hans föräldrar 
ochderas husliga förhållanden, och allt detta yttrades med så mycken medkänsla, att herr Nemlich sjönk i allt 
djupare hänryckning. 

De gingo upp på det gamla slottet och sågo bort mot andra sidan, där kala, nakna berg reste sig branta i det starka 
solskenet, och tant Lina, som under hela morgonen redan genomströfvat trakten, stod äfven nu här och såg bort 
mot samma håll. Hon kom nu fram till dem och sade till Helena: 

»Min kära dotter, se där bakom bergen, där ligger det lilla landet Montenegro, och, ser ni, där marscherar en 
österrikisk truppafdelning långsamt uppför berget — jag menar de där hvita rockarna — och landtfolket, som 
kommer nedför berget där borta i den brokiga utstyrseln, det skall vara montenegriner.» 

»Ah,» utbrast herr Nemlich, »det är fria republikaner; ser ni, hur djärft de marschera på, och ser ni, hur maktens 
slafvar, dessa österrikiska soldater, krypa framåt där borta så trötta och nedtryckta.» 

»Ja, bäste herre,» sade tant Lina ganska lugnt, »montenegrinerna springa nedför berget, och de andra klättra 
uppför det. Och ser ni det lilla huset där uppe? Det är den österrikiska vaktposten, där måste dessa fria 
republikaner lämna alla sina eldvapen till dessa österrikare, dessa 'maktens slafvar', för att de inte må kunna 
framkalla någon olycka med dem. Men låt oss bese dessa fria republikaner på nära håll.» 

Därmed gingo de ned på stadens gator. 

I en sak hade då herr Nemlich rätt: det var präktiga, bredaxlade, smärta karlar, endast senor och ben, och nog 
gingo de »djärfva» omkring, kanske något för djärfya, ty ur de bruna ansiktena och svarta ögonen på herr 
Nemlichs republikanska bröder framlyste någonting besynnerligt, hvilket så litet behagade herr Nemlich, att han 
ständigt var betänkt på att skjuta fram tant Lina mellan sig och en sådan där montenegrinsk broder. Hon gick helt 
lugnt in bland dem och sade till Helena, i det hon visade på en grupp smutsiga, förfärligt fula kvinnor, af h vil ka 
hvar och en bar en tung börda på ryggen: »Min kära dotter, hvad tycker ni om det där? Jag tror, att vi fortfara 
med att vara hvad vi äro, vi låta ej inrangera oss i dessa republikanskors leder;» och honvände sig till herr 
Nemlich: »Detta är det så kallade täcka könet.» 

Och medan de gingo vidare, hade de äfven snart omkring sig ett ståtligt följe af dagdrifvare, friska, starka karlar, 
hvilka blott hade ett uppenbart fel, nämligen en stor skräck för arbete. 

De gingo förbi en kyrka, och tant Lina sade: »Jag har i dag redan varit här inne i kyrkan; jag ville tacka Gud för 
vår räddning; men där råkade jag vackert ut, hela min andakt spelades bort af orgeln. Jag har visserligen läst, att 
konung David spelade på psaltare och gigor och att han dansade i en linnerock framför förbundets ark; men 
någon skotsk dans hvarken spelade eller dansade han, och det var en verklig skotsk dans, som orgeln spelade. Jag 
måste ut ur kyrkan, jag kunde inte härda ut där längre.» 

Slutligen kommo de åter tillbaka till den plats, ifrån h vil ken de utgått, nämligen till hotellet, som låg utanför 



Ragusas portar; de sågo äfven det ställe, där modern förut suttit med herr baronen; men modern hade fått tag i sin 
Anton och af ett eller annat förargligt, men likväl helt säkert förnuftigt skäl farit tillbaka med honom till Gravoso 
och därifrån gått ombord på fartyget. 

Paul skulle äfven följt med, men var till lycka för honom ej att finna, och det var helt naturligt, ty han undvek för 
dagbokens skull modern och satt för ögonblicket uppe i ett utländskt platanträd — detta var för honom något 
alldeles nytt, han hade ännu aldrig suttit i ett sådant slags träd —; han hade plockat fickorna fulla med småsten 
och snäckor och kastade nu dessa efter Jockum Klähn, som stod med ryggen mot trädet och kunde rent af 
förundra sig till döds öfver, huru blåsten kunde skaka ned snäckor ifrån det utländska trädet. 

Gamle Jahn hade äfven vandrat tillbaka till Gravoso och hade under vägen gjort bekantskap med en gammal 
sjökapten, som talade god tyska och slagit sig i ro på gamla dagar i en underbart härlig trädgård i Gravoso; och 
när Helena gick med tant Lina och herr Nemlich förbi denna trädgård, kom gamle farbror Jahn därifrån med ett 
par utmärkt vackra buketter af rosor: »Se där, tant Lina, ni får de hvita rosorna, och du, min kära Lena, du får de 
röda.» 

Herr Nemlich fick ingenting, men han hade redan fått mycket för mycket skönt, och när han en stund därefter 
åter satt på däck, gick ett förunderhgt klart ljus upp för honom. Ja, det lyste så klart och starkt i ögonen på 
honom: Helena var förälskad i honom. — Hvarför? ... — och han sporde hvarje våg, som slog mot fartyget, och 
han sporde hela nejden omkring och hvarje träd, men de stodo stumma — hvarför skulle hon väl annars lämnat 
baronen och valt honom till sitt sällskap? Hvarför hade hon stått där försänkt i så djupa tankar, när han 
redogjorde för sina åsikter om den mecklenburgska republiken? Hvarför skulle hon väl frågat honom efter hans 
föräldrar, om hon icke velat veta, i hvad förhållanden hon skulle komma genom giftermålet? Hvarför hade hon 
alltid, då den gamla damen blef något spetsig emot honom, tilltalat honom så vänligt? Hvarför, hvarför, hvarför? 
— Och dessa »hvarför» satte sig så fast inom honom, som om de vore den kål han spisat till middagen. Han såg 
långt bort öfver det härliga landskapet, och där reste sig ett vackert palats, och han stod där tillsammans med 
Helena på en hög balkong och sade: »Allt detta är mig underdånigt». 

Ack, den stackars Munda! Hon satt i denna stund i klockareköket i Stora Barkow och skrapade rofvor till 
kvällsvarden och såg något resa sig i fjärran: det var lärarestolen i Zwiebelsdorf. 

* 


ELFTE KAPITLET. 


Huru herr baronen med ens får en stor skräek för vattnet. — Anton köper Helena fri ifrån honom. — Morbror Bors gör en stor affär i 
slaktoxar. — Baronen börjar spöka på ljusan dag. — Huru fru Groterjahn utöfvar sin hämnd på Anton. — Hvarför Anton vid baronens 
hasardspel blir oense med sig själf och morbror Bors följer hans exempel. — Gamle Jahn märker oråd, och Jockum framställer 
morbror Bors som en förebild för Paul. — Hvarför herr Wilhelm August Schwofel gjort sig väl förtjänt af titeln kommerseråd. 

Den tredje dagen skulle resan fortsättas, men många af de resande hade fått en stilla skräck för väder och vind 
och vatten och voro synbarligen missbelåtna med dessa inrättningar af vår Herre. Baron von Unkenstein var 
framför alla andra missnöjd; han ville ej resa med och sade till vår hederlige Anton, att intet bantåg och ingen 
postdiligens gick från Ragusa till Triest, efter hvad han hört af den österrikiske löjtnanten grefven af 
Zittmansdorf, som han kände mycket väl från äldre tider, då de samtidigt uppehållit sig i Wien, och med hvilken 
han druckit brorskål; han måste därför visserligen åter bege sig ut på vattnet, men ingen skulle kunna förmå 
honom att ännu en gång gå om bord på olycksskeppet; han ville stanna i Ragusa, tills den blida årstiden kom, 
och då våga sitt lif. Vår hederlige Anton kunde visserligen anses för enfaldig gentemot sin hustru, men emot 
andra människor var han ganska fiffig; han insåg nu också genast, att detta var ett skönt tillfälle att bli kvitt 
baronen och bakom sin hustrus rygg genomdrifva sin vilja, ty om han än icke önskade att Jahns Karl skulle få 
hans dotter, så skulle baronen likväl inte ha henne. Han ville nog, att hans dotter skulle ha en adelsman, men icke 



denne, som höll sig alltför mycket till modern och ej hrydde sig om honom, ej hemötte honom som en hlifvande 
svärfar, hvarför han insåg, att han äfven hos denne skulle hli liksom femte hjulet under vagnen. 

Han sade därför, att haronen handlade rätt, och han själf, Anton, skulle också vilja stanna, om han hlott kunde, 
men så som haren nu hade sin gång, måste han sätta sittlif på vågen och uppoffra sig för sin familj, ty hans 
hustru ville icke hli kvar, hon hade en alltför högt höljande själ. Ja, sade haronen, allt vore så till vida ganska hra, 
men han vore ej heredd härpå, han hade ju hetalt för resan, och dessa penningar voro ju nu bortkastade; han hade 
visserligen penningar dessutom, men dessa räckte ej för en så lång vistelse i Ragusa, han var därför stadd i en 
tillfällig förlägenhet, hvarför han ville fråga, om inte Anton kunde låna honom en femtio louisdorer. 

Anton skulle varit ett fullklappadt dumhufvud, om han icke funnit detta alldeles riktigt och icke vetat, att en 
haron, 

då han är ung, mången gång kan hefinna sig i en tillfällig förlägenhet, det vill säga hlott en tillfällig, och att detta 
var ett naturligt tillstånd, hvilket ej kunde afhjälpas på annat sätt än medelst louisdorer. Därtill kom nu äfven, att 
han verkligen ville hevara sin Helena för haronen: han hade redan sagt »a», han sade därför nu äfven »h», samt 
gick hort och hämtade de femtio louisdorerna; haronen gaf honom en skuldförbindelse på sitt hedersord, och 
därmed var saken uppgjord. 

Baronen gick nu ombord och ville där endast afhämta sina reseffekter. När han härvid passerade förbi hönsburen, 
satt morbror Bors just där och matade hönsen, ty han hade åtagit sig denna gagneliga sysselsättning och väl 
användt sin tid i Ragusa till att inköpa friskt förråd åt dessa fjäderfän, och nu vårdade han sina älsklingar. 

Morbror Bors satt i djupa tankar, då han plötsligt kände en hand på sin axel. Han såg upp, baronen, med hvilken 
han i Antons sällskap redan förut talat flere gånger, stod där framför honom. När något så där plötsligt 
framställer sig inför en människas ögon, ser hon saken allra riktigast, sedan må man bese saken aldrig så mycket 
från den ena eller andra sidan, men den blir allt dunklare, ju längre man betraktar den; den första anblicken ger 
den tydligaste bilden. 

Så gick det i denna stund äfven för morbror Bors. Han sprang upp som en pil och utbrast: »Fan anfäkta er ... jag 
måste ha sett er redan förut. Har ni besökt årsmarknaden i Kröplin?» 

»Nej.» 

»Eller i Nya Buchow?» 

»Nej.» 

»Eller i Dobberan?» 

»Det är möjligt; jag har åtminstone varit flera gånger i Dobberan, vanligtvis vid kapplöpningarna. Jag ägde då de 
båda godsen Stora och Eilla Zopelow. Charmanta gods, men illa belägna — ingen jakt; sålde dem för — fyra 
hundra femtioåtta tusen thaler. Jag ämnar köpa mig andra nära Schwerin och ligger redan i underhandling därom, 
väntar i hvarje ögonblick underrättelse om, att mitt anbud emottagits.» 

»Verkligen! Kan man se!» utropade morbror Bors, »Jag är också från Schwerin, jag har där redan tre söner 
boende, en slaktare, en såpsjudare och en köpman,» ochnu fick han plötsligt en spekulation i hufvudet på sig, ty 
huru kort han än var till kroppen, voro likväl hans tankar långsträckta och vidt förutseende i framtiden. 

»Herr baron,» sade han och tog fram en plånbok, som utantill var duktigt fet genom flott från talg och såpa och 
innantill lika fet af pappersmynt, samt krafsade fram ur den ett par kort. »Se här! Detta är min Adolf, min yngste 
son, åt hvilken jag nu öfverlämnat min affär, hos honom kan ni få er såpa och edra ljus, och detta är min 
Bernhard, min köpman, han har allting, allt möjligt; socker och kaffe och sirap och sill — allt möjligt! Och detta 
är min slaktare, min Zamel, han kan köpa edra slaktoxar och svin, han köper äfven får, när de äro bra.» 

»Ja, vet ni,» började baronen, »jag kan inte exponera mitt lif, måste tyvärr afbryta den korta bekantskapen, stanna 



här, i detta hål, Ragusa, afvakta den hlida årstiden. En fatal historia! Växlar på Konstantinopel, tillfällig, 
obehaglig förlägenhet,» och därvid ref han sig i håret fram i pannan, som om han ej ens unnade de stackars testar, 
som ännu funnos där, deras plats. 

»Ja, ser ni, herr haron, det är en förarglig sak, när det hlir en knappt om penningar; det har också ofta händt mig,» 
sade morhror Bors och stack på sig sin plånhok. 

»Vet ni,» återtog haronen och hörjade nu tala så förnuftigt som en annan människa — affärer föra alltid 
människorna tillhaka i det vanliga lifvets hjulspår — »vi skulle kanske redan nu kunna hörja våra 
affärsförhindelser, kanske ni skulle kunna lämna mig ett litet förskott på ett par hundra thaler; vi kunna ju sedan 
afräkna dem, när er son köper oxarna.» 

»Ja, ser ni, herr haron,» sade morhror Bors och knäppte igen rocken framtill, ty han var en försiktig affärskarl, 
»det ginge väl an, men — ta mig tusan, måtte jag inte ha sett er förut.» 

»Det är möjligt,» sade haronen, stack nu handen i fickan och skramlade med Antons louisdorer, »ni tyckes inte 
ha lust för att göra affärer; vet ni, jag kan allt reda mig ändå med de här. Jag rekommenderar mig.» 

»Vänta! Stopp!» utropade morhror Bors, ty han var visserligen försiktig, men, som sagdt, äfven en förutseende 
affärsman, och när han nu såg, att haronen hade penningar och ej var någon riktig vigilör, samt hetänkte, att 
hanegentligen var en gammal hekant, och äfven att hans son Zamel en gång kunde komma att göra stora affärer i 
oxar med honom, så ansåg han det vara en dumhet af sig och en synd mot sin son Zamel, om han icke med ett par 
hundra thaler fastkedjade haronen vid sin familj. »Här äro de,» sade han och tog åter fram den feta plånboken, 
»men en liten förbindelse, om jag får be.» 

Denna var snart skrifven, och baronen tog ett rörande afsked af honom; och han satte sig åter ned framför 
hönsburen och såg stint in i den, och inför hans förutseende ögon blefvo de små långbenta och magra varelserna 
där inne allt större och fetare, tills de slutligen blefvo idel slaktoxar, som hans son Zamel dref in i Schwerin och 
hängde den ene efter den andre på krokar och slog ut talgen; och sonen Adolf kokte och rörde och stekte i talgen, 
som om det vore en fet gås vid mårtenstiden, och sonen Bernhard skickade oupphörligt socker och kaffe och 
silltunnor till baronens gods, äfven starka drycker, när så begärdes; och han själf reste därpå ut till baronen och 
hämtade oupphörligt mycket penningar, ty penningtransaktionerna i de tre affärerna hade han förbehållit sig själf 
Det finnes ingenting, som kan jämföras med en dylik i förväg njuten glädje. 

»Bombay» ångade ut ur Gravosos hamn; fru Jeannette stod med Helena bakom rorhjulet, och Helena betraktade 
den vilda kusten samt de mörka, dystra bergen, hvilka reste sig i fjärran, och tänkte på de vilda, stolta krabater, 
som där hade sitt tillhåll, och hennes ögon fuktades, hon visste ej hvarför; men ett hjärta, som är fullt af kärlek, är 
lättrördt, och om hon än icke saknade någon, som blifvit henne kär, så hade likväl själfva trakten blifvit henne 
kär, och det måste väl vara tillräckligt för ett varmt hjärta. 

Ej långt ifrån dem stod gamle Jahn och tant Eina, han betraktade äfven under allvarsamma tankar kusten, han 
tänkte också på den gamle enstöringen sjökaptenen, som suttit så förnöjd i sin vackra trädgård, och han uppdrog 
en jämförelse emellan honom och sig själf och suckade djupt. Ja, så hade han under sina bästa stunder tänkt sig 
sin framtid och sin ålderdom; hus och trädgård hade han ju äfven; men ... Ack, om han ändå kunde göra en sådan 
afslutning med det som varit, men ... 

Tant Eina såg, att han kvaldes af tunga tankar, hon vände sig därför om och visade mot fören: »Nu segla vi t ill 
Korfu,» och nu berättade hon åtskilligt om den härliga ön och om att den unga kejsarinnan af Österrike förlidet år 
bott där och återfått sin hälsa, och hon berättade om de gamla grekiska och venezianska tiderna och bragte 
honom på andra tankar. 

Anton passerade i detsamma förbi dem med herr Nemlich och Paul, och Paul sprang fram till gamle Jahn och 
hälsade god morgon, och herr Nemlich såg på Anton, huruvida han skulle hälsa, ty då ville äfven han göra det, 
och Anton var i förlägenhet om, hvad han skulle och icke skulle göra, och han inslog en medelväg: han tog till 



hatten, men lyfte ej på den, han såg på Jahn och sade till tant Lina: »Nu segla vi vidare, mamsell.» 

»Ja,» lydde svaret, »det skola vi snart få erfara, herr Groterjahn.» 

Och Anton sade: »Kom, Poll! Mamma väntar på oss.» 

Detta sade han mycket högt, för att hans hustru äfven skulle höra det. 

Hans hustru hörde det visserligen, men hon hade också sett Antons halfva hälsning, och hon frågade honom 
mycket spetsigt, när han kom fram till henne, sedan hvilken tid han hörjat uthyta hälsningar med herr Jahn. 

Anton hade visserligen kunnat försvara sig: hälsningar voro hlott en höflighet, som ingenting vidare hade att 
hetyda, och hans hälsning hade endast gällt den gamla damen, och han skulle äfven kunnat göra andra kloka 
anmärkningar, men han försmådde hvarje undanflykt, han hade en allt för god trumf i hand, och han spelade 
äfven ut den rakt i ansiktet på sin Jeannette: »Baron von Unkenstein her om sin vördnad för dig, han har stannat 
kvar i Ragusa.» 

»Hvar?» eller rättare: »Huru? Hvar? Hvem? Hvad?» dessa frågor, som min gamle vän snickaremästaren Punkem 
vid hvarje tillfälle hrukar göra hvar och en, foro genom fru Groterjahns hufvud, hennas armar sjönko ned längs 
hennes sidor, och hon själf föll ned på en fällstol, som om hon varit en pannkaka, hvilken köksan släppt i askan. 
Alla hennes förhoppningar voro krossade, allt, hvad hon i dessa dagar planerat, hade hlifvit hängande i Ragusa, 
och honhade hlott den sorgliga trösten, att hennes förra åsikter om männens falskhet och uselhet voro riktiga. 

På Helena gjorde underrättelsen ett helt annat intryck, och — skada, att vi måste säga det — hon visade föga 
känsla för hvad som anstod en hildad ung flicka, i det hon, i stället för att jaga med sin mor på sorgens 
vädjohana, hörjade att med lössläppt munterhet skämta med herr Nemlich, så att herr Nemlich icke visste huru 
det var fatt med honom, men likväl hade den ljufva känslan af, att det lyckligaste ögonblicket i hans lif varit 
detta, då hon skämtade med honom. 

Anton stod hredvid som en god far, men dålig äkta man och dålig kristen, ty han gladdes ej hlott öfver sin dotters 
glädje, utan äfven öfver sin hustrus sorg. 

Vanligen håller vår Herre riset i sin hand, när han hlir varse en så uppenhar låghet, som den Anton här hegick, 
och herr godsägaren skulle ej heller få sig straffet efterskänkt. 

Då hans glädje just var som störst och ett riktigt förnöjdt leende spelade kring hans mun och de hopknipta 
ögonen, var det plötsligt, som om någon med en svamp hortstrukit leendet från munnen, och de små ögonen 
hlefvo allt större och större, tills det slutligen låg så mycket hvitt i dem, som om de vore gjorda af äggskal, och 
en rysning gick igenom hans märg och hen. Och han hade fullgoda skäl därtill: där kom nämligen något upp från 
salongstrappan, steg för steg sköt det allt längre och tydligare in i ögonen på honom, tills hela haron von 
Unkenstein stod där lifslefvande på däck med sin naturliga kropp och sin naturliga glashit i ögat, och nu hörjade 
han att midt på ljusa dagen och hland så mycket människor spöka omkring på öppna hafvet och gå direkt fram 
mot hans sällskap. 

Fru Groterjahn hlef knappast varse spöket, förr än hon rusade emot det: »Min Gud, herr haron, hur kommer det 
sig, att ni är här?» 

»Jag har alls inte varit horta.» 

»Jag trodde,» och här kastade hon en förfärlig hlick på Anton, »att ni tänkte stanna i Ragusa.» 

»Blott en idé — uppgifven — inte lämna älskvärdt sällskap,» — här fingo modern och Helena sig en hugning; 
men Anton och herr Nemlich icke. 

Anton hade nu sjunkit ned i fällstolen och satt där som en pannkaka numro två; haronen närmade sig honom, 
räckte honom handen och tryckte hans hand rätt hjärtligt — Anton tänkte: rätt fräckt — som han ville öfvertyga 
honom om, att han vore af kött och hen. 



Helena hade snart åter hämtat sig, hon hevärdigade den unge herrn med en afmätt hälsning, gick hort till herr 
Nemlich och had honom, att han skulle gå med henne fram i fören och — det vet Gud! — herr Nemlich gjorde 
det och gjorde det gärna. 

Nu hade då fru Groterjahn så mycket att säga och fråga om, hennes slammerkvarn hade fått så mycket 
öfvervatten, att hon för en stund ej kunde tänka på att allvarligt bestraffa Anton för den skräck, han injagat hos 
henne, och den hederlige godsägaren skulle nu kunnat ha en ganska lugn stund, om icke tre frågor alltjämt surrat 
omkring i hufvudet på honom som en hroms: huru skall det nu gå med Lena? Har den förhannade karlen ännu 
mina femtio louisdorer på fickan? Skall den fördömda karlen gifva mig tillhaka mina femtio louisdorer? 

Framme vid hönsburen satt också en, som mycket noga betraktade spöket, i det han böjde sig än till höger och än 
till vänster, och när Helena gick förbi honom, frågade han: »Lena, är det verkligen baronen, som talar med 
mamma där borta?» 

»Ja, morbror.» 

Då vände morbror Bors sig kvickt om och betraktade åter de högbenade kycklingarna i buren och sade för sig 
själf: »Sköna, feta oxar, de där! Om pojkarna där hemma få reda på saken, så ta de ifrån mig alla göromålen med 
penningarna. Jag skall ingenting säga, annars skratta kycklingarna åt mig, och alla ombord skulle drifva gyckel 
med mig. Men så dum är jag ändå inte, att jag skulle låta någon här märka det ringaste. Hvad? Han vill stanna i 
Ragusa och behöfver penningar till det, och nu är han här? — Nå, vänta du bara!» 

Korfu syntes. Ön låg där så skön som en italiensk dikt af Göthe, men tryckt på läskpapper, ty öfver henne hängde 
gråa töckenmoln, och då passagerarna gingo i land, var det fuktigt ofvan och inunder, och ett härligt tre dagars 
regn strömmade ned öfver dem. 

Anton ville vända om eller åtminstone stanna och sade, att om han velat låta genomblöta sig af regn, så hade han 
blott behöft fara till Stora Barkow och ställa sig vid en gödselvagn, ty där var man antagligen nu i färd med att 
köra gödsel. 

Men nu bröt ovädret löst öfver honom, alldeles som om hans kära hustru riktigt lurat därpå; det dåliga vädret, den 
omständigheten att baronen icke velat gå med i land och att Paul ännu en gång utan tillåtelse gått sin egen väg, 
allt detta hade försatt henne i det rätta lynnet, för att hon skulle vilja göra det tydligt för Anton, att hon ännu 
alltjämt förde honom i ledband. 

Han fick nu veta, huru hänsynslöst hans uppförande varit, då han berättat henne om baronens afgång. Hon sade 
honom rent ut, att hon trodde, att han sagt henne detta 

så där oförblommeradt, för att han skulle skrämma ihjäl henne, och därför måste Anton nu följa med, uppför berg 
och nedför berg, genom vått och torrt. 

Man skulle kunna tro, att dylika strapatser varit stridande mot fru Groterjahns natur, ty denna var ju svag; ja, 
svag var hon också annars, men när det var fråga om hennes välde, då var hon en jungfru af Orléans och en 
Brunhild och en Chrimhild i en och samma person, då skonade hon hvarken sin stackars bräckliga kropp eller 
sina strumpor och skor och underkjolar. 

Hon gick framåt med Helena vid sin sida. Anton följde med repet kring hornen, och bakom dem stöflade herr 
Nemlich med uppslagen rockkrage, ty han hade ej något paraply, och genomgick för sig själf lilla Cannabich: 
»Korfu, ö, förut Korcyra, belägen midt emot kusten af Epirus; många anse denna ö äfven vara Phseakernas land, 
om hvilket Homeros säger — Homeros säger —.» — Längre kom han icke, ty herr Gumpert kom emot dem, och 
Anton brummade till honom: »Nå, hur är det där uppe på det gamla slottet?» 

»Rysligt!» svarade herr Gumpert och gick vidare. 

Andra af passagerarna, hvilka nu vände tillbaka till fartyget, mötte dem med underrättelsen, att det icke var 
möjligt komma fram däruppe — ingenting inverkade på fru Groterjahn — framåt bara! — Paul kom, naturligtvis 



i sällskap med Jockum Klähn, springande med en stor bukett våta blommor och tryckte dem i sin systers hand, 
troligen för att hon skulle få orsak att köpa sig ett par nya handskar: »Se där, Lena!» 

Han anhölls af modern, och huru mycket Jockum Klähn än vinkade och blinkade, så hjälpte det likväl ej. 

Tant Lina och gamle Jahn kommo äfven emot dem, och tant Lina vände sig genast till fru Groterjahn: »Min 
dotter lilla, vänd om! Där kan ingen komma fram!» 

»Ja, mamma,» inföll Helena, »låt oss vända om, du kan förkyla dig.» 

»Hella, mitt barn, du kommer med!» 

»Jag vänder om,» sade Anton på plattyska och på trots, »det skall fan skaffa sig snufva och hosta på halsen och 
inte jag; jag är nu redan tvungen att ta mig ett par toddar, när jag kommer ombord;» och därmed vände han om: 
»Paulus, kom!» 

Och han gick med Paul, herr Nemlich följde Helena. 

Fru Groterjahn darrade af vrede och köld; men ändå — framåt! — tills slutligen dyn gick henne till anklarna, då 
hon måste ge med sig. »Med vår makt är det föga bevändt!» skulle väl den lille thiiringerköpmannen ha sagt. 

Då hon måste bekväma sig till att vända tillbaka, hade hon ytterligare den förnöjelsen att se Anton gå i allsköns 
lugn framför henne med gamle Jahn och den gamla damen. O, Anton, Anton! Du är en affälling, du lämnar din 
bättre del i sticket, det som ej bör åtskiljas, det har du åtskilt; du är skulden till, att din kära hustru hädanefter 
måste så att säga linka med ett ben igenom världen. 

När modern kom ombord på fartyget, måste hon åter låta inpacka sig i sin låda till koj, hennes nerver höllo ej litet 
rumor i hennes arma kropp, och en snufva drog långsamt och säkert som ett landtregn upp på hennes 
hälsohimmel. Helena vakade sorgfälligt öfver henne; men Anton brydde sig ej det ringaste om sin hustru. — Nå, 
vi vilja icke döma Anton för hårdt; när han kom tillbaka om bord, hände det honom något, som troligen skulle 
jagat alla andra tankar ur hufvudet på hvar och en. 

När han kom ned i salongen, satt där ett trefligt sällskap, som för regnvädrets och tråkighetens skull fördref tiden 
med litet hasardspel. Baronen var bankör, och framför honom lågo alla slags småmynt, och en liten rulle 
louisdorer stod så stolt ibland dem. 

»Det är mina femtio louisdorer,» mumlade Anton för sig själf, drog en djup suck och tog sig en riktigt duktig 
klunk ur sin toddy. 

»Hvem håller?» 

»Jag håller hälften.» 

»Jag håller hela insatsen.» 

»Esset vinner, sjuan förlorar.» 

Så gick det rundt omkring hela bordet. Nu kom turen till Anton. 

»Herr Groterjahn, håller ni?» frågade baronen helt fräckt. 

»Jag spelar ej,» svarade Anton trotsigt. 

Han hade under dagens lopp begått så många missgärningar mot sin hustru, att han nu icke ville försynda sig 
äfven mot sina barn och förstöra deras tillkommande förmögenhet. Detta var han dem skyldig, därför såg 
hanhelst på. Men äfven detta oskyldiga nöje skulle bli honom till en pina. 

En vanlig åskådare vid ett spel tar, utan att han därvid har några biafsikter, sitt parti för eller emot den ene eller 
den andre spelaren. Anton hade allt skäl att önska den fräcke baronen otur; men de louisdorer, som stodo på spel, 
voro hans egna; hvad skulle han taga sig till i en så brydsam belägenhet? Intresserade han sig för sina penningar, 
så gjorde han sig till ett hemligt ryggstöd för den infame karlen, och uppreste han sig i sin själ emot denne, så 



kastade han, så att säga, sina egna sköna louisdorer på gatan. 

Nå, allt för länge skulle denna ohyggliga pina icke räcka; vår Herre ingrep i saken och klarerade den snart: den 
gode Antons louisdorer gingo åt som smör i solsken, de sista skrapade en höhmisk grefve till sig, och Antons 
hämnd var mättad, men den var något dyrt hetald med femtio louisdorer. Men tänk hara; den fördömde karlen, 
haronen, tog ur sin plånhok två hundrathalerssedlar. — Se hara, tänkte Anton, den skojaren har ju äfven andra 
penningar, han kan möjligen ändå till sist hetala dig. 

Bakom haronen stod morhror Bors och agerade äfven åskådare. Så länge det gällde louisdorerna, var han helt 
helåten, ja, han fröjdades ordentligt däråt, ty det nohelt likgiltiga sätt, hvarpå haronen förlorade sina penningar, 
gällde för honom som det hästa heviset på att han hade att göra med en rik man; men när nu de håda 
hundrathalerssedlarna kommo fram, råkade han i samma förhållande som det, hvari Anton hefunnit sig; och 
haronen frågade honom helt fräckt, som om han fann nöje i att uppmana de håda kurrarna att hålla till godo med 
hvad de själfva måste hestå: »Min herre ... äh ... äh» — en sådan där förnäm haron har svårt att komma ihåg 
namn — »vill ni punktera?» 

Att den man, som ännu för en kort stund sedan varit på så förtrolig fot med honom, att han pumpat honom och 
med honom gjort den stora affären i slaktoxar, nu icke ens visste hans namn, utan kallade honom »äh — äh», och 
offrade hans håda vackra, surt förtjänta hundrathalerssedlar så lättsinnigt på spelet, måste likväl förarga honom, 
och han sade: »Tackar så mycket! Jag har inte lust att hålla emot mina egna penningar.»» De sista orden 
hrummadehan halfhögt för sig själf, i det han vände sig om och aflägsnade sig. 

Ingen hade gifvit akt på den gamle Bors' ord, det är möjligt att ingen heller hört dem, men en person hade likväl 
stått honom tillräckligt nära för att kunna höra hans brummande, och det var gamle Jahn, och när Bors gick sin 
väg, följde han honom och frågade honom: »Säg mig, herr Bors, hvad menade ni med 'att hålla mot edra egna 
penningar?'» 

»A,» genmälde Bors vresigt, som om någon trampat honom på tårna, men plötsligt hlef han vred, som om han 
råkat trampa honom alldeles på liktornarna, och han uthrast: »Är det inte skamligt, Jahn? Ni vet också, hvad 
värde surt förtjänta penningar ha, och en sådan skojare, en sådan haron sitter där och strör omkring sig dem, som 
om jag hittat dem på gatan.» 

»Har ni lånat honom dem?» 

»Hvad ville jag göra? För er kan jag väl tala om det, ni har också gossar, ni skall inte tala om det för mina tre, ty 
ni vet, att vi hehöfva respekt.» 

»Nå, känner ni då haronen?» 

»Känner! Skulle jag inte känna honom? Jag har visserligen inte hurit honom till dopet, men han hänger ju 
oupphörligt i hälarna på min systerdotter Hanna, och hon ger sig minsann inte i slanger med en ohekant karl, för 
se, hon var redan i vaggan så klok, att vår Herre själf måtte ha förundrat sig öfver, att hon någonsin hlef en 
fullvuxen människa. Och dessutom har han ju sålt de stora godsen i Dohherantrakten och vill nu köpa sig andra i 
närheten af Schwerin, och han vill sälja alla sina slaktoxar till min son Zamel, slaktaren, och pkden affären har 
jag förskotterat honom de två hundra thalerna.» Här suckade morhror Bors, men efter denna suck skrattade han 
ursinnigt: »Och dem spelar han nu hort!» 

»Hör nu, gamle vän,» sade Jahn, »med de där godsen i Dohherantrakten är det väl hara humhug, ty jag är ju själf 
från den trakten och känner inte till någon haron von Unkenstein, och med dem i närheten af Schwerin är det nog 
på alldeles samma sätt, det måtte väl vi landtmän i Rostock häst veta, ty egendomsköpen utgöra ju föremål för 
våra dagliga samtal, så att edra slaktoxar gå väl ännu på hete i månen. Nej, gamle vän, jag fruktar för att ni hlifvit 
riktigt dragen vid näsan.» 

»Guds död!» utropade morhror Bors. »Då går jag hort och hlamerar karlen inför hela sällskapet.» 

»Det låter ni vackert hli, annars får ni förutom skadan äfven hära upp skammen.» 



»Då går jag till min advokat, som är med här om bord.» 
»Gör det!» 


Morbror Bors gick. 

Huruvida denne bedt honom vara lugn, känner jag ej, jag vet blott, att morbror Bors efter en stund åter satt 
framför hönsburen och såg så ofrånvändt därin, att Jockum Klähn sade till Paul: »Se, Paul, där sitter din morbror 
Bors nu åter så stilla och andäktig som ett fromt barn och sörjer för de små kräken och gör ingen mask för när; 
han borde vara dig en förebild. Men i stället springer du omkring öfverallt; se bara, hur dina byxor se ut! Om din 
mor får se det, så vankas det väl åter igen bannor.» 

I salongen såg det lika illa ut som med Pauls byxor, åtminstone hos några af spelarna, och om deras mödrar sett 
det, hade det väl vankats bannor för dem. 

Baronen hade mycket riktigt blifvit af med de båda hundrathalerssedlarna, han hade stigit upp och sade, att han 
ville gå sig litet varm om fötterna uppe på däck — de andra följde honom, och när de kommo upp, sågo de 
honom där, men han gick ej, utan stod. 

Han stod tillsammans med den lille thuringerköpmannen bakom rorhjulet och talade med honom så kristligt och 
bevekande, som han vore den lille köpmannens biktfader och ville röra hans samvete på grund af de små fördelar 
han skaffat sig under sin lefnad genom afvägning och tillmätning. Men hans skriftebarn var tyvärr mycket trögt, 
det ville ej till Gud, ty när de promenerande kommo i närheten af dem båda, hörde de den lille köpmannen 
oupphörligt säga: »A, jag ber, herr baron, jag ber!» och det var allt. 

Herr Wilhelm August Schwofel var en öfvermåttan höflig och artig man, han vadade ända till knäna i höflighet, 
men icke längre, han tog sig väl till vara för att vattnet ej trängde in i byxfickan, där han hade sin börs. 

Det förefaller mig, som om en sådan man gjort sig väl förtjänt af titeln kommerseråd — om Anton och morbror 
Bors kan det naturligtvis alls icke bli fråga i detta hänseende. 

* 


TOLFTE KAPITLET. 


Ithaka. — Några se mycket och några se intet. — Den gamla damen berättar en historia. — Jockum håller fast Paul, och herr Nemlich 
håller ett föredrag, som ingen människa vill tro på. — Huruvida den mecklenburgska ön Poel är “Phseakernas land“. — Anton blygs ej 
att träda inför sin hustru, tar betslet mellan tänderna och blir bångstyrig. — Baronen blir djärfvare och talar till och med om sitt kvalda 
hjärta. — Jockum Klähn narrar Paul till ett fult streck, hvarför Paul också blir förd till sängs. — Tant Lina och gamle Jahn, och det 
allvarsamt. — Kap Matapan. 

Följande dagen styrde de förbi en ö, hvilken såg ut som en jättestor reskoffert, som af en slump fallit i sjön, och 
var försedd med ett högt lock, från hvilket allt sälskinnshåret var afslitet. Våra båda mecklenburgska landsmän 
Groterjahn och Jahn, kommo båda stillatigande till samma fråga, nämligen huru det var möjligt, att ett sådant 
land kunde finnas till i världen, där ej ett magert får ens kunde lifnära sig; men bland de öfriga passagerarna 
ropades det: »Ithaka, se, där är Ithaka, Ithaka!» 

Alla voro nyfikna, alla trängde sig åt styrbord och sågo hän mot den gamla kala ön, som om där funnes gröna 
skogar och gröna ängar, trädgårdar och gärden och friska källsprång och bäckar, hvilka kastade sig ned i den blåa 
sjön uppifrån höjden lika silfvertrådar, bildande fall på fall. 

Några sågo intet, några sågo allt detta och ännu mera, de sågo där härliga, sköna människogestalter vandra i 
konungaprakt och hjältedräkt, gamla män grånade i vishet och sträfsamma ynglingar med smidiga, kraftfulla 
lemmar, älskvärda hustrur med sedesamma later och hvita jungfrur med kransar och rosor. 



De kände dem alla; en gammal skald hade en gång berättat om dem och skickat varma hälsningar till deras unga 
hjärtan, och de sågo i stället för det gamla, kvalmiga skolrummet, som var lika kalt och öde för deras ögon som 
nu denna öfvergifna ö, äfven en tafla af en lycksalighetsö och af härliga människor, och denna tafla, som de i sina 
unga år sågo lysa emot sig ifrån fjärran, strålade nu där på 

ort och ställe emot dem så varm och ljus, som om den vore ren verklighet. 

Den gamla gråa damen var bland dem som sågo allt detta, och hennes ögon fylldes med tårar, och Helena stod 
vid hennes sida och slog sin arm kring hennes lif, och då den gamla damen blef varse den unga flickans varma 
medkänsla, föll hon henne om halsen och grät bittert. På andra sidan stod baronen med lorgnetten inklämd i 
ögonvrån och betraktade dem med ett spotskt leende, sådant som dumheten tar på sig, då någonting obegripligt 
kommer inför dess ögon. 

»Kom,» sade Helena, då hon blef varse grinet, drog dem gamla damen bort ifrån platsen och förde henne till en 
bänk, där gamle Jahn satt så tankfull. Han hörde ej till dem, som där borta sågo något annat än kala klippor och 
ofruktbara berg, han hade förvånat sig öfver, hvad människorna kunde se på den ön, och han hade i sina tankar 
kommit till den slutsatsen, att på ön möjligen något kunde ha skett i forna dagar, hvilket åstadkom en sådan 
rörelse bland passagerarna; men hvad för något? Det var fördoldt för hans ögon. 

Då han nu äfven fick se sin gamla väninna vara så upprörd, gick han nyfiken fram till henne och frågade ifrigt: 
»Hvad är det, tant Lina? Hvad har skett, Helena?» 

»Jag vet ingenting, farbror.» 

»Nej,» sade den gamla damen och började småningom åter lugna sig, »ni vet det inte, min kära dotter, ni kan inte 
heller veta det; jag tror också, att ingen människa numera vet det, utom jag ensam. Det är nu redan länge sedan. 
Åsynen af ön har icke upprört mig så mycket, nej, endast det som därvid kom i mina tankar. Ack, jag är ett 
gammalt oförståndigt fruntimmer, som kan låta sådant där få makt med mig ännu på gamla dagar! Men, min 
bäste herr Jahn, vi gråta ju vid våra vänners och älskades grafvar, hvarför skulle icke då vårt hjärta bedröfvas, när 
det för alltid jordat sina förhoppningar och önskningar? Nej,» utbrast hon, »icke för alltid! Vi tro på ett 
återseende af våra kära i en renare gestalt, hvarför skulle icke då hjärtat tro på sina förhoppningars och 
önskningars återvaknande, äfven i renare former?» 

Helena omfamnade henne, tryckte henne intill sitt hjärta och såg orolig på gamle Jahn; hon hade mycketrätt att 
vara orolig, ty öfver den gamle hade genom tant Linas ord de mörka stunderna åter kommit. Han satt där dyster 
och såg på en punkt. 

»Onkel Jahn,» sade Helena och räckte honom sin fria hand, »det är en trösterik tro.» 

Den gamle nickade och såg oafvändt framför sig. 

»Det gläder mig, min dotter, att ni tänker så, att ni i ert unga hjärta redan tänker så. Ack, med mig gick det 
långsammare, och det är en lång historia, det vill säga för mig är den lång, för andra kan den ha varit kort nog, 
och så sällsam är den inte heller. Ja! I mina unga år lefde jag som så många andra dag ut och dag in —ja, min 
dotter, jag har också en gång varit ung, och man sade, att jag var en ganska vacker flicka. Men jag hade en 
aflägsen släkting, som icke sade så om mig, och han började beklaga, att mitt lif skulle rinna så gagnlöst förbi! 
Han var filolog och studerade i min fädernestad, för att kunna aflägga en svår examen; han hade inga bekanta, 
utan besökte blott mina föräldrars hus, och där satt han om kvällarna och berättade än det och än det ur historien, 
något som jag aldrig förr hört. Ty, min dotter, hvad fick väl då en ung flicka för lärdom! Jag blef vetgirig, jag 
gladde mig åt aftonen, då han kom, jag gick ej mera bort på de muntra flickbjudningarna. — Nå, en kväll 
berättade han om trojanska kriget och Odysseus' irrfärder och om Penelopes trohet, han blef allt mera inspirerad, 
hans ögon strålade och han var skön. Jag blef så underlig till mods, och jag brast i gråt; då steg han upp och strök 
mina lockar, och följande morgon skickade han mig Johann Heinrich Voss' öfversättning af Homeros. Och jag 
läste och läste — ack, jag har väl läst den sina tio gånger! — Hvad som stod däri, var så skönt, och så — kom 



den ifrån honom! Ja, min kära dotter,» — här tryckte hon Helena intill sig — »jag råkade i den gamla villfarelsen 
att anse godhet och medlidande för kärlek. Han märkte väl slutligen något, ty han infann sig ej mera, utan skref 
en kort afskedshiljett till mina föräldrar och reste, och efter någon tids förlopp erforo vi äfven, att han förlofvat 
sig med en annan flicka. Detta var för mig en förtviflans tid, och jag försyndade mig svårt emot vår Herre: jag 
kunde icke fatta, jag kunde icke förstå, att ett hjärta, fullt af så ren kärlek, skulle vandra ensamt genom världen.» 

... föll hon henne om halsen. 

»Inte jag heller,» sade gamle Jahn dystert för sig själf. 

»Jag var nära att hli vansinnig,» återtog tant Lina, »alla mina tankar vände sig omkring en punkt, min själ 
svindlade; med då lagade Gud i sin nåd så, att den gamle pastorn, till hvilken jag gått för att hedja, fäste 
uppmärksamhet vid mig, han talade trösterika ord med mig, han tryckte hiheln i min hand och sade, att detta var 
den väg, som jag skulle vandra. Jag läste den, på hvarje sida stod: 'Försaka!' och alltjämt: 'Försaka!' — Ack, jag 
kunde det icke! Inom mig rasade kamp och strid, och omkring mig var det äfven kamp och strid: frihetskriget 
hade hrutit ut; äfven han hade dragit ut mot landets fiende, och min ångest för hans skull var stor; men jag måste 
säga till mig själf: han försakar ju, han skattar dock något annat högre än kärleken och den husliga lyckan. Mitt 
sinne hlef lugnare, och då han efter kriget gift sig samt kom på hesök till oss med sin unga hustru, och hon 
närmade sig mig i sin skönhet och godhet, då måste jag säga till mig själf: hon är mycket hättre än du, och jag 
gick upp på mitt rum, föll på knä och slog mig för mitt hröst och sade: 'Lina, Lina! Om du hyser någon kärlek till 
honom, hur kan du då önska, att han skulle ha valt dig?' Och då hade jag segrat!» 

Helenas ögon hade fuktats under hennes gamla väninnas berättelse, hon skulle ha velat tala de varmaste ord till 
den gamla damen, men för ögonblicket trängde oron för gamle Jahn allt i bakgrunden, hon steg upp och fick 
honom att resa sig upp från sin plats: »Kom med, farbror, kom med!» 

Den gamle såg henne stelt in i det vänliga ögat, han lät förmå sig att stiga upp och följde henne. 

»Låt oss nu gå bort i fören; där kan man se så långt, långt ut, alldeles som när man blickar ut i en lycklig framtid, 
och om än vågorna i dag gå höga, så blir det likväl bättre i morgon,» och därvid klappade hon sakta de båda 
gamlas kinder, som om hon ville med moderlig hand trösta sina barn för deras smärtor. 

När de kommo fram i fören, mötte de där Jockum Kiähn, som tagit Paul i kragen och släpade honom bort med 
sig: »Det hjälper inte! Din far har nu en gång sagt, att jag skall föra dig till honom; och se, där kommer äfven din 
syster Helena.» 

»Hvad vill man honom, Jockum?» frågade Helena. 

»Jo, ser ni, Frans Nemlich skall för herr Groterjahn förklara den här gamla nakna ön, och det skall Paul också 
höra på, för att han sedan skall kunna ha reda på saken, men det vill icke Paul.» 

»Nej,» utbrast Paul och vände sig till Helena, »hvad herr Nemlich kan ha att säga, det vet jag redan, allt det där 
ha vi förut lärt oss hos subrektorn, om Odysseus och Telemak och alla de andra, och jag behöfver således inte gå 
dit.» 

»Nå,» sade Jockum och nickade åt Helena, »se där! Hör bara! Det är ju en riktigt gudlös slyngel. Hans far ...» 
»Gå, Paul,» inföll Helena allvarsamt, »pappa har nu en gång sagt det, och du går genast!» 

»A, Lena ...» 

»Genast! ...» 

»Sätt dig icke i några ledsamheter,» sade Jockum och tog honom återigen i kragen, »du måste lyda. Du skulle 
blott vara hos min mor i åtta dar, så skulle hon lära dig annat! Om jag än dref aldrig så snällt omkring i byn och 
hade aldrig så roligt och jag skulle vända om hem, tror du väl, att hon ropade på mig? nej, hon bara hvisslade. 
Hon ställde sig i förstugudörren och blåste i sin gamla, ihåliga kistnyckel, och Gud nåde mig, om jag inte kom. 

Se så, följ nu med!» och Paul följde. — »Ser du,» återtog Jockum, »att du kan mycket mer än Frans Nemlich, det 



bestrider jag alls inte, men ... Hur var det du sa, att karlen hette, som var här på ön?» 

»Det var en konung, som helte Odysseus.» 

»En konung? Nå, om han inte hade mer än den här ön, så förde han väl ett tämligen magert regemente. Nej, se, 
Berlin, det är ändå något annat för en konung! Och ett sådant kurriöst namn se'n! Jag tror inte, att Frans Nemlich 
kan tänka ut ett så krångligt namn; men ser du, nu kan du gärna själf skrifva din dagbok, jag hjälper dig inte 
längre, du är mig alldeles för lärd. — Se här!» utbrast han, när de kommo fram till herr Groterjahn. »Se här, herr 
Groterjahn, är fågeln! Han vill inte, och om inte Helena ...» 

»Jo, pappa,» inföll Paul, »men jag vet ju redan allt.»»Paulus,» sade herr Groterjahn allvarligt, »när jag — jag 
själf låter undervisa mig på gamla da'r, så kan väl du också gärna höra på? Människan skall alltid lära.» 

Jockum nickade åt Paul, som om han ville säga: ser du, det skadade dig inte. 

»Nå?» vände sig herr Groterjahn till herr Nemlich. 

Herr Nemlich hade emellertid dragit upp sitt urverk, gaf en knuff åt perpendikeln, och så börjades det: »Ithaka, af 
turkarna kalladt Teaki, en liten klippö mellan Cephalonia och kusten, med udden Neion och hamnen Rheitron, 
fordom Ulysses' rike ...» 

»Nej,» inföll Paul, »han hette Odysseus.» 

Jockum skrattade och blinkade åt honom, att det var rätt. 

Herr Groterjahn såg först på Paul och sedan på herr Nemlich: »Hur vet du det, Paulus?» 

»Subrektorn där hemma har sagt oss det.» 

»I Cannabich står Ulysses,» sade herr Nemlich. 

»Nå,» anmärkte herr Groterjahn, »det kan då väl i det hela inte betyda så synnerligt, den ene kan möjligen vara en 
son till den andre konungen; i Preussen heta de ju också än Fredrik och än Fredrik Wilhelm, ja, till och med bara 
Wilhelm. — Nå, vidare!» 

Herr Nemlich öfvergick nu från geografien till historien och började: »Om vi nu hålla oss till denne Ulysses, så 
framställer sig för oss först trojanska kriget, om hvilket professor Petiscus berättar för oss i sina verk. Ulysses var 
en son till Faertes och Anticilia och var konung öfver Ithaka samt kringliggande trakter. Historien om denne 
heros är genomväfd med många fabelaktiga berättelser.» 

»Ja,» sade herr Groterjahn, »nog finns det väl många osanningar däri.» 

»Ja, herre,» inföll Jockum helt djärft, »och hvad andra inte ha ljugit, det lägger nog Frans Nemlich till.» 

Det där hörde man ej på, och herr Nemlich berättade nu om trojanska kriget, och det gick på sitt sätt ganska bra, 
utom att Paul då och då kom stickande med sina anmärkningar, vid hvilka tillfällen Jockum alltid skrattade med 
hela ansiktet, nickade och sade: »Det är rätt!» och hans far gladde sig äfven öfver sin sons lärdom. 

Vid historien om trähästen skakade godsägaren på hufvudet och sade: »Nå, det betyder då ingenting, det är ju 
bara krönikor.» 

Och när nu föredraget kom in på kapitlet om Ulysses' irrfärder, hvilka varat i tjugu år, då vacklade hans tro ännu 
mera, och då herr Nemlich berättade om Penelope, att hon väntat på honom i tjugu år cch ej velat gå in på att 
gifta om sig, sade han: »Nå, hon var ju också kommen till åren, eftersom hon hade en vuxen kronprins;» men då 
herr Nemlich slutligen berättade, huru Ulysses återvunnit sitt rike och gått i kompani med den »gudomlige 
svinaherden», då var det färdigt. 

»Herre,» ropade Groterjahn, »nu kan det vara nog! Jag hör gärna omtalas exempel på, huru en skräddaregesäll 
blifvit konung, och om det inte är sant, så är det likväl möjligt. Men att en konung skulle göra sig så gemen och 
— så att säga — bli bror med en svinaherde, det måtte fan tro och inte jag. Herre, jag är inte någon konung, jag 



är inte ens storhertig, jag är blott ägare till det mecklenburgska riddargodset Stora Barkow; men se, min 
svinaherde håller jag på afstånd, och när han skickat sig väl och kommer och berättar mig, att den ena suggan fått 
sig ett dussin grisar eller så vid pass, då får han sig en snaps och en smörgås, och därmed basta! En svinaherde är 
också en människa, det vet jag nog, men någon skillnad mellan stånden måste det finnas, och den, som säger 
någonting om det, han är en fördömd demokrat; och nu vill jag inte veta något vidare, sluta nu!» 

»Nu är det också slut,» sade herr Nemlich mycket slagen. »Jag vill blott med er tillåtelse ännu göra den 
anmärkningen, att en mycket lärd doktor påstått, det Ulysses på sina irrfärder äfven besökt Mecklenburg, och att 
Phseakernas land, där de lefvat så väl, ej är något annat än vår ö Poel.» 

»Huru!» sade Groterjahn. »Poel? Det kan nog vara möjligt, bönderna på Poel ha det alls inte illa. Jag minns ännu, 
hur min far berättade, att de spelade femkort om fem scheffel hvete, och det på en tid då scheffeln kostade fyra 
thaler och tjugotvå schilling. Ja, det är nog möjligt.» 

»Herre!» utbrast Jockum, som var nära att skratta sig till döds, »han ljuger för er. Jag har ju en morbror som bor 
på Poel, och han har ofta besökt min mor ochberättat oss åtskilligt om sin ö; men att en sådan där landstrykare till 
kung kommit dit, det har han aldrig nämnt ett ord om. Nej, Karl Nemlich ljuger, och hans lärde doktor ljuger 
med.» 

Jockum hade då inte ett spår af känsla för hvad som passar sig; och hur skulle han också kunna ha det? Några 
böcker om, huru bildade människor skola skicka sig, hade aldrig fallit i hans händer, och när han hos sin gamle 
husbonde varit framfusig, hade denne visserligen skakat på hufvudet, men haft fördragsamhet med det. 

Herr Nemlich däremot hade mycket sinne för hvad som passade sig, han visade därför herr Jockum tillbaka inom 
dennes behöriga gränser; Jockum svarade återigen oblygt, och nu uppstod mellan de båda gamla skolkamraterna 
en så liflig tvist, att Anton, som också hade mycket sinne för hvad som var anständigt, ej längre ansåg det 
passande att höra på, för att icke förlora respekten; han gick därför bort till sin hustru. 

Paul gick nu af naturlig motvilja för sin lärare och af gammal vänskap för Jockum helt och hållet öfver på dennes 
sida och blåste alltjämt på elden, så att slutligen »nöt» och »dumhufvud» flögo ut ur Jockum som gnistor, och 
herr Nemlich måste vika undan för dem, hvilket han äfven till slut gjorde med orden: »Hvarje band emellan oss 
är brutet!» 

Anton hade dragit sig ur den främmande striden, för att hos sin Jeannette finna en egen kamp. 

Fru Groterjahn hade kommit tillbaka från sin våta promenad med tre mycket obehagliga saker: snufva i kroppen, 
vrede i hjärtat och den fasta föresatsen i sin själ att draga in tyglarna på Anton så hårdt, att det aldrig mera skulle 
falla honom in att utbyta hennes sällskap mot Jahns och den gamla damens. Anton rönte visserligen den 
oangenäma känslan af, att han endast svagt skulle kunna försona sitt begångna brott; men om sin hustrus föresats 
såväl som om de medel och vägar, hon tänkte välja, hade han icke skymten af en aning. 

Eftersom Helena nu fört sin mor till kojs, drog han, i sin åtrå efter att lägga i dagen sitt medlidande och sina 
mänskliga känslor, undan gardinerna till damhytten, men måste på grund af sin anständighetskänsla vända om 
igen, ty i hytten voro ett par unga damer just inbegipnai sin dagliga sysselsättning att kläda om sig för andra 
gängen. 

Han gick; dröjde borta en half timme och kom tillbaka; det var alldeles på samma sätt, han såg vid första blicken, 
att de ännu icke på långt när voro färdiga. 

Han kom tillbaka gång efter annan — hans hustru räknade af naturliga skäl detta till hans nackdel — och då han 
sålunda i två timmar lupit till storms mot den svaga gardinen, trängde han slutligen in i helgedomen och stod vid 
sin hustrus bädd. 

Denna hade härunder haft tillräcklig tid att uppgöra sin bataljplan; den var mycket enkel, men ingenting mindre 
än enfaldig: då Anton kom in, gjorde hon i kojen en snabb svängning mot höger, vände honom ryggen och såg 
stint mot väggen. 



Anton frågade nu hur det stod till med henne; hon svarade icke. Anton sade, att en sådan snufva vore en ren 
fördel, emedan hon hröt nacken af en annan svår sjukdom. Hon svarade icke. Anton sade, att han i hennes ställe 
skulle tagit sig ett par toddar. Hon svarade icke. Slutligen aflägsnade han sig i djup oro, icke för hennes sjukdoms 
skull, utan för det vredesutbrott, som han väntade; ty det visste han, att när vreden fastnat i halsen på henne, så 
var det alldeles så, som när ett åskväder icke kan komma öfver sjön, det står fast och måste först urladda sig med 
åska och hlixt, tills slutligen regnet faller i strömmar; då hlir naturen åter lugn. 

Då Anton åter kom in till sin älskade Jeannette — han hade redan varit där flera gånger, men icke hlifvit 
emottagen — gjorde hans hustru en half vändning i sin koj, men denna gång mot vänster, och såg nu syndaren 
rakt i ansiktet, och hvar och en kunde tydligt finna, att hon uppgifvit försvarskriget och nu ville med pukor och 
trumpeter skrida till ett angrepp. 

Betänk hara, hvilket mod denna kvinna måste ha, när hon ville så där från kojen angripa den store, tjocke Anton; 
men hon gjorde det: »Blygs du inte öfver att komma så där inför mina ögon?» 

Detta var hennes första kanonskott, det susade förhi Anton och träffade honom ej, ty han såg noga efter, huruvida 
han hade eller icke hade någonting på sig förHan trängde slutligen in i helgedomen. 

hvilket han hehöfde skämmas, och när han fann, att hans kläder voro i god ordning, sade han mycket kallt: 

»Nej.» 

Men nu hrast det löst hos henne, hon aflossade alla sina batterier, och åskvädret kom öfver honom. 

Han hade ej något annat värn än blott orden: »Fatta dig kort, min kära Jeannette, fatta dig kort!» ty han hyste den 
obehagliga känslan af att möjligen ett helt sällskap kunde stå bakom gardinen och höra på denna sparlakansläxa; 
själfva saken var honom helt och hållet likgiltig. Hon satte sig nu upp i sin sänglåda, för att ge saken mera 
eftertryck, och på hvarje blixt, som hon slungade ut, följde genast dundret: »Har du inte talat med gamle Jahn?» 

Allting kan öfverdrifvas här i världen, icke allenast talet om en sak, utan äfven det eviga frågandet om en och 
samma sak. Det där frågandet efter gamle Jahn gick Anton redan ända upp i halsen, han var alls icke längre en så 
lugn och lydig äkta man, som hans hustru tänkte, han hade redan för längesedan hoppat ur skacklorna, utan att 
hon märkt det, och då fru Groterjahn med sin piska i oupphörliga frågor slog honom på en och samma fläck, tog 
han betslet mellan tänderna, började stegra sig, slet sönder selarna och ryckte tyglarna ur hennes händer och — 
hejsann! — rusade tvärt uppför salongstrappan, gick frustande med uppspärrade näsborrar tre gånger kring 
däcket, som om det vore en grön äng och han ville riktigt fröjdas åt sin frihet, samt stannade till sist hos gamle 
Jahn och frågade: »Hur mår du, Jahn?» — hvilket skulle betyda det samma som: »Nu är mig allting alldeles 
egalt!» 

Men det dröjde icke länge, förrän fru Groterjahn kom upp på däck; efter det våldsamma åskvädret hade ett s t illa 
tårregn brutit ut hos henne, och då hon nu stod där uppe, höll hon sin våta näsduk i hand, som om den vore en 
töm, med hvilken hon åter ville fånga Anton; men tömmen föll ur hennes hand, då hon fick se honom beta 
tillsammans med gamle Jahn på den gröna ängen; hon tviflade på sitt företag, ty mellan henne och honom fanns 
det nu alltför många nyuppkastade diken. 

I detta bedröfliga tillstånd fann Helena sin mor, och hon hann knappast fråga, hvad som händt henne, förrän 
baronen kom och dukade upp de vanliga långtrådiga fraserna, hvilka han i dag sökte att med ovanlig värme och 
brådska slösa på Helena. 

Hade icke fru Groterjahn själf varit i en så beklagansvärd belägenhet, så hade hon nog hört på och här och där 
hjälpt till, men ingen kan förtänka henne, om hon i detta ögonblick mera tänkte på det »brutna förhållandet» än 
på det »nya knutna förhållandet». 

Baronen hade således alldeles fritt fält, emedan herr Nemlich icke var tillgänglig. Han hade visserligen förut 
närmat sig Helena och efter hand gått henne djärfvare in på lifvet, men det hade alltid varit så, som om han hyste 
en hemlig fruktan för att rycka fram med ett tydligt språk, han hade blott frånstulit Helena hennes skönaste 



stunder med sitt dumma prat, och detta hade ej något vidare syftemål, men i dag hörjade han från hörjan och 
talade i så klagande ordalag om sitt hjärta, att Helena tänkte, att det måtte vara en hedröflig tingest, som han 
dolde hakom vänstra västfickan, och hon skulle säkerligen med sitt friska, glädtiga sinne tillåtit sig åtskilligt 
skämt med den torra röksvampen, om icke den tanken uppstigit hos henne, att hennes mor kunde vakna upp ur 
sin nedslagenhet och åter sysselsätta sig med regeringsangelägenheter. Hon hyste en harnslig rädsla för att i 
sådana saker komma på spänd fot med sin mor, hon hlef därför något orolig, och hon tycktes liksom se sig om 
efter hjälp; denna var ej heller långt horta. 

Det var någonting underligt med hela vårt mecklenhurgska sällskap. Själfve Jockum Klähn undrade storligen: på 
ena sidan stod herr Groterjahn tillsammans med hans herre och de talade helt kristligt med hvarandra, det var ett 
onaturligt förhållande; på den andra sidan stod fru Groterjahn och betraktade oafvändt de håda männen, utan att 
röra hvarken hand eller fot; detta var ännu onaturligare. Han såg än åt ena sidan och än åt den andra och vred 
hufvudet än åt höger, än åt vänster, och under denna vridning, som i längden hlef tråkig, fick han sikte på Paul. 

»Paul,» sade han, »se, där står din far hos min hushonde och de prata med hvarandra så oskyldigt som ett par 
harn som föddes i går. Hvad säger du om det?» 

Äfven Paul såg förvånad ut: hans egen far gjorde nu själf, hvad han förut så strängt förbjudit honom. 

»Paul,» sade Jockum, »förundra dig ännu inte! Det blir väl ännu besynnerligare; se bara, där står din mor, hon 
serockså på dem och rör sig inte ur fläcken. Hvad säger du nu?» 

Paul yttrade ingenting, han vred också hufvudet åt höger och vänster; slutligen sade han: »Och se, Jockum, 
Helena tittar hit bort till oss, så orolig hon ser ut!» 

»Jag har nog märkt det; ty jag har suttit här en god kvart; du skall få se, att det är för den skranglige baronens 
skull. Minns du, hvad du svor mig, då du red på bogsprötet; du skulle alltid komma i rätt tid och sticka emellan! 
Gå nu bort och spotta honom ett tag på stöfveln.» 

Paul aflägsnade sig nu äfven i den redliga afsikten att följa Jockums råd och göra baronen all den skada, han 
kunde uttänka, och det var en hel hop. När han kom närmare, räckte Helena honom handen och drog honom till 
sig. Han följde mycket villigt, lutade sitt hufvud mot hennes bröst och tittade fram under hennes arm så oskyldig 
som en kyckling, då han sitter under sin mors vingar. 

Med baronens fraser var det nu förbi, med uttryckliga ord kunde hans stackars hjärta icke mera tilltala Helena, 
han måste inskränka sig till att telegrafera och ville sålunda begagna Paulus som ledningstråd till hans systers 
hjärta, ty att hon höll mycket af brodern, det hade han redan sett. 

»Verkligen! På min ära, en vacker gosse!» sade han. 

Ordet »gosse» behagade alls icke Paul; enligt hans förmenande var en »gosse» en sådan där liten parfvel, som 
ännu löper omkring i kolt och får smaka riset bakom spegeln. Han sade därför trotsigt: »Gosse, det kan ni vara 
själf!» 

»Paul!» inföll Helena, »blir du näsvis?» 

Men baronen var nog nådig att alls icke låtsa om det, utan sade: »Vi bli nog goda vänner. Inte sant?» och han 
lade sin hand på Pauls hufvud; men denne stötte honom tillbaka. 

»Paul,» sade Helena, »du skall vara artig och snäll!» 

»Nej, Lena,» genmälde tjufpojken, »jag låter inte hvem som helst dra mig i håret;» — och därvid såg han bort t ill 
Jockum Klähn, för att se efter, hvad han tyckte om det. 

Jockum var mycket belåten med honom och nickade åt honom: det var rätt, så skulle han fortsätta. Och han 
gjorde så med och hlef allt oblygare. 

Ett sådant där pojkhat är vanligen något högröstadt, det gör åtminstone mera buller af sig än »den första 



kärleken», och om fru Groterjahn hört dennas hviskning, så måste hon äfven höra hatets uthrott. Hon kom därför 
närmare. »Paul!» sade hon. Men på andra sidan närmade sig Anton och sade: »Paulus!» 

»Du går genast till sängs!» 

»Ja,» sade äfven Anton, »du går genast och lägger dig!» Ty han hade medvetande om sina skamliga gärningar 
och ville sluta fred med sin hustru, om det också skulle ske på hans eget harns bekostnad. 

Paul måste med. Modern gick förut och fadern efter honom, såsom det höfves, och sade: »Paul, människan skall 
lära sig att lyda. Mamma har nu en gång sagt det, och det hörjar äfven redan hli mörkt.» 

Nu hade haronen åter fritt spelrum hos Helena; men det ville ej rätt hli något af, ty för hvarje gång som hans 
arma hjärta ville öppna sig, visade sig i närheten ett par långa öron, hvilka egentligen tillhörde Jockum Klähns 
mor i Mecklenhurg, ty det var hennes käre son, som här slog sina krokar. 

Han tillhörde egentligen icke akterdäcket, men det hörjade hli allt mörkare, och så hade han äfven ingått i 
sammansvärjningen på hogsprötet och därmed försvarade han sig för sig själf. 

Men nu kom den gamla damen till ort och ställe, och hennes munläder aflöste hans öron. 

»Ser ni, min dotter,» ropade hon redan från långt håll, »dessa klyftor och afgrunder, dessa klippor och herg, det är 
Messenien! O, där har man också stridt en gång, stridt förfärligt, och när jag förr, under frihetskrigets tid, läste 
tidningarna, så kommo alltid de messeniska krigen i mina tankar. Ja, min dotter, fransmännen hade nog tänkt att 
göra detsamma med oss, som spartanerna med messenierna, men, gud ske lof, vi ha inte hlifvit några heloter, ty 
vi hade mer än en Aristomenes att uppvisa, och fransmännen voro just inte heller några spartaner. Ack, min gud! 
Allt det där berättade han mig sedan. Kom med mig öfver till andra sidan, så skall jag där tala om det för er.» 

Helena gjorde en nigning för baronen, tog den gamla damens arm och aflägsnade sig med henne. 

Medan de nu stodo där allena och betraktade de dystra bergen med deras vilda klippklyftor och därunder den 
svarta joniska sjön, h vil ken här och där vräkte sig skumkransad, liksom om alla gamla minnen vore öfvertäckta 
med ett bårtäcke och sträfvade att komma upp, för att bringa budskap om gamla tider, nalkades långsamma steg 
och en röst frågade sakta: »Får jag också höra på, tant Lina?» 

»Gärna, bäste herr Jahn.» 

Och nu berättade hon om de messeniska krigen och om Sparta så lefvande och klart, som om hon själf varit med i 
detta sorgespel, och den unga flickan och den gamle mannen hörde på, som om de vore ett par barn och sutto 
högt, högt uppe i norden framför den sprakande aftonbrasan i barnkammaren och stormen brusade därute i 
mörkret och den gamla barngumman berättade sina historier. 

»Ack, min gud!» utbrast Helena och slet sig slutligen lös från det öfverväldigande intrycket, »jag måste ned till 
mamma, hon är helt säkert redan ond öfver, att jag dröjt så länge. Tack, tack! God natt! God natt!» 

Nu stodo de båda gamla där ensamma, och Jahn sade: »Det var härligt, tant Lina, och den människa, som vet allt 
detta, skall också kunna lära sig mycket däraf, men jag är redan för gammal därtill. Mina unga år ha förrunnit 
med omsorger om det närvarande, och då jag väl öfvervunnit dem, drabbades jag af mitt olycksöde. Nej,» fortfor 
han efter en stund, »er berättelse från i eftermiddag träffade min själ djupare än de saker, som här tilldragit sig 
för länge sedan; den berättelsen var alldeles sådan, som om den angick mig särskildt — och det gör den också 
något,» tilläde han häftigt, »ty hör!» 

Och han gjorde nu hvad han aldrig förut hade gjort. Han omtalade sin olycka och redogjorde så klart och tydligt 
han kunde för det tillstånd, hvari hans själ råkat. 

»Och,» slöt han, »ni har öfvervunnit det, men jag kan icke.» 

Huru varmt och mildt den gamla damen talade till honom! Hon höll ej några predikningar för honom, hon visade 
honom ur sitt eget lif, huru en öppen tillit till Gud slutligen blir belönad, och hon erinrade honom om allt hvad 



vår Herre gifvit honom. »Och,» sade hon, »minhäste herr Jahn, är väl vår Herres nåd därmed uttömd? Hvad har 
ni icke för utsikter till lycka och glädje, då ni väl får kalla denna unga flicka, som nyss gick ifrån oss, för er 
svärdotter!» 

»Ja, jag hoppas det också; jag hoppas, att den gamla barnsliga tvisten skall ta slut; men mitt lynne är för oroligt, 
för att jag alltid skulle kunna ha den lyckan för ögonen.» 

»Läs då i hiheln, herr Jahn!» 

»I hiheln? Ni sade ju själf, att där på hvarje sida endast står: 'Försaka! Försaka!'» 

»Ja, så föreföll det mig, då min själ var i jäsning, då lidelserna behärskade mig, men sedan har jag funnit, att för 
denna 'försakelse' bjudes oss en rik tröst. Guds vägar äro underbara, vi kunna ej förslå dem, men de föra likväl 
den människa, som vandrar ärligt, till sist till ett lyckligt slut.» 

»Kap Matapan!» ropade en matros till dem, i det han gick förbi. 

»Ser ni,» sade den gamla damen, och om det varit ljusare, hade Jahn sett ett gladt, vänligt leende skimra fram, 
»Guds vägar äro underbara. Huru skulle jag väl för ett år sedan kunnat drömma om att jag skulle få se den 
yttersta spetsen af Europa! Och nu är jag ändå här! God natt, herr Jahn!» 

Det ligger något förunderligt i en gammal kvinnas ord, hvilken behållit sitt hjärta ungt och friskt; de tilltala oss 
och våra vilda tankar mildt som en vaggvisa. Kom ihåg din egen, gamla mor! — Den gamle mannen hade blifvit 
så underligt vemodigt stämd. Under honom vräkte det mörka hafvet ännu i stora böljor, och svarta sjöar slogo 
högt upp, men däruppe på den lugna himmelen utspände månen i första kvarteret sin gyllene båge, och en ljum 
sunnanvind fläktade i hans gråa hår. Han måste gråta bittert. 

* 

TOLFTE KAPITLET. 

Om Dardanellerna äro ett par turkiska prinsar. — Lika stora från lika stora gör lika stora. — Jockum tillägger till Pauls dagbok ett 
stycke, som ingen kan begripa. — Paul och jag öfverensstämma helt och hållet som skriftställare. — Morbror Bors i sin fulla prakt. — 
Fru Groterjahn och Paul som Venus och Amor. — Helena skall för sin bildnings skull ovillkorligen in i Omar Paschas harem; hon vill 
ej, men modern vill; Anton lägger sig emellan, men bringas därvid så ur fattningen, att han endast ger förvända svar. — Om det i 
Turkiet äfven finnes en förening mot djurplågeri. — Den gamla damen springer i smutsen med båda benen. — Bugurludagh och de 
asiatiska kamomillema. — Fru Groterjahn sträcker gevär, hon har blifvit liten och Anton stor. 

I dag gick resan snabbt mellan de grekiska öarna och rakt på Dardanellerna, hvilka — i förbigående sagdt — icke 
»Kap Matapan!» ropade en matros till dem, i det han gick förbi. 

»Ser ni,» sade den gamla damen, och om det varit ljusare, hade Jahn sett ett gladt, vänligt leende skimra fram, 
»Guds vägar äro underbara. Huru skulle jag väl för ett år sedan kunnat drömma om att jag skulle få se den 
yttersta spetsen af Europa! Och nu är jag ändå här! God natt, herr Jahn!» 

Det ligger något förunderligt i en gammal kvinnas ord, hvilken behållit sitt hjärta ungt och friskt; de tilltala oss 
och våra vilda tankar mildt som en vaggvisa. Kom ihåg din egen, gamla mor! — Den gamle mannen hade blifvit 
så underligt vemodigt stämd. Under honom vräkte det mörka hafvet ännu i stora böljor, och svarta sjöar slogo 
högt upp, men däruppe på den lugna himmelen utspände månen i första kvarteret sin gyllene båge, och en ljum 
sunnanvind fläktade i hans gråa hår. Han måste gråta bittert. 

* 

TOLETE KAPITLET. 

Om Dardanellerna äro ett par turkiska prinsar. — Lika stora från lika stora gör lika stora. — Jockum tillägger till Pauls dagbok ett 
stycke, som ingen kan begripa. — Paul och jag öfverensstämma helt och hållet som skriftställare. — Morbror Bors i sin fulla prakt. — 
Fru Groterjahn och Paul som Venus och Amor. — Helena skall för sin bildnings skull ovillkorligen in i Omar Paschas harem; hon vill 
ej, men modern vill; Anton lägger sig emellan, men bringas därvid så ur fattningen, att han endast ger förvända svar. — Om det i 
Turkiet äfven finnes en förening mot djurplågeri. — Den gamla damen springer i smutsen med båda benen. — Bugurludagh och de 



asiatiska kamomillerna. — Fru Groterjahn sträcker gevär, hon har blifvit liten och Anton stor. 

I dag gick resan snabbt mellan de grekiska öarna och rakt på Dardanellerna, hvilka — i förbigående sagdt — 
ickesom några ifriga tidningsläsare tro, äro ett par turkiska prinsar. Nej, det är ett par små, men mycket starka 
fästningar, hvilka ligga midt emot hvarandra och redan åstadkommit mycken olycka. 

Nemlich kunde icke göra sig skyldig till nämnda förväxling, ty han satt nere i sin hytt och genomgick sin läxa ur 
lille Cannabich angående Dardanellerna och Konstantinopel och annat, som står i samband därmed. 

Då han slutat, tog han af sig sin goda, varma halsduk, skar den i små remsor och sade för sig själf: »Sådant kan 
jag också ha;» ty han hade sett, att baronen bar ett band om halsen, och han ville ej vara sämre. Och nu satte han 
sig och sömmade, ty denna konst hade han lärt sig af sin far, klockaren, som egentligen var skräddare till börden; 
men han utöfvade den af blygsamhet endast i hemlighet. Nå, hos det slaget människor, som i sittande ställning 
förtjäna sitt bröd, såsom skräddare och skomakare och författare, inställa sig under arbetet allehanda tankar. Så 
gick det äfven honom. Men om någon tror, att han skulle besvära sig med att skicka dem öfver land och haf till 
Mecklenburg, till den stackars Munda, så bedrar han sig mycket. Nej, han tog saken mycket bekvämare, han 
skickade dem blott till Helena, och där hade de fullt upp att göra. Ja, hvarför hade hon ständigt utmärkt honom, 
hvarför hade hon med sina yttranden alltid vändt sig till honom och icke till hans rival? Hvarför hade hon städse 
uppmanat honom att gå med sig, men aldrig baronen? Detta måste ha någonting att betyda. Och hvarför skulle 
det icke det? Hade han icke ofta läst i tidningarna, att en adlig fröken förlofvat sig med en teologie kandidat? Och 
stod icke en borgerlig godsägare i samma förhållande till en adelsman, som en seminarist till en kandidat? Och 
om han nu subtraherade den borgerlige godsägaren från adelsmannen och seminaristen från kandidaten, stämde 
icke då räkningen? 

»Nåväl,» sade han, »lika stora ifrån lika stora gör lika stora, och om det ej stämmer alldeles, så finns det 
öfverskott hos mig.» 

Men för att han skulle kunna vara fullt säker, räknade han på rockknapparna, och det befanns då, att den gamla 
trofasta rocken, på h vil ken han i många år måst lita, oupphörligt svarade »ja», antingen han började uppifrån eller 
nedifrån. 

Han band sin smala halsduksremsa kring halsen med en ståtlig ros, gick upp på däck och frös; äfven hans varma 
väntan efter Helena frös småningom in, hon kom ej, ty det var ett ohyggligt väder. De flesta passagerarna höllo 
sig nere i sina varma kojer, och de af dem, som begifvit sig upp på däck, voro retliga till lynnet, och af en 
»förlustelseresa» såg man föga. 

Herr Gumpert kom upp, stack näsan i vädret, sade: »rysligt!» och gick ned igen. Den lille thiiringerköpmannen 
gnuggade händerna: »Vi måste finna oss däri, med vår makt är det föga bevändt,» och gjorde på samma sätt. 
Morbror Bors kom upp med en röd sängfilt kring axlarna, hvilken hängde och släpade efter honom, som om han 
vore en romersk triumfator, hvars naturliga längd krymt ihop till en onaturlig tjocklek. Han skyndade i ett slags 
traf bort till hönsburen, skötte i en hast om sina kräk och sade: »Världen har blifvit upp- och nedvänd. Så jag 
svettades här förr, och då var jag ändå inte så fet som nu.» 

»Morbror,» ropade Paul, då han sprang nedför trappan igen, »stanna här!» 

»Det ska fan!» blef svaret. 

»Paul,» sade Jockum Klähn, »du är annars alltid så lärd, och du har berättat mig om alla de varma trakter, vi 
kommit till; se så, värm dig nu vid den varma trakten, jag sätter mig under tiden här vid den varma skorstenen.» 

»Det kan jag också,» genmälde Paul och satte sig bredvid honom. »Att det annars måste vara varmare här än i 
dag, det kan du redan se på de stora djur, som tumla omkring fartyget; det är delfiner, och de stå äfven i min 
naturhistoria, som jag fick till julklapp af pappa.» 

»Dem har jag också lagt märke till,» bifogade Jockum, »och kan ej förstå, huru människorna här i landet bära sig 
åt för att fånga dessa odjur. De måste ju slita sönder alla nät- och metdon. Men jag har tänkt mig, att det ändå 



kunde göra din mor ett stort nöje, om du satte in de där odjuren i din dagbok.» 

»Var tyst med dagboken, jag hade i morse förargelse nog af den.» 

»Har du fått smörj?» 

»Nej, inte alldeles det; men ett par munfiskar har man bestått mig.» 

»Har du fått dem af din mor?» 

»Nej, af pappa själf. Han är mycket barsk i dag.» 

»Hm,» sade Jockum litet tankfull, »det där förefaller mig allt något underligt, ty när jag i går sade, att jag var 
förvånad öfver, att de där båda stodo så fredligt tillsammans, så tänkte jag, att något slags uppgörelse skulle äga 
rum mellan dem, som skulle fägna dem båda. Och med min gamle husbonde är det också fallet, ty han har i dag 
skämtat med mig så förtvifladt, att jag ordentligt baxnades däröfver; det var allt besynnerligt, att din far är 
likadan.» 

»Ack, alltsammans är den eländiga dagbokens skull.» 

»Paul, följ du gammalt folks råd: i dag är det ingenting att se, kom ned i min koj, så skola vi fortsätta med 
dagboken; se'n får du väl ferier i Konstantinopel,» 

»Ja, men hvad skall jag skrifva?» 

»A, vi skola väl hitta på något. Kom du bara ned med mig.» 

»Där kommer herr Nemlich.» 

»Honom ska vi väl få bort.» 

Nu gick det med Jockums tillhjälp raskt undan med Pauls författareskap, och dagboken tog sig ut ungefär 
sålunda: 

»Fortsättning. 

I Ragusa stannade vi i tre dagar, hvarunder vi besågo allting. Här stå många oliveträd och äfven österrikiska 
officerare; jag har också här sett montenegriner, hvilka komma ned från bergen till staden för att sälja, de äro 
vilda. — Från Ragusa foro vi till Korfu, som är en ö och äfven står i geografien. Den skall vanligen vara mycket 
vacker, hvilket vi likväl inte kunde se, emedan det regnade och vi satte oss fast i den djupa leran, hvarpå pappa 
sade, att det af naturen var hvetejord, och mamma fick snufva. — Härifrån foro vi till Ithaka, som också är en ö, 
om hvilken subrektorn redan berättat oss mycket i Rostock, äfven om Odysseus och de andra, som herr Nemlich 
alltid kallade Ulysses, då han skulle förklara för pappa det, som jag redan visste. Men pappa trodde ej på 
alltihop, och inte Jockum Klähn heller, framför allt inte det om ön Poel, hvarför han också nästan råkat i slagsmål 
med herr Nemlich.» 

»Paul,» sade Jockum, »stryk hellre ut det; någon kunde få läsa det och tro, att jag inte gjort annat än ställde till 
krångel.» 

»Nej,» sade Paul, som vid sitt författareskap hellre ville skrifva än stryka ut, »det får stå. Men jag vill tillägga 
något, så att du inte kan komma i förlägenhet,» och han skref vidare: 

'Men Jockum hade rätt.' — »Nå är du nöjd?» 

»Ja, då har jag ingenting vidare däremot.» 

Och Paul skref vidare: 

»Om natten foro vi omkring Kap Matapan, som jag likväl inte fick se, därför att pappa och mamma körde mig i 
säng, och hvilket är den yttersta spetsen af hela Europa, som nämligen upphör härstädes och på kartan först åter 
börjar upptill på andra sidan.» 



»Paul,» inföll Jockum, »du vet, att jag är sjövan och måste känna till de här sakerna. Du säger: 'foro vi omkring 
Kap Matapan;' du skall skrifva: 'kommo vi i sikte af,' så låter det höra sig.» 

»Men jag fick ju ingenting se, utan måste ligga där nere i mörkret.» 

»Det gör ingenting! Men hvarje sak skall nämnas vid sitt rätta namn.» 

Paul ändrade nu det han skrifvit och fortfor: 

»I dag har ingenting vidare händt oss, utom det att vi sett några vilddjur till delfiner, hvilka tumlade omkring 
fartyget, hvarför de äfven kallas för tumlare; matroserna kalla dem också för marsvin. Men det är helt andra än 
dem. Karl Beselin har som små kaniner i en låda; de ha inte fyra hen, utan fenor.» 

»Seså!» sade Paul och lade ned pennan,» nu vet jag ingenting mer.» 

»Ah,» sade Jockum, »det är ju också mycket nog men tänker du icke flicka in en liten strof till om haronen och 
Helena?» 

»Det aktar jag mig allt för!» uthrast Paul, »då skulle mamma grina illa!» 

»Paul,» anmärkte Jockum, »du är ju annars alltid så förståndig. Det förvånar mig verkligen, att du kan tro, att jag 
skulle vilja skaffa dig någon ledsamhet eller att du skulle med klara och tydliga ord redogöra för vår 
sammansvärjning och hvad vi för öfrigt veta. Nej, det måste skrifvas så fint, att ingen människa kan märka, hvad 
vi egentligen menat. Skrif du, så skall jag diktera för dig: 

»'Under hela resan,' — har du skrifvit det?» 

»Ja.» 

»'Har en viss person haft mycket att göra med en viss person' — skrifvet?» 

»Ja, men —» 

»Tyst, det hlir ännu mera inveckladt. — 'Viss person — men hon har föraktat honom och alltid vändt sig till en 
annan viss person' — skrifvet?» 

»Ja, men hvad skall det hetyda?» 

»Och det vet du inte? Och du går omkring här på däck och märker inte, att det är Frans Nemlich?» 

»Ja, men ...» 

»Skrif vidare, Paul! ... 'Denne visse person rodnar alltid och hans ögon se alltid så eldiga ut, när den vissa 
personen talar med honom.' — Skrifvet?» 

»Ja, men har du märkt det?» 

»Skrif vidare: 'Hon har ingenting märkt och hryr sig inte om honom; men två vissa personer ha märkt det och 
sammansvurit sig, att en viss person i Mecklenburg skall ha henne till hustru.' — Seså! Sätt nu dit en punkt, och 
det skulle väl vara underligt, om din mor eller någon annan person skulle hli dum eller klok härpå.» 

Paul var ej riktigt helåten med detta tillägg till sin daghok, samvetet slog honom — alldeles som mig — öfver att 
han egentligen hedrog sina läsare: hans daghok skulle — enligt öfverenskommelsen med modern — icke vara 
någonting annat än en reseheskrifning, och nu inblandade han däri allehanda andra saker, och dystra skuggor 
stego — alldeles som för mig — upp för honom, höllo den knutna handen inför näsan på honom och sade: 
»Vänta, din lymmel! Hvad har du att göra med de där människorna och deras kärlekshistorier? Hör väl det till en 
reseheskrifning? Du skall bara berätta för oss om land och haf, om kyrkor och städer och om dessas invånare och 
om hvad de lifnära sig med, och på sin höjd om de kreatur, som där ha sitt hem, och om det som växer på fälten; 
du kan också omtala, huru många logarfvare och såpsjudare som finnas i en stad och hvad där annars finnes för 
någonting nyttigt att bese.» 

Och Paul skall svara — alldeles som jag: »Barn små, banna mig sedan, men låt mig först säga: jag är för dum till 



det, det kommer jag icke ut med,» och om han varit vid universitetet och hört Institutionerna, så hade han tillagt: 
»... en liten strof om haronen och Helena.» 

ultra posse nemo obligatur, hvilket hetyder det samma som: man får ej hegära mer än tre marker talg af en 
trähock; och därför måste ni se litet genom fingrarna med Paul och mig. Visa oss därför inga sura miner, ifall vi 
om Konstantinopel endast herätta, hvad som hände oss: att sällskapet anlände dit vid nattetid, att det följande 
morgon såg Gyllene Hornet ligga framför sig, och att anblicken af denna hamn samt hela staden var sådan, att 
väl ingen någonsin skall glömma den! 

När hela sällskapet hlifvit samladt, hegaf det sig i ett högtidligt tåg, men utan all ståt, ty det var kallt och de flesta 
hade kastat en grå schal öfver sin prakt, till österri ki ske konsulns hus. En hvar hade något särskildt i tankarna, 
och om dessa tankar hlifvit satta i musik, skulle Konstantinopel fått höra den skönaste katt- och janitscharmusik, 
som någonsin döfvat människornas öron. 

På konsulatet hade sällskapet till vägvisare fått en grekisk tolk, som skulle föra passagerarna till de för dem 
hestämda kvarteren. Detta var godt och väl; men nu trängdes alla omkring honom, och den dumme Wien trodde 
väl, att han var gud vet hvilken stor matador, och han höll därför en ordentlig predikan, som om han vore 
apostelen Paulus, som i Atén talade inför folket om den ohekante guden. 

»Det är hara dumheter alltsamman!» ljöd en röst hakom dem. »Hundarna göra ingen människa någonting för när, 
om man inte trampar dem på svansen, eller på henen, men då hitas de också hemma hos oss.» 

Alla vände sig om och fingo se, att det var morhror Bors, som afgifvit denna förklaring. 

»Bullehylderi» och så vidare, och så vidare, skrek morhror Börs på turkiska till tolken, hvilket väl hetydde det 
samma som: »Vi undanhe oss några osanningar, och jag skall nog ha ögonen öppna.» 

Greken tog nu af högaktning af mössan för Bors, och hela sällskapet gjorde i tankarna detsamma. 

»Hvad?» sporde man hvarandra. »Denne gamle enfaldige man, som under hela resan endast sysselsatt sig med att 
mata hönsen, han kan turkiska!» 

Och när det nu till på köpet kom fram, att han var liksom hemma i Konstantinopel, då läto alla greken stå däroch 
vände sig kring den lilla, tjocka medelpunkt, som utgjordes af morhror Bors' person. 

Så går det till i världen: om någon — stode han också på den nedersta pinnen af den stora människostegen — 
hlott har så mycket tålamod, att han afvaktar den rätta tidpunkten, då han hör komma fram med sin vishet, så slår 
han sig nog igenom. Morhror Bors hade förstått denna konst och slagit sig igenom, till och med hos sin 
systerdotter Hanna, ty hon lämnade Antons arm, trängde sig igenom hopen, fick tag i morhrors arm och sade: 
»Kom, morhror!» Ty efter hans stora framgång i det turkiska språket generade hon sig alls icke att inför alla 
människor erkänna honom som sin morhror. »Och du, mitt harn,» sade hon till Helena, »tag morhrors andra arm 
och observera noga hvad han säger. Framför allt, följ väl med byggnadskonsten. — Det är skada,» sade hon till 
morbrodern, då hon tågade med honom i spetsen för sällskapet, »att jag inte låtit Helena ta privatlektioner i 
byggnadskonsten.» 

Morbror Bors gick nu förut uppför trapporna till Pera och berättade om allt, som de mötte i sin väg. 

Den lille thiiringerköpmannen stack mången gång sin näsa, som om han kunde höra med henne, emellan 
morbrodern och Helena och sade då: »Ja, ja, herr Bors har väl reda på sig, han har makten!» 

På andra sidan stack Anton då och då fram sitt hufvud mellan sin hustru och morbror Bors, emedan äfven han 
ville draga någon nytta däraf, och då en hiskligt svart gestalt med ett hvitt, beslöjadt ansikte kom emot dem och 
såg ut, som om den ville skrämma småbarn, frågade han: »Hvad är det?» 

»Det är en af edra sköna turkinnor, herr kusin.» 

»Dem har jag tänkt mig något annorlunda,» sade Anton till den lille köpmannen. 



»Jag med,» lydde svaret. »O, I människor!» 

»Rysligt!» sade herr Gumpert, men han menade ej turkinnan, utan gatläggningen, ty han hade liktorn ar. 

Herr Nemlich trängde sig fram till Helena, och Jockum Klähn sade till Paul, som sprungit före honom: »Paul, det 
skulle förvåna mig mycket, om du inte ännu märker någonting; se då på Frans Nemlich!» uthrast han och 
stannade, »och se på de tåda turkarna där! De hära en kvarnstenuppför trappan. Jag har sett Frans Block hära sex 
skäppor ärter upp på vinden; men kvarnstenar ...?» 

»Det är armeniska härare,» sade morhror Bors till honom, »här kör man icke, utan här.» 

»Jag ser det!» inföll Jockum och sprang åt sidan, ty ett hodinrede, som fyra karlar huro genom den trånga gatan 
hade kört honom i nacken. 

Gamle Jahn höll sin gamla väninna, tant Lina, under armen och var så lifvad och glad och dref så mycket 
oskyldigt skämt med henne, att Jockum sade till Paul, då han väl pustat ut litet efter knuffen: »Paul, titta på min 
gamle hushonde! Man sa' förr, att det inte var riktigt med honom; men jag säger, att nu är det inte riktigt med 
honom; det skulle alls inte förundra mig, om han på gamla dar friade till den gamla damen.» 

Sällskapet skingrades nu, en del fördes till ett hotell, en annan del till ett annat. Våra hekanta, med undantag af 
haronen, inkvarterades alla på ett hotell, endast fru Groterjahn och Helena fingo en vacker och hekväm honing 
midt emot hos en österrikisk modehandlerska, och deras rum låg ut mot gatan. 

Ack, hvad Helena var lycklig! Hon var för någon tid kvitt haronen och hade utsikt öfver Peras förnämsta gata, 
där alla Europas och Asiens dräkter och folkslag trängdes om hvarandra, där förnäma turkiska haremsdamer sutto 
i silfverheslagna vagnar nästan utan slöja och gamla paschar af ärevördigt utseende redo betänksamt längs gatan 
på små feta arahiska hästar, där frankiska fruntimmer i ljusa sidenklädningar lätt slingrade sig fram mellan de 
turkiska fruntimrens svarta spökfigurer, lika hlomsterguirlander på fängelsegaller; det föreföll henne, som om en 
stor maskeradbal anordnats för hennes nöjes skull.* 

Ja, här fanns det något att se, från det högsta till det lägsta. Här kunde man taga plats i den heliga Sofiakyrkan 
och betrakta de ur en sten huggna pelare, hvilka kejsar Konstantin släpat ihop från Dianatemplet i Efesus och 
från Apollotemplet i Delfi, och om man ägde litet inbillningskraft, så hade man här ett stort stycke af den 
grekiska historien framför sig. Eller ock kunde man ta förste bäste turkiske daglönare eller kameldrifvare och 
betrakta hans kaftan, och om man då äfven hade litet inbillningskraft, så kunde man af de särskilda brokiga 
lapparna sammanstafvaen hel historia på hans rygg. Här kunde hvar och en åt sig utvälja, hvad han helst ville se; 
en sprang i basarer, en annan red omkring stadsmurarna, en tredje besåg den gamla seraljen och den fjärde 
tofanen, och hvar sällskapet än måtte sammanträffa, såsom vid besendet af Sofiakyrkan och sultanens nya teater 
eller vid sultanens ridt till moskén och färden på Bosporen, hade hvar och en så mycket att göra med sig själf, att 
han icke det ringaste brydde sig om de andra. Och om allt detta kunde berättas ganska vackert, så för det oss icke 
ett steg längre i vår historia, ty kärlekshistorierna stodo alldeles stilla här i Konstantinopel, liksom ett väggur, på 
hvilket lodet gått ned; vädret passade också illa öfverens med kärlekstankar, ty det var förfärligt kallt om 
nätterna, och när människan måste vada ända till fotknölen i gatsmutsen, passa på sina ben och lyssna till 
bärarnas rop, att hon skall gå ur vägen, då hör hon under ett sådant larm fasligt litet af hvad hjärtat talar t ill 
henne. 

Så till exempel stodo under sultanens ridt till moskén våra båda förälskade ungherrar, baronen och herr Nemlich, 
långt borta från Helena och fröso i det snöblandade regnet, som strömmade ned, herr Nemlich om halsen för den 
nya halsduksremsans skull, baronen om fötterna för de lackerade stöflarnas skull. Anton stod också ett godt 
stycke ifrån sin hustru och betraktade i synnerhet de små arabiska skimlar, som redos af lifgardet. Den lille 
thiiringerköpmannen värderade i största hast de gyllene tyglarna till paschans häst och den stora diamantstjärnan, 
som sultanen bar på bröstet, och utbrast den ena gången efter den andra: »O, I människor! Ja, sultanen, han har 
makten!» Herr Gumpert sade: »Rysligt!» men menade icke sultanen, utan vädret, och Jockum Klähn yttrade 
ingenting utan bara förvånades. Morbror Bors stod till fru Groterjahns harm på långt afstånd från det öfriga 



sällskapet och hade, eftersom denna härlighet ej hade någonting nytt för honom, köpt hela rockskörtet fullt med 
hullar och matade nu i stället för hönsen de vilda hundarna, alldeles som om han vore en förklädd och from 
museiman, ty de förharma sig på detta sätt öfver de hungriga djuren. Den gamla damen hade i förväg af den 
grekiske tolken skaffat sig kunskap om ordningsföljden i sultanens tåg och kunde nu för gamle Jahn och Helena 
utpeka Omar Pascha och Fuad Effendi och de andra förnäma pascharna. Fru Groterjahn, som efter en lång tids 
förloppnu åter fått tag i Paul, ställde sig, för att kunna se hättre, kanske äfven för att hli hättre sedd, med sin son 
på postamentet till en trädgårdsmur, och de skulle nu håda, om hon icke haft den nymodiga krinolinen och 
paraplyet, och om Paul haft sin håge, kunnat anses för statyer af Venus och Amor. Sultanen måste också ha 
skattat dem så högt, ty då han red förhi, såg han skarpt på dem, lade därefter fingret på hröstet och gjorde dem 
som museiman sin komplimang; men sin näsduk kastade han ej till dem. — Denna händelse är också ännu i dag 
för henne en ren och skön källa till ljufva minnen, och när Anton icke vill det hon vill, suckar hon först, och 
därefter får han höra det. 

Så förflöto fem, sex dagar i Konstantinopel. Fru Groterjahn hade under hela denna tid, i synnerhet på Helenas 
uppmaning, sin gamle morhror i ledhand, för att han alltid skulle föra dem och visa dem allt. 

Herr Groterjahn hade helt och hållet dragit sig ifrån herr Nemlichs förklaringar och nästan alltid vändt sig till den 
gamla damen, när det var något dunkelt för honom, och detta var nästan alltid fallet. Den gamla damen hyste 
också medlidande med honom, för att han icke skulle löpa omkring som en hlind höna, och däraf kom sig, att han 
också ständigt var tillsammans med gamle Jahn, och eftersom fru Groterjahn ej längre hade någon uppsikt eller 
något välde, hlefvo de fientliga männen slutligen så förtroliga med hvarandra, som om förut ingenting alls hade 
passerat. 

Groterjahn var ännu något hlyg och osäker, men Jahn generade sig alls icke, utan hetedde sig, som om de håda 
ännu hodde på Stora och Filla Barkow och hans vindthundar aldrig hitit ihjäl kalkonerna. 

Sista dagarna föreslog den gamla damen, som i sin rörliga ifver gjort bekantskap med en tysk bokhandlare, att 
man under ledning af denne förekommande man skulle göra en tur öfver till asiatiska sidan, till Scutari och 
därifrån bestiga berget. Gamle Jahn var genast med därom, och äfven Anton hade ingenting däremot, men han 
trodde sig likväl vara skyldig sina äktenskapliga förhållanden, att han underrättade sin hustru om denna extratur 
och äfven uppmanade henne att vara med därom. Han begaf sig därför till hennes logis. 

Redan på trappan hörde Anton sin kära hustrus röst. Hon höll återigen en predikan, och efter Anton redan så 

ofta njutit af detta goda och hans samvete i denna stund ej var så alldeles rent, ty han hade egentligen för afsikt 
att förespegla sin hustru denna resa upp på berget så kall och otreflig, att hon skulle betagas lusten till att vara 
med, så ville han just begifva sig på flykten, då Jeannette kom ut ur rummet och från tröskeln ropade tillbaka in i 
rummet: »Därvid blir det, mitt barn, jag skall genast vända mig om saken till entreprenören och kaptenen!» 

Flykten var nu afskuren för Anton. Han måste i elden, och att det skulle komma att gå hett till, det kunde han 
märka på sin hustru. 

»Hvad står på?» frågade han, när han kom in i rummet och såg Helena sitta där helt bedröfvad och nedslagen. 
»Det är fruntimmersangelägenheter och det är bäst, att du inte bryr dig därom.» 

Fru Groterjahn brukade annars aldrig vara häftig mot Helena, hvarför detta måste förvåna honom, och han 
började: 

»Ja, men...» 

»Ack, mamma vill...» inföll Helena. 

»Mitt barn,» afbröt henne modern, »när din mor anser det för passande att inviga din far i vårt samtal, så skall du 
låta henne ha ordet. Saken är denna, vår värdinna är modist och har beställningar från många paschadamer, äfven 
för Omar Paschas harem. Hon är kallad dit i morgon eftermiddag och har vänligt erbjudit sig att ta Hella och mig 



med sig. Jag har tacksamt emottagit anbudet, och nu gör mitt barn invändningar däremot.» 

»Ja, men,» började Anton åter, »fartyget...» 

»Jag vet, hvad du ämnar säga, Anton: fartyget skall afgå redan i afton, men jag skall tala med entreprenören och 
kaptenen, och de skola inte vara så oartiga mot mig som du varit, Anton. Och skulle de också vara det, så stanna 
vi här — många af passagerarna stanna här och fara senare med ett annat ångfartyg. Jag vill inte låta detta tillfälle 
till bildning gå förloradt för min dotter, och hvad kan väl vara mera bildande för en blifvande maka, än åsynen af 
dessa genom männens råhet i sina harem förödmjukade varelser? Mitt barn skall ta exempel däraf; hon skall ha 
det bättre än jag, hon skall inte bli så kränkt som hennes olyckliga mor.» 

Nu var hon, som Anton märkte, riktigt i farten, och han hade väl nu dragit sig tillbaka, om det icke gjort honom 
för ondt att se på Helena; han började därför åter: »Min kära Jeannette, människan skall...» 

»Befria mig från dina plattheter!» afbröt honom hans hustru. »De kunna passa för Paul, men inte för mig och 
henne.» 

»Mamma,» inföll Helena, »älskade mamma!» och hon sprang upp och omfamnade sin mor, »jag vet att mamma 
menar väl med mig; du menar bättre än jag förtjänar; men betänk, hvilka obehagligheter, som kunna träffa oss i 
dessa för oss främmande förhållanden, och vi skola vara alldeles utan skydd.» 

»Skydd?» frågade modern och rätade på sig. »Är du inte i din mors skydd? Och obehagligheter? När storsultanen 
själf med aktning hälsar på din mor, så skola hans undersåtar. Omar Pascha och dennes hustrur nog akta sig för 
att emottaga henne annorlunda än med utmärkelse.» 

Häremot kunde nu ingenting invändas, och Anton afstod därför från ytterligare anmärkningar, men var likväl 
förargad; han grep tag i låsvredet och gick ut, men harmen tog sådan öfverhand hos honom, att han åter stack 
hufvudet in genom dörren och skrek, rått på plattyska: »Ångbåten går i kväll, och vi fara med ångbåten!» 

Seså, nu hade han spelat ut sin trumf; men denna ansträngning hade så upprört honom, att han icke kunde 
komma till sig själf igen, utan gaf idel tokiga svar. Så till exempel när den gamla damen frågade honom: »Nå, 
min bäste herr Groterjahn, ni far således med?» svarade han: »Ångbåten går i kväll.» 

»Nej, bäste herr Groterjahn, den lilla ångbåt, som skall föra oss från Galatabron till Scutari, går om en 
halftimme.» 

»Till Omar Paschas harem skola de inte.» 

»Hvem vill väl till harem? Vi skola ju besöka berget vid Scutari,» skrattade tant Lina. 

»Och Helena skall inte dit!» 

»Men hvad är det? Om er lilla, snälla Lena vill följa med, hvarför får hon inte göra det? Men kom nu, det är hög 
tid.» 

Nå, sent omsider blef den stackars Groterjahn ändtligen så lugn, att han kunde i korthet berätta, hvad som händt 
honom.»Er dotter är en förståndig flicka,» sade tant Lina. 

»Och min hustru?» sporde Anton förargad, ty det var med honom som med så många andra äkta män, att när han 
var tillsammans med sin hustru, så stred han med henne, och när han var tillsammans med andra, så stred han för 
henne. 

Gamle Jahn och Jockum Klähn och Paul, som på egen hand anslutit sig till Jockum, voro alla i förväg, och de 
andra båda följde dem nu. Ångaren lade snart ut, och jag vill ingenting orda om den egendomliga känsla en 
människa erfar, då hon första gången sätter sin fot i en annan världsdel, utan blott tillägga, att den tyske 
bokhandlaren visade dem allt sevärdt och agerade tolk. 

Sällskapet åkte nu genom Scutari, hvilket är jämförelsevis vida mera bebodt af turkar än Konstantinopel, och 
hvarest de ännu strängare fasthålla vid seder och bruk än där. 



I den ena vagnen, dragen af en häst, sutto gamle Jahn, Jockum och Paul, i den andra tant Lina, Groterjahn och 
bokhandlaren. Då de kommit ut ur staden och lämnat stengatan, sjönko hjulen djupt ned i den dyiga vägen, och 
den turkiske åkaren hoppade ned från sin plats och vadade ända till anklarna i dyn, för att det skulle hli lättare för 
hans lilla svaga häst. 

»Det gläder mig rätt mycket,» sade Groterjahn, »att en sådan där turk ändå hyser kristligt förbarmande med sitt 
djur.» 

Bokhandlaren skrattade. 

»Hvarför skrattar ni?» frågade Anton. 

»Herr Groterjahn, om turkarna inte hade mera barmhärtighet mot sina djur än de kristna, då skulle nog vår åkare 
redan för längesedan gripit till piskan, men han har, som ni ser, alls ingen sådan med sig.» 

»Det vore fan!» sade Anton. »Men hvarmed drifver han då på hästen, ifall denne blir istadig?» 

»Hör ni inte, hur han talar med honom?» 

»Nå, hvad säger han då?» 

»Godt, min äppleblomma, godt, min ros! Du dras nog med det! Mod bara, rosen lilla! Se'n skall du få gyllne 
korn.» 

»Hör ni, det förefaller mig mycket anmärkningsvärdt. Då ha ni väl här också en förening mot djurplågeri liksom i 
Mecklenburg? Ännu helt nyligen skref dess ordförande, Polonius, i Schwerin, till mig och frågade, om jag inte 
ville bilda en sådan äfven i Rostock, men jag har minsann så mycket annat att tänka på.» 

»Någon sådan förening känner man här inte till, djurens goda behandling förestafvas af turkarnas religion.» 

»Hm,» sade Anton, »det har jag då inte tänkt mig; jag har tvärtom ansett den turkiska religionen vara riktigt 
blodgirig.» 

»I många fall skulle vi väl som kristna inte kunna byta med densamma, men i den påbjudna ömheten mot djuren 
skulle vi nog kunna ha ett exempel, och vår turk kommer, som ni ser, med sina vänliga ord längre än en 
mecklenburgsk dräng med piskan.» 

»Ja, i sanning!» sade Anton. »En mecklenburgsk häst skulle i detta väglag redan upphört att dra.» 

»Och så låta vi oss som kristna släpas fram af det arma djuret!» sade den gamla damen. »Vi blygas inte för 
turken, som går och trampar bredvid? Håll!» utbrast hon, och eftersom turken ej förstod det, skrek hon »ptro!» 
och gjorde så underbara tecken och grimaser åt åkaren, att han af pur häpenhet höll inne tyglarna. »Seså!» sade 
hon och hoppade ur vagnen, och nu stod hon också mycket riktigt genast i smutsen ända till fotknölarna; de 
andra följde efter, och nu börjades vadandet i smutsen och klättrandet genom stenbrott och öfver klippor, så att 
vattnet rann in genom stöflarna och strömmade från hufvudet som svett. Men tant Lina höll tappert ut. 

Och nu stodo de uppe på berget; bokhandlaren hade oupphörligt bedt, att de icke skulle se sig tillbaka, men nu 
vände han tanten om, och där lågo nu alla världens härligheter utbredda för deras ögon, icke såsom djäfvulen 
visade dem för Jesus för att fresta honom, utan så som vår Herre visar dem för människan, att hon måtte i dem 
igenkänna hans »verk» och hans »styrka». 

Ja, där, hvarest de för mänskligheten viktigaste båda världsdelarna skiljas åt, där har Herren upplåtit sin med 
prakt och härlighet fyllda hand och utstrött allt öfver land och haf, där har har han byggt en bro, full af ljus och 
färger som regnbågen, öfver hvilken religionerna vandrat från ena sidan, för att tämja vildheten, och från den 
andra sidan mod och kraft, för att försoffningen skulle väckas till nytt och friskt lif. 

Vänd dig åt höger! Där ligger Bosporen! Ja, tysken kan vara stolt öfver sin Rhen, och ännu stoltare öfver, att han 
ej låtit taga den ifrån sig; men hvad är väl Rhen med dess borgar och sagor mot detta vatten, på hvars stränder 
greker och perser, romare och venezianer och turkar stridit och lidit? Där Gottfried af Bouillon med sina 



korsriddare slog upp sitt läger och sultan Muhamed fodrade sin häst vid altaret i den heliga Sofiakyrkan? 

Se vidare! Där ligga de håda turkiska fästningarna Rumeli- och Anadoli-Hissar så hredaxlade midtemot 
hvarandra, som om det turkiska folket velat för evärdliga tider hålla sig fast där; men se vidare! Där hakom ligger 
Svarta Hafvet, som gör skäl för namnet, och där horta — ho ryssarna! Och se nu icke mer, ty där horta svajar en 
fana i luften, på hvilken Kristus är målad; men han har ickedär att göra, ty han lägger nog hellre sina händer på 
det folk, som tror på Muhammed, än på det, som en gång födde Ivan. 

Vänd dig om! Mot vänster! Där ligga Marmorasjön, Hellesponten, annars hada Prinsöarna där i ljus och 
rosenprakt, men i dag hvila djupa skuggor öfver dem, liksom om de vore hårtäcken — och äro de det icke? Där 
hegrofvo de sjunkna, af världen fördömda grekiska kejsarna sina döttrar. Sköna döttrar! Och de hegrofvo dem 
alldeles så som våra mecklenhurgska adelsmän hegrafva sina döttrar i klostret Dahhortin och Malchow, och 
tänkte ej heller på, att ett varmt, lefvande hjärta stämmer illa öfverens med en beräkning, som uppgjorts »till 
husets ära». 

Men se vidare! Där strålar mindre Asiens Olymp i hvit snöglans emot er! Hurra! Hurra! Må den påminna er om 
Olympus i Grekland, där fordom gudar hade sitt hemvist. Ja, se ni, se länge! Och låt sedan bokhandlaren vända 
er om, för att ni må kunna se bakom er. Hvad? Där ligger öknen! Öknen i rosenrödt sken! Vår Herre har i sin nåd 
utgjutit sin klarhet däröfver, och Abraham har vandrat där, och Moses har där visat lagsens taflor för sitt folk, 
och Kristus har där öfvervunnit djäfvulen. Ack, allt det sköna här till höger och vänster, om hvilket folken stridit, 
där människor efter människor blifvit slaktade, allt detta hänför ej så mycket, som när man ser den fläck, hvarpå 
en ensam människa vandrat i tankar, vända till Gud. 

Tant Lina stod och såg, tills vattnet kom henne i ögonen och sakta droppade ned som ett majregn, under hvars 
välgörande inverkan allt grönskar och blommar till Guds pris och ära. Det var fromma tårar och under deras 
välsignelse grodde goda gärningar, ty hennes varma hjärta var; så modigt och starkt, att fromma känslor icke 
voro henne tillräckliga; de blefvo genast till en gärning, som hon måste utöfva på människor. 

»Ack,» utbrast hon, »det är rörande, här måste hvarje människohjärta känna sig rördt! Och den, som står här och 
ser allt detta och likväl ännu bär hat emot sin broder i hjärtat, han är ej värd, att en sådan Guds nåd beskäres 
honom.» 

»Ni har rätt,» sade gamle Jahn vid hennes sida och gick i djupa tankar från henne bort till Groterjahn, som stod 
något afsides, äfvenledes tankfull. 

»Groterjahn,» sade han, »Anton! När du ännu var en fattig ung man och behöfde hjälp och begärde hjälp, stod 
jag inte då ärligt och troget vid ditt gärde och mötte olyckan, för att hon inte skulle komma in på dina fält?» 

»Det gjorde du,» utropade Anton, med hvilken hjärtat skenade bort, och slog sin hand i Jahns, »det gjorde du som 
en trofast, ärlig vän!» 

»Och är det inte synd,» frågade gamle Jahn, »att vi låtit några barnsligheter, ty så betraktar jag saken på senare 
tider, skilja oss åt? Jag var skulden därtill; men du måste tänka på, hur det var med mig: jag var ej fri, jag låg i 
tunga bojor.» 

»Ne], jag var skulden därtill,» sade Anton, »men jag var inte heller fri; du vet ju, min hustru ... och nu har hon 
fått tag i förhållandet mellan din Karl och vår Helena och i stället satt sig i sinnet, att baronen ...» 

»Låt det där vara, Anton! Det tillhör framtiden. Jag har ej några biafsikter med detta steg att komma dig till 
mötes; jag önskar blott framför allt, att du i ditt hjärta ej mera hyser någon vrede mot mig.» 

»Nej, någon vrede hyser jag inte; men ser du, med min hustru ...» 

»Jag vet allt, hvad du vill säga, Anton, jag vill inte heller åsamka dig några bryderier med din hustru, gå du som 
förut tyst och stilla förbi mig; jag vet ju nu, hur det står till med ditt hjärta,» sade den gamle och gick. 

Anton visste också, hur det stod till med hans hjärta, han var så till sinnes, som om Jahns sista ord tagit en 



centnertyngd ifrån hans själ; men i all den glädje, han kände öfver försoningen, hlandade sig äfven ängslan för 
hans hustru, han tyckte att hon stod hakom honom och oupphörligt upprepade: »Blygs du inte? Blygs du inte?» 

Det är då riktigt erharmligt, att människorna, när vår Herre väl rört deras hjärtan, så att de fritt kunna gjuta sig in 
i hvarandra, kasta sina lumpna »om» och »men» i vår Herres väg och genast draga den sköna gudsgåfvan ned i 
jordens dy! 

Från den himmel, i h vil ken sällskapet hlickat in, skulle det nu åter dragas ned i jorden, och det hlef Paul skulden 
till. 

Barn, i synnerhet pojkar, ha ännu icke något hegrepp om en storartad utsikt eller om det intryck, som denutöfvar 
på sinnet; smådetaljer i naturen: ett åskväder, en hög klippa, ett vattenfall, en vacker häst, ett stort träd gripa dem 
lika mycket som äldre människor; men en sådan ohändig pojksjäl tyckes först af de år, då kärleken hlommar i 
hjärtat, hildas till att villigt erkänna den henne omgifvande naturens herravälde och låta denna lugnt återspeglas i 
sig. 

Paul hade äfven hesett trakten, lika mycket som någon annan, men det dröjde icke länge, innan han hörjade ifrigt 
söka efter alla slags ovanliga hlommor, och det var en snäll gosse, ty han ville därmed hereda sin syster Lena ett 
nöje, och han råkade härunder på en huske kamomillhlommor. 

»Jockum! Se här finnas kamomillhlommor!» 

»Ja, Paul, det måste jag också anse dem för.» 

»Men huru kunna våra kamomillhlommor komma hit till Asien?» 

»Jo, Paul, det där sattyget trifs allt hra i Asien! Där det en gång slagit rot, där generar det sig alls inte. Jag minns 
allt ännu, hur det var för tre år se'n på en klöfvervall på Stora Barkow. Min mor säger, att ju mer man trampar på 
dem, desto mera hreda de ut sig, de ä' svårare än ogräs.» 

»Pappa, pappa,» skrek Paul och sprang emot sin far, »här växa riktiga kamomillhlommor.» 

»Paulus, den ena människan skall icke i en skön trakt förstöra naturen för de andra människorna.» 

»Ja, men, pappa, nu måste vi ändå hege oss hem, det är hög tid, vi skulle ju vara omhord klockan fyra.» 

»Ja, du har rätt,» sade fadern och såg på klockan. »Vi måste hem,» ropade han till det öfriga sällskapet. 

Med sorgsna hjärtan togo de afsked af denna plats, och det var, som om en härlig sång klingat genom deras 
själar, full af erinring och vemod, och allt längre, allt längre ut i fjärran, tills den slutligen förklingade och dog 
hort och lämnade själarna försänkta i sorg öfver hvad som varit. O, hvarför så snart? Hvarför så snart? 

Paul rönte likväl ej något dylikt intryck, han saknade Jockum Klähn och utropade: »Jockum, så kom då!» 

»Genast,» skrek Jockum och gräfde i jorden på herget. Och det dröjde ej länge, förrän han kom springande med 
en kamomillhuske: »Se här, Paul, tag den med.» 

»Hvad skall jag med den?» 

»Hvad du skall med den? Den skall du plantera på fältet på Stora Barkow.» 

»A, där ha vi nog af sådant där otyg.» 

»Paul, hvad du är dum! Betänk hara, hvilken stolthet det kan hli för dig, om du på gamla dagar har hela fält fulla 
med kamomiller, och dina grannar komma och skratta ut dig och du kan säga: Skratta ni, det är inga vanliga 
kamomiller, de ä' från Asien.» 

Paul tog också mycket riktigt husken, men sade ingenting, ty därtill hade han ej tid, och huruvida han 
sedanplanterat husken på Stora Barkow, så att en ordentlig landthrukare där kan förse sig med friska 
kamomillfrön, vet jag ej; jag vet hlott, att det nu har hals öfver hufvud till fots och i vagn ned till Bosporen och 
att man här satte sig två och två i en sådan liten spetsig, turkisk hår, som de kalla kaik, och rodde öfver till 



Konstantinopel, ty dessa små tingestar flyga så snabbt oeb lätt öfver vattnet som svalorna klyfva luften. 

Då Anton kom med Paul till sin bustrus logis, trippade berr Nemlieh upp oeb ned utanför förstugudörren, oeb där 
inne böll fru Groterjahn åter stor konselj, och morbror Bors inblandade sin röst däri: »Det går inte an, Hanna 
lilla,» och »vi måste ombord» och »ställ nu inte till något spektakel!» 

»Hvad står på?» frågade Groterjahn herr Nemlieh. 

»Nådig frun vill inte gå ombord, hon vill till harem.» 

»Så skall då ...» utbrast Anton och skyndade in, och det utan vidare omständigheter, ty han hade under 
springandet tappat andan, och allt hvad han sade kom nu frambrusande, som om han befunne sig i det högsta 
raseri. 

Fru Groterjahn blef ordentligt uppskrämd af sin mans sätt och beteende, morbror Bors bistod honom tappert och 
ropade på turkiska ut genom fönstret efter en bärare, och Helena, som på förhand inpackat allt, började bestorma 
sin mor med ifriga böner. Hon höll likväl ännu tappert stånd mot dem alla tre; men när turken nu äfven kom till, 
och morbror med »bullebylderi» och så vidare gaf honom befallningar, hvarpå han sprang i väg med koffertar 
och askar, då blef öfvermakten henne för stor, då sträckte hon gevär, tog upp sin näsduk ur fickan, började gråta 
och fick att göra med nerverna. 

Helena omfamnade henne och ville trösta henne, men hon grät hela vägen ända till fartyget, hon hade lidit ett 
alltför stort nederlag, icke därför att hon måst uppgifva tanken på ett besök i harem, nej! Hon fann, att på detta 
slagfält hennes makt blifvit bruten. O, hvad hade ej denna fördömda resa gjort med henne och Anton! Hon hade 
blifvit liten och han hade blifvit stor, den fana, som hon låtit sjunka, svängde han i luften, »och rått,» sade hon för 
sig själf, »sätter han foten på den besegrades nacke,» hon hade icke ens så mycket mod kvar, att hon vågade säga 
detta högt. 

* 

FJORTONDE KAPITLET. 

Troja! Troja! — Hur är det med detta Troja? — Helena och Helena. — Hvad som förr i världen var emanciperadt och hvad som nu är 
det. — Gåtan med vargen, kålhufvudet och lammet. — Fröken Helena, jag älskar er! — Huru den store ormen kryper bakefter herr 
Nemlieh. — Huru Jockum först talar tyska med herr Nemlieh och sedan italienska med matroserna och uppassaren. — Paul på en 
kamel. — Hvart Jockums cigarrstump tog vägen, och huru han slutligen röker ur en turkisk vattenpipa. 

Det dröjde länge, innan fartyget lade ut, och alla voro förargade öfver, att kaptenen icke unnat dem att få vara i 
land den tid, som de nu måste tillbringa med att trampa på däck och titta i kikare. En skulle så gärna velat gå 
ännu en gång kring Sofiamoskén, en annan kring Achmedmoskén, en tredje på Atmaidan, en fjärde hade glömt 
att köpa ännu en sak i basaren, en femte brummade öfver, att han här på däck måste bara vara tillsammans med 
personer, som han kunde träffa h vil ken dag som helst i Berlin eller Wien, under det han på Galatabron kunde se 
alla slags mordiska karlar passera förbi, tscherkesser och arnauter, greker och perser, kreter och araber, svarta 
och hvita och gula och bruna och gröna. 

Nå, fram på natten bar det af, och vid morgongryningen passerades Dardanellerna, och nu for man längs Mindre 
Asiens kust. Dagen var härlig för en sådan resa, himlen öfverensstämde i sin växling af regn och solsken alldeles 
förträffligt med den brokiga, sönderslitna kusten, och de ref, som sträckte sig omkring densamma, och de 
molnskuggor, som då och då flögo öfver trakten, kommo solskenet att lysa ännu klarare på bergens snöhöljda 
spetsar, och det lyste långt ut öfver skuggorna, likt en af Gud eldad sångare från forntiden, som sjöng minnet af 
gamla, mäktiga gärningar i öronen på ett mörkt, vilsekommet släkte. 

Och alldeles så som förr vid Ithaka gick det nu här från mun till mun: »Troja, Troja, Troja!» 

»Hur förhåller det sig med det där Troja?» frågade Anton herr Nemlieh, som stod bredvid honom och länge 
väntat på, att han skulle bli tillfrågad. 

»Jo, det är ...» och så började herr Nemlieh åter på med litanian och berättade, hvad han erfarit ur lilla Petiseus. 



Men när han kom till trähästen, vände Anton sig förargad om och hrummade öfver axeln till honom: »De där 
gamla sagorna har ni redan förut herättat mig vid den andra ön, tror ni väl, att jag är nog dum att tro på sådant 
prat?» 

Därmed gick han sin väg. 

Helena hade stått i närheten, då den stackars karlen hlef så illa hemött. Det gjorde henne ondt, hvarför hon vände 
sig till honom och sade: »Berätta mig det, herr Nemlich!» 

Herr Nemlich kände sig mycket förolämpad, han var lika känslig som hvarje annan ung man, som vet mycket, 
men ej kan meddela sin visdom för världen; men dessa vänliga ord ur denna vänliga mun förflyttade honom med 
ens ur den jordiska jämmerdalen till himmelriket, såsom det väl äfven händt andra unga män. Han hörjade därför 
åter från hörjan, men denna gång helt annorlunda än annars. 

Hvilket lif det var i hans berättelse! Huru högt han svingade sig upp med sina talesätt! Kärleken, som i all tysthet 
kämpat inom hans hjärta, gjorde honom till en liten Homeros — visserligen en helt liten, men ändå en Homeros. 
Och när han berättade om den sköna Helena, som han alltid kallade Helena — det var ju en möjlighet att han var 
djärf nog att säga så med afsikt, det kunde ju också hända, att han gjorde det af bara oförstånd — då glänste hans 
ögon och skeno Helena rakt in i ansiktet. Och när han nu slutat sitt föredrag, drog han till sist en vacker moral 
därur och sade: »Ni ser således, min fröken, att denna grekiska Helena genom sin skönhet åstadkommit mycket 
ondt, såsom äfven professor Petiscus säger, men hvad han icke omtalar och hvad jag säger, det är, att våra 
mecklenburgska Helenor kunna åstadkomma lika mycket.» 

Därvid rodnade han, gjorde en bugning, förde högra handen in mellan västen och skjortan, som om där suttit en 
nål och stuckit honom, och gick som en liten Paris med stort hufvud och stora fötter bort till andra sidan af 
däcket. 

Helena såg alldeles förbluffad efter honom: herr Nemlich hade varit så besynnerlig, hans moral så slående, att 
hon började ångra, att hon uppmanat honom att berätta för henne; men hon fick ej tid därtill, ty tant Lina kom 
fram till henne och visade med glänsande ögon bort på kusten: »Ser ni, min dotter, där är Akilles' tumulus, hans 
grafvård; men huruvida det verkligen är så, vet jag inte.» 

Och nu talade hon på sitt sätt om allt hvad de sågo, om Simois och Skamander, som de icke sågo, och om 
Tenedos, som låg på högra sidan, och utplånade sålunda intrycket af hvad som nyss händt Helena, och herr 
Nemlich hade således på visst sätt alldeles förgäfves spelat Paris och Helena. 

Helena måste gå ned för att hämta upp sin mor, ty fru Groterjahn befann sig ännu vid ett så förtvifladt lynne, att 
hon kanske till och med skulle blifvit vred på sitt käraste barn, om detta icke gjort allt, hvad det kunde läsa i 
hennes ögon. Den stackars kvinnan var mycket att beklaga, hon kunde icke finna sig i den omhvälfning, som 
försiggått, och hon hade därjämte till sin olycka förstånd nog att fullständigt inse, det hon på alla håll och kanter 
afsatts från makten, att hon aldrig mera skulle kunna återeröfra sitt välde inom dess forna gränser, och att det nu 
icke återstod för henne något annat, än att då och då kasta en liten sten i vägen för Antons triumfvagn. 

Detta ville hon då också ärligt göra, ty det var hon skyldig sin forna ära, men hon yttrade ingenting om sitt 
förehafvande, och då Helena kom ned, satt hon där med hopknipna läppar, som om hon vore en girigbuks 
portmonnä och ej ville, att dess dyrbara innehåll skulle kastas på gatan för hvem som helst. Först då hon gick 
med sitt barn uppför trappan till däcket, öppnade sig portmonnän, och det ljöd doft upp från djupet: »Jag fogar 
mig i allt. Jag känner min lott; men jag skall skydda mitt barn mot en liknande.» Och därpå kom ytterligare något 
fram om »lejoninna» och »unge», som det visserligen icke var lätt att till fullo förstå, men hvilket likväl måste 
vara mycket allvarsamt menadt, ty när hon kom upp på däck och den lille artige köpmannen från Thiiringen gick 
emot henne med en vänlig hälsning, besvarade hon den icke, utan såg på honom med ett par ögon så 
eldsprutande, att han ryggade tillbaka och helt oroligt sade; »Jag ber! Jag ber så mycket!» och såg efterhenne och 
riste på hufvudet: »Ja, ja! O, I människor! Ja, fru Grobian har makten!» 



Där uppe på däck ställde hon sig ensam i fast sluten slaktordning, och själfva Helena, som ville hetäcka hennes 
ena flygel, hlef detacherad, ty hon var alltför tapper att hehöfva en hjälpkår. 

»Ser ni, min dotter,» sade den gamla damen, när Helena åter stod vid hennes sida och en af de skönaste punkterna 
under hela resan låg för hennes ögon, »detta är Leshos, och den här klippan, som skjuter ut i hafvet, är den 
leukadiska klippan, från hvilken en viss person vid namn Sappho, som skall ha varit skaldinna, störtat sig ned i 
vattnet, alldeles som Louise Brachmann från Gihichenstein vid Halle. Det heter, att hon gjorde det af kärlek. Tror 
ni inte, min dotter, att det måtte ha varit en besynnerlig kärlek? Den sanna, rena kärleken förstör icke, han 
hihehåller plantan och vårdar den och afvaktar fromt och ödmjukt den tid, då det planterade här frukt. Och tänk 
er nu en kvinna, som med en lyra på armen kastar sig från klippan ned i hafvet. Nå, man hör i våra dagar ej 
förvåna sig så synnerligt däröfver, ty nu för tiden springa ju vissa fruntimmer till och med i sjön med brinnande 
cigarr i mun. De säga, att det är att vara emanciperad. Ödet har ställt mig på egna ben; men därför röker jag ändå 
inte cigarr och springer inte heller i sjön. En sådan emancipation, min dotter, är en dålig affär, som jag afråder er 
från att inlåta er på.» 

Ju mera ångbåten sköt fram, desto vackrare hlef ön: en rik krans af citron- och pomerans- och olivträd sträckte 
sig kring foten af det höga berget ända ned till det blå hafvet, och genom den mörkgröna löfmassan glänste hvita 
städer och byar, och högt öfver den yppiga kusten höjde sig vilda och sönderslitna, branta berg med snöhvita 
spetsar. Det högsta af dem kallades äfven Olympen, ty i Grekland var det fordom sed, att hvarje landskap hade 
sin egen privata Olymp, och man hade därmed kommit nästan lika långt som för närvarande hos oss, där också 
nästan hvarje skriftställare har sin egen privatparnass, på hvars högsta spets han då och då sätter sig och 
medlidsamt ser ned på de andra maskarnas krälande. 

Om kvällen kastade fartyget ankar i Smyrnas hamn, och eftersom det var för sent att gå i land, måste 
passagerarnalugna sig till följande morgon. Men då hlef det också en stor uppståndelse, och alla trängdes med 
brådskande ifver för att komma ned i båten; äfven fru Jeannette var denna morgon i rättan tid på platsen, och 
Paul ropade från båten upp till sin trogne vän Jockum: »Skynda dig då, Jockum, och kom! Här är ännu plats för 
dig!» 

»Inte denna gången, Paul!» skrek Jockum uppifrån fartyget. »Det förvånar mig, att du inte har märkt, att min 
husbonde i förgår slet af ena stöfvelsulan på det fördömda berget, och att han i går hela dagen stöflade omkring 
med trasan. Jag vill därför göra fast sulan, så godt jag kan.» 

Ja, trängseln var stor och brådskan också, äfven för fru Groterjahn, ty när hon kom i land, hade hon glömt sin 
Handbok öfver Österlandet af Moritz Busch, och då Helena ville trösta henne däröfver och sade, att hon bara 
skulle följa med, ty de andra passagerarna hade väl reda på saker och ting, hvarförutom det ju äfven fanns en 
vägvisare, så frågade hon sin dotter helt spetsigt: om hon, hennes barn kunde ha något nöje däraf, att hon, detta 
barns mor, måste springa omkring i en främmande, asiatisk stad med en bindel för ögonen. 

»Mamma,» utbrast Helena, »det kan ju lätt afhjälpas, jag far tillbaka och hämtar boken.» 

»Ja, i sanning!» ljöd en röst, »och jag skall — äh — äh — ...» 

»Tack, tack!» sade Helena till baronen, som ville göra sig detta besvär. »Herr Nemlich, inte sant? Ni är ju så 
snäll och gör mig sällskap?» 

O, Helena, Helena! hvad du är enfaldig! Har du då aldrig hört gåtan om, huru ett lamm, ett kålhufvud och en 
varg skulle föras öfver vattnet? Hvarför tar du inte baronen, det kålhufvudet? Hvarför föredrar du herr Nemlich, 
den vargen? Nu har han dig fast! Se bara hur han glor på dig, när du, ditt lamm, far med honom öfver till fartyget 
— så beslutsam, så säker han ser ut!» 

Herr Nemlich var nu också säker på sin sak; Helena hade förstått moralen från i går och ville nu kasta sig helt 
och hållet i hans armar, och vargen grinade så belåtet och visade de hvita tänderna. Paris bortförde Helena! Och 
på stranden stodo baronen och Menelaus och kålhufvudet i en person och tröstade sig därmed: jag håller mig till 




modem!Lammet Helena skyndade utför salongstrappan för att hämta boken, vargen Nemlich följde henne, och 
nere i hytten, där ingen mänsklig hjälp fanns att anropa, angrep han henne, men i stället för att efter obildade 
vargars sed gripa henne i strupen och kväfva henne, föll han som en bildad varg ned på knä framför henne och 
utropade: 

»Fröken Helena, jag älskar er! Jag älskar er! Gud allena ser ...» 

Borta var hon, uppför trappan, ned i båten, och lammet var räddadt. 

Men det fanns en gud, som åsett alltsamman. Han hade dolt sitt gudomliga anlete bakom gardinen och höll en 
stöfvel i hand. Han kom nu fram: »Jo, du är god,du, Frans Nemlich! Nå, stanna ännu en liten stund här! Jag skall 
ställa mig framför dig och låtsa som om jag vore Helena, och då kan du ju upprepa din läxa, du har väl lärt den 
utantill liksom allt det andra.» 

Herr Nemlich hade sprungit upp och rusade nu omkring i salongen med händerna för ansiktet, hans kinder 
brunno, men hans hjärta ännu mera. 

»Gemena karl!» utropade han. 

»Och det säger du, Frans Nemlich! Se,» svarade Jockum mycket lugnt och till hälften medlidsamt, »jag har alltid 
ansett dig för dum; men jag måste förvåna mig öfver mig själf, att jag underskattat dig: du är ju halfgalen!» 

Herr Nemlich sprang upp på däck; Jockum gick helt sakta efter honom. Frans Nemlich kunde ej undgå honom. 
Jockum liknade en af de stora ormarna, hvilka långsamt men säkert, tum för tum sluka sitt rof. Herr Nemlich 
hade rusat bort i fören, det dröjde icke länge förrän ormen kröp fram till honom och sade: »Ja, titta du, Frans 
Nemlich! Ser du, där gungar Helena sin väg, och vi båda sitta här som ett par ollonborrar, hvilka fallit i vattnet 
och tacka Gud för, att de ändå fått tag i ett halmstrå.» 

Herr Nemlich vände sig ifrån honom, han tyckte sig icke vara någon ollonborre, han ansåg sig i denna stund för 
en galerslaf, som smidts på en bänk tillsammans med ett riktigt odjur, ett mänsklighetens afskum, och såg all 
lycksalighet ligga långt bortom hafvet. 

Han skyndade bort till akterdäck. 

Jockum kröp långsamt men säkert efter honom. 

»Frans Nemlich, jag har ju sagt dig, alt du är galen. Är du inte det kanske? Hur kan du sträcka ut din hand efter 
Helena? Ser du, du har redan ofta slagit mig i synen med, att jag bara är en betjänt, och du anser dig väl vara en 
riktigt lärd professor från Rostock, som endast behöfver mjölka sina fingerändar, för att få visheten hälld på 
buteljer. Men det skadar dig inte, Frans! Tokig är du nu en gång, det är säkert, men vi ha ändå en gång suttit i 
skolan på samma bänk och ha äfven då och då slagits i all gamman och vänskap, och ser du, sådant där afsätter 
under skinnet ett ljuft, medlidsamt fett, så att jag inte kan säga annat än att det gör mig ondt om dig, Frans 
Nemlich!» 

»Det behöfver du alls inte säga mig.» 

»Jaså! Det låter på det viset? Nå, då kan jag också gå dig litet närmare på lifvet.» 

Här rätade Jockum på sig så, att han nästan såg ut som en af professorerna i Rostock. 

»Skäms du inte, Frans Nemlich? Först springer du ut och in hos den gamle ärlige klockaren Beerbom för 
Mundas skull och sätter flickan en hop griller i hufvudet om Zwiebelsdorf, och du är knappast utom 
Mecklenburgs gränser, förrän du slår om! Jag har också slagit om: jag har i Berlin fått en helt annan åsikt om 
apor och björnar och här om turkarna, än jag hade förut; men aldrig har det fallit mig in att genom giftermål bli 
godsägare och komma på landtdagen. Nå, landtdagsherrarna skulle helt säkert också ha mycket roligt åt dig.» 

Herr Nemlich skyndade fram i fören, Jockum naturligtvis efter honom: »Frans Nemlich, öfverväg först riktigt, 
om du vill bli landtman. Med det yrket är det inte längre som förr i världen; och tänk sedan på den snälla, kära 



Munda och på hvilket elände det skulle bli i vår gamle klockare Beerboms hus. Ja, ser du! Där lägger just Helena 
iland. Ack, ditt nöt!» 

Herr Nemlich såg med fast och stel blick bort mot den punkt, där den sista gnistan af Helena glimmat till och 
slocknat. 

»Ja,» sade Jockum, »det är en vacker trakt här, men det har jag också lärt mig —jag lär mig alltihop! — att 
äfven den härligaste trakt gagnar oss till intet, om vi inte ä' på det klara med vårt samvete,» och ynglingen såg 
härvid helt allvarsam ut. »Ser du, Frans, jag är en enfaldig stackare, bara en betjänt; men som jag redan sagt dig, 
det gör mig ondt om dig. Hvarför? Därför att du griper efter dufvan och släpper den lilla sparfven. Du borde låta 
de där grillerna fara och med den lilla sparfven bygga dig ett bo i Zwiebelsdorf » 

»Jag måste i land!» utbrast herr Nemlich. »Jag måste i land!» 

»Om du måste, Frans Nemlich, så är det väl intet annat råd, och jag skall tala med en af matroserna.» 

Härvid gick han bort till en af de italienska sjömännen, slog honom på axeln, visade med tummen bort öfver 
sjön, pekade på skeppsbåten och höll fram en piaster. Detta förstod den hedersmannen, och Jockum närmade sig 
FransNemlich och sade: »Allt är uträttadt! Jag har talat med honom på italienska. Se, där ligger båten! Kom nu!» 

De rodde i land; men när de lagt till, sågo de ej ett spår af hela sällskapet. Ja, hvad var nu att göra? Herr Nemlich 
var alltför slagen, för att han skulle synnerligen bry sig om, att de blifvit öfvergifna, hans tankar flöto 
tillsammans i ett obestämdt töcken, och blott en punkt skymtade fram därur, men den stod därför också i ett 
vackert, klart ljus: du har begått en kolossal dumhet! 

»Jag måste ovillkorligen tala med fröken Helena!» sade han. 

»För att begå ännu flera galenskaper,» anmärkte Jockum; »men det gör mig ondt om dig, Frans Nemlich, och om 
du lofvar mig att åter vända dig till klockarens Munda, så skall jag se till, om vi inte kunna drifva upp 
villebrådet. Om jag bara kunde få tag i Paul! Men vänta litet! Markören härinne på värdshuset är italienare, han 
talade nyss med matroserna, och italienska kan jag redan litet. Kom bara!» 

Han gick nu till kyparen och slog honom med knytnäfven helt sakta i nacken, endast för att göra honom 
uppmärksam, tog i fickan och tryckte ett par piaster i handen på honom, såg sig omkring, som om han sökte 
någon, gjorde därpå med båda händerna en kretsformig rörelse och drog på axlarna, hvilket skulle betyda 
detsamma som att han var i stor förlägenhet, därför att han ej här såg någon människa, visade därpå med handen 
åt höger och vänster, gapade med munnen och såg karlen rakt i ansiktet, hvilket skulle betyda: »Hvart ha de tagit 
vägen?» 

Och italienaren förstod honom; »canaglia!» sade han, men stack penningarna i fickan och visade nu med handen 
rakt fram och därefter till höger och sedan till vänster och därefter omväxlande på samma sätt, och Jockum 
nickade åt honom och började nu äfven att peka på ett spörjande sätt, och därpå nickade italienaren åter, och så 
talade de med hvarandra, tills Jockum slutligen sade: 

»Se så, Frans Nemlich, kom nu! Jag hittar nu också tämligen bra i det här hålet.» 

Och Jockum gick nu raskt i spetsen rakt nedför gatan, och när de kommo till ändan af denna, stannade han och 
sade: »Ja, Frans Nemlich, om jag förstått honom rätt, så måste vi nu svänga litet till vänster.» 

Och nära intill honom ljöd en röst: »Kära syster, det är tyskar — riktiga tyskar — och plattyskar till.» 

»Hvad fan!» utropade Jockum. 

»Min Gud!» sade herr Nemlich. 

De sågo sig båda om, och där stodo i förstugudörren två äldre flickor, så fina och renliga i svarta yllekläder med 
en snöhvit duk öfver hufvudet, och de betraktade dem så vänligt och gladt, som om de vore gamla bekanta, och 
Jockum sade: 



»Madam, det finnes äfven tyskar med i sällskapet, men vi ä' mecklenburgare.» 

De båda fruntimren anmärkte, att, så vidt de visste, mecklenburgarna äfven äro tyskar, och inbjödo dem vänligt 
att stiga in i deras boning, och herr Nemlich kom i ett bildadt samtal med dem, och de fingo nu veta, att de voro 
tre systrar från Rhentrakten, från Kaiserswerth, hvilka af människokärlek på egen svag hand upprättat en skola 
för kristna och hedningar, för judar och turkar, och Guds välsignelse hade ej uteblifvit. 

Då de märkte, att de båda unga männen voro i stort bryderi, huru de skulle återfinna sitt sällskap, skaffade de 
dem en vägvisare, en ölkypare från Wien, och då Jockum ville inlåta sig i samspråk med honom, förstod han ej 
ett ord, utan sade: 

»Frans Nemlich, de säga ju, att vi mecklenburgare också äro tyskar, och den här ger sig ju också ut för att vara 
tysk, men jag förstår ej ett ord af hvad han säger. Här kan du uträtta något, italienarna skall jag nog sköta.» 

Nu gingo de med wienaren till bron, där kamelerna lastades, och Jockum sade: »Om vi träffa Paul, så träffa vi 
honom här, ty han är mycket för kreatur.» 

Och rikligt! Där var Paul bland en hop beduinaraber och satt uppe på en kamel så resfärdig, som om det skulle 
bära af till Mekka och Medina. 

»Gud förskone oss, Paul!» utbrast Jockum, »du generar dig då inte. Hur har du kommit upp på det kräket?» 

»Jag har klättrat upp.» 

»Hvad sa' du då till karlarna?» 

»Jag sa' aldrig ett ord, utan gaf dem drickspengar.» 

»Så där ja,» sade Jockum till Frans Nemlich, »nu kan han redan turkiska. Men hvar äro då de andra?» 

»Vet inte, Jockum.» 

»Nå, kom då med oss, annars tappa vi bort dig.» 

De begåfvo sig nu från staden uppför berget, sedan den gamle vägvisaren frågat efter hvilken väg sällskapet gått. 
Medan de nu stego uppför berget i det härligaste solsken och sågo staden och den blåa sjön med dess öar samt till 
höger och vänster ännu högre berg ligga omkring sig i en så klar färg, som om den vore genomskinlig, och herr 
Nemlich stannade med en djup suck, hvarmed han ville afkyla sitt arma, beklämda hjärta, då stannade äfven 
Jockum och sade: 

»Paul, finner du det inte underligt, att allt blommar och doftar redan i april månad? Om jag berättar min mor 
delta, så skulle hon ej tro mig. Men du har nu själf sett det.» 

»Jockum,» ljöd det från långt håll, »Jockum Klähn!» 

»Hvad står på? Här hänger han!» skrek Jockum tillbaka. »Är det inte besynnerligt, Paul, att de redan känna mig 
äfven här i dessa trakter?» 

»Jockum, hitåt!» ljöd det åter. 

»Gud bevare oss, det är husbond', han sitter där uppe med den gamla gråa damen. Nå, kom!» 

Därmed kastade Jockum bort sin cigarr, ty konsten att röka cigarr hade han också lärt sig — han lärde sig allting 
—, för att han skulle kunna träda riktigt hyggligt inför sin herre, och ville just bege sig uppåt, då Paul skrek: 

»Nej, Jockum, se bara!» 

Och där fanns verkligen något att se: två bruna kreter- och arabpojkar samt en något större morisk yngling hade 
fått hvarandra i det krusiga håret och slogos om Jockums cigarrstump, tills den svarta moren slutligen vann seger 
och åt upp stumpen midt för Jockums ögon. 

»Du store Gud,» skrek Jockum, »Frans Nemlich, när vi förr i världen skulle svära på, att någonting var visst och 
sant, sade vi: jag är en eldätare! Där har du en. Svart ser han ut som Hin, och eld äter han — äta upp en cigarr. 



som om det vore en sockerrörsbit!» 


Under det Jockum klättrade uppför berget till gamle Jabn, sade ban alltjämt för sig själf: 

»Hvad han skall undra! Om jag berättar bonom det, så tror ban mig inte; men — Gud vare lof! — Paul är mitt 
vittne.» 

Och när de nu hunno upp till hans husbonde och den gamla damen, sade han: »Husbond', har jag inte fört honom 
med?» 

»Hvem, Jockum?» 

»Stöfveln, herre. Men så har jag också handterat honom ordentligt: jag drog först på er hvita strumpa och sedan 
stöfveln, och där den hvita strumpan sken igenom, smetade jag på blanksvärta så tjockt, att man måste se fanken 
så väl, om man skall kunna skilja mellan hvad som är stöfvel eller strumpa. Men se, jag har också med mig något 
annat!» — och därmed drog han fram wienaren — »han bör ha god reda på allting, men, husbond', tro honom 
inte, han måste alltid fråga andra människor, och hvem fan kan förstå honom? Herre, jag frågade nyss karlen, hur 
det här hålet heter. 'Smyrna', svarade han, Smyrna? är väl det namnet på en stad? Nej, Tessin och Penzlin och 
Malchin, det kan jag gå in på, men Smyrna?» 

Därmed gick Jockum bort och murrade fortfarande, alldeles som en gammal, trogen gårdshund, som har haft 
uppsikt öfver blekningsväfvarna och nu icke kan finna sig i, att en annan öfvertagit hans sysselsättning. 

Detta hade äfven skett: tant Lina hade aflöst honom och inlåtit sig med wienaren, som egentligen var kroat, i en 
tysk och tydlig uppgörelse, och den gynnaren hade begripit så mycket, att han skulle föra sällskapet tillbaka 
nedför berget till turkstaden och därefter till grekstaden, samt till hamnen, där frankerna bo. Nå, detta skedde nu 
också; men här var det likväl något annorlunda än i Konstantinopel; när en turkinna där mötte dem, hade hon 
djärft sett på dem och de på henne också, och de sköna turkinnorna hade också flera gånger gjort fula grimaser åt 
dem och räckt ut tungan åt dem och tillropat dem den vänskapliga hälsningen: »Giauri!» men här var det ej så, 
här vände de ryggen åt dem och ställde sig med ansiktet bortvändt, och Jockum sade godmodigt till sin gamle 
skolkamrat: »Frans Nemlich, bry dig inte om dem, de ä' bara blyga, tänk du på klockarens Munda.» 

De gingo förbi ett tyskt kaffehus, och tant Lina ropade: »Vi måste se allt. Här gå vi in!» och därmed skenade den 
gamla modiga damen genom en mycket smutsig förstuga och ropade: »Kom med bara!» och när sällskapet väl 
slagit sig igenom där, stod det på en utomordentligt vackergård, som var belagd med marmor, där ett svalkande 
springvatten sorlade, och där de härligaste träd stodo i full blom. Ack, det var en hälsning från vår sköna, tyska 
vår! och där lågo ett par gamla ärevördiga turkar och rökte tobak, kanske äfven litet opium däribland — hvem 
vet? — och två greker sutto där och spelade tarok och grepo hvarandra då och då i håret och luggade hvarandra, 
men den största öfverraskningen för sällskapet var ändå, att den brokige fjärilen herr Beyer och herr Gumpert 
sutto där och rökte tobak ur en vattenpipa. 

»Hur är det med er, unge vän?» sade gamle Jahn och räckte fjärilen handen. 

»Förträffligt,» genmälde herr Beyer, ty han var en af de lyckliga människor, som aldrig sakna någonting, endast 
de äro väl försedda med mat och dryck. 

»Och ni, herr Gumpert, hur är det med er?» sporde tant Lina. 

»Rysligt!» ljöd svaret, och det bleka ansiktet stod i fullständig proportion till svaret. »Herr Beyer har öfvertalat 
mig att röka en turkisk vattenpipa, och jag måste därför suga röken in i lungorna. Cigarrer röker jag hvarje dag; 
men det här...» 

»Herre,» sade Jockum och trängde sig fram litet, »cigarrer har jag lärt mig att sköta» — och han såg sig om öfver 
högra skuldran — »Paul, tig du! — Och om ni tillåter det, herre, så skall jag sätta pipan i ordning; det går ju inte 
för honom.» 

Därmed satte Jockum sig ned och rökte ur vattenpipan, och när herr Gumpert ville återtaga henne, rökte han bara 



på och sade sakta till Paul: »Paul, om min mor såg mig nu, tänk, hvad hon skulle förundra sig öfver, att jag redan 
kan röka på turkiska.» 

Sällskapet på den vackra gården hlef nu så lifvadt och gladt; gamle Jahn var riktigt uppspelt, han skämtade med 
herr Beyer, och den hrokige fjärilen lät skämta med sig. Paul stod mellan hans knän och skrattade honom högt i 
ansiktet, och tant Lina sedan! 

Den gamla damen var rent utom sig af idel glädje, hennes hjärta slog så ungdomligt mot de gamla magra 
refhenen, som om de efter många års väntan ville spränga sig ut därigenom och rulla omkring som ett harn i 
hlommor och grönt. Men det hade också skäl därtill, ty Jockum Klähn satt midtemot henne och såg på de håda 
turkarna, som skötte sin »kef» och gjorde alla möjliga försök att riktigt härma dem i allt, som om han nu på 
sistone ville afsvärja sin ärliga kristna tro och ropa: »La ilaha ill Allah, Muhammed rauel Allah!» 

Hvad allt kan det icke hli af en mecklenhurgsk bondpojke! 

Men ingenting är fullkomligt här i världen, ingen fröjd kommer ohlandad; hakom det muntra sällskapet satt herr 
Gumpert med det hleka, turkiska tohaksansiktet: rysligt! och hakom honom stod kroaten med ett ansikte så surt 
som det wieneröl, han förr i världen utskänkt här — ty han hade ännu icke fått några drickspengar — och nu 
kastade den allra gladaste kamraten i hela sällskapet, Paul, ännu en sten i munterhetens klara häck, i det han 
uthrast:»Ack, om Helena ändå vore här!» 

»Ja,» sade gamle Jahn, »om hon vore här!» 

»Ja,» sade den gamla damen och reste sig upp, »om hon vore här! Men vi måste hort, vi måste gå! Fartyget ger 
sig snart i väg!» 

»Ja, ja!» skreko alla, gingo fram till kopparskålen, som hängde vid spring vattnet, drucko och kastade en tacksam 
hlick på detta ställe, där de varit så hjärtans glada. 

Endast Jockum Klähn hviskade till Paul: 

»Paul, det här tycker jag ej om. Den gamla damen hade allt rätt, vi måste hege oss omhord, och hon är klokare, 
än jag förut trott; men jag var nu riktigt i tagen, och du horde också försöka att få en sådan där tingest i gång!» 

* 

FEMTONDE KAPITEET. 

Atén, och om Pirsus eller Wamemiinde är vackrast. — Hvarför den gamla damen tar en dolk på sig, och herr Beyer oeh morbror Bors 
icke vilja gå i land. — Den gamla damen hoppas på en liten revolution, och Jockum Klähn skäller på skräddarna i Atén. — Huru 
Sparta tar sig ut från fartyget. — Methone. — Hur var det med den där Pythagoras? — Anton förtömas högligen på herr Nemlich 
öfver själavandringen. — Herr Nemlich bör till aftonvard smörja sferemas harmoni på smörgåsen och ta sig en stor sup därtill. — 
Korfu för andra gången. — Jockum önskar, att hans mor låg hos honom i gräset. — Venedig. — Det mecklenburgska ressällskapet 
vill hvila ut, och herr Grumpert stannar här. 

Alltså återigen omhord, genom Egeiska hafvet, hän mot Atén! 

Om jag vore en sådan där utomordentlig, klassisk skald, så ställde jag nu den ena eller andra af våra gamla 
hekanta, såsom herr Gumpert eller också morhror Bors eller till och med Jockum Klähn, hakom rorhjulet på 
fartyget och gaf honom en lyra i handen, så att han kunde ha sin »Ack, om Helena ändå vore här!» 

»Ja,» sade gamle Jahn, »om hon vore här!» 

»Ja,» sade den gamla damen och reste sig upp, »om hon vore här! Men vi måste hort, vi måste gå! Fartyget ger 
sig snart i väg!» 

»Ja, ja!» skreko alla, gingo fram till kopparskålen, som hängde vid spring vattnet, drucko och kastade en tacksam 
hlick på detta ställe, där de varit så hjärtans glada. 

Endast Jockum Klähn hviskade till Paul: 



»Paul, det här tycker jag ej om. Den gamla damen hade allt rätt, vi måste hege oss omhord, och hon är klokare, 
än jag förut trott; men jag var nu riktigt i tagen, och du horde också försöka att få en sådan där tingest i gång!» 

* 

FEMTONDE KAPITEET. 

Atén, och om Pirseus eller Wamemiinde är vackrast. — Hvarför den gamla damen tar en dolk på sig, och herr Beyer och morbror Bors 
icke vilja gå i land. — Den gamla damen hoppas på en liten revolution, och Jockum Klähn skäller på skräddarna i Atén. — Huru 
Sparta tar sig ut från fartyget. — Methone. — Hur var det med den där Pythagoras? — Anton förtömas högligen på herr Nemlich 
öfver själavandringen. — Herr Nemlich bör till aftonvard smörja sferernas harmoni på smörgåsen och ta sig en stor sup därtill. — 
Korfu för andra gången. — Joekum önskar, att hans mor låg hos honom i gräset. — Venedig. — Det mecklenburgska ressällskapet 
vill hvila ut, och herr Grumpert stannar här. 

Alltså återigen omhord, genom Egeiska hafvet, hän mot Atén! 

Om jag vore en sådan där utomordentlig, klassisk skald, så ställde jag nu den ena eller andra af våra gamla 
hekanta, såsom herr Gumpert eller också morhror Bors eller till och med Jockum Klähn, hakom rorhjulet på 
fartyget och gaf honom en lyra i handen, så att han kunde ha sinförnöjelse däraf: »Arion var tonernas konung» 
etc., — »delfiner honom följde». — Men hela min klassiska hildning har surnat så starkt med det sura 
kommisshrödet på de preussiska fästningarna, att det härliga smöret hlifvit härsket, och det fanns väl dessutom 
ett annat skäl hos sällskapet, ty om också en hel hop »delfiner» tumlade omkring fartyget, hvilka matroserna 
henämnde »marsvin», så hade likväl ingen omhord — ej ens Paul — någon allvarlig önskan att sätta sig på den 
kalla ryggen af en sådan där sångarhäst i vatten och där spela på lyra. Andra tider, andra seder! 

Detta kunde passagerarna också se, då de passerade förhi Euhea — ty hvad hade icke tiden och de vansläktade 
människorna gjort af Aténs kornhod? Jag har redan förut jämfört Eunehurgerheden med Karst; men lika litet som 
jämförelsen passade där, gör den det här. Där, på Gifhorns och Celles lyckliga fält frodas visserligen icke heller 
något annat än ljung, men människan kan likväl glädja sig åt de gredilina blommorna, och den, som har litet 
inhillningskraft, kan lägga sig där med sin Minona och drömma om Eingal och fader Ossian; men här lär han nog 
låta hli det, ty den taggiga akasiahusken är en dålig hädd för drömmar och kärlek. 

Och nu vidare! Där ligger Sunium, det vill säga, där stå sex ensamma pelare, hvilka hlicka sorgset ned i det 
evinnerliga hafvet, som om de vore grafstenar, under hvilka en hel historia ligger hegrafven. — Återigen vidare! 
Där är Egina, där är Pirseus! 

»Paul,» sade Jockum Klähn, »detta skall ju, efter hvad den gamla damen säger, vara någonting alldeles 
utomordentligt; det kan jag just icke finna: jag tycker mer om Warnemiinde. Och se hara på folket, huru det 
trängs med håtarna omkring fartyget! Det ser alldeles ut, som om vi skulle uthjudas på auktion.» 

Och nu ned i håten och så upp i vagnen! 

»Tant Eina, hvad är det ni stoppar på er?» sporde Helena. 

»Bara en liten dolk, min kära dotter.» 

»Hvarför det?» 

»Att försvara mig med, min dotter. Efter hvad jag läste i Konstantinopel, ha Aristides' tappra efterkommande här 
emellan Pirseus och Atén för åtta dagar sedan tagittill fånga en fransk kapten och två man och släpat dem hort i 
hergen, och jag vill ej ge mig till fånga; först vill jag åtminstone försvara mig.» 

»Herr Beyer,» uthrast gamle Jahn, »kommer ni inte med?» 

»Nej. Den fördömde entreprenören har redan lurat oss ofta nog, och han har nu åter ställt det så, att han vill spara 
in denna middagen, men jag skänker honom den inte.» 

»Inte jag heller,» sade morhror Bors. 

Baronen tänkte väl på samma sätt, och omkring en trettio andra likaledes; de ville först följande morgon gå i 



land. 


Och Atén! Och Akropolis! Här hade nu fru Jeannette Groterjahn kunnat sätta sig på Popoleum i sin krinolin och 
dölja sitt hufvud som en modern Niohe, och hon skulle gjort rätt däri. Här såg man spåren efter de stora 
grekernas fotsteg, från Perikles till Demosthenes, och där stod Parthenon, likt en hlek jungfru, som af en skändlig 
hand heröfvats sina kläder och prydnader. — Dock, tiden hade ej lagt sin djärfva hand därpå; det var människans 
egen fräcka hand, men icke så mycket de råa grekernas och turkarnas, nej, de hade tillhört vår tids mest hildade 
utskott, konstsamlarna, den skotske lorden Elgin och hans röfvarhand. Här kan man förstå lord Byron, när han 
säger: »quod nonfecerunt Gothi, hoc fecerunt Scoti!» 

Och folket sedan! Goda människor och sådana, som kunna ha reda därpå, emedan de länge vistats där, ha herättat 
mig, att menige man här är lika ärlig och trogen som annorstädes; men de, som här låta kalla sig förnäma, tillhöra 
en ras, som den onde af afundsjuka och elakhet sammanknådat till en klump och därefter öfvergjutit med en sås 
af nedrighet. 

»Min häste herr Jahn,» sade tant Lina till den gamle mannen, då de om aftonen gingo framåt Aiolusgatan under 
en mörkhlå himmel och stora stjärnor, hvilka lyste mycket skönare än hos oss i norden, »jag är trött; hvad man 
här kunnat få se på en dag, det har jag sett: hvad menar ni? Skola vi gå tillhaka till vårt hotell? Ni tar en cigarr, 
och så sätta vi oss en stund med Helena på balkongen, och om vår Herre är oss gunstig, så ger han oss en liten 
revolution till hästa; vädret är alldeles lämpligt därför, och enligttidningarna har ministären redan styrt i väl åtta 
dagar öfver den tid, ministärerna vanligen kunna sitta kvar.» 

»Herre,» sade Jockum, som trampade så betänksamt och troget bakom gamle Jahn, »detta är ett bra smutsigt hål. 
Jag begärde här på ett värdshus ett glas vin, därför att jag kände en så besynnerlig tryckning för bröstet, men vet 
ni, hur det smakar? Som den blandning af brännvin och terpentinolja, hvarmed vi på Lilla Barkow brukade 
smörja in oxarna mot klöfversjukan.» 

»Du har kanske tagit miste om rätta flaskan, Jockum.» 

»Det bestrider jag alls icke, herre; men skräddarna då!» 

»Hvad har du att göra med dem?» 

»Jag? Ingenting. Men de små stackarna till rekryter, som måste exercera i den ljusblå munderingen! Gud 
förskone oss! Hvad de sågo jämmerliga ut: ett baktråg där bak och en hel skäppa till byxor. Herre, när man ser på 
våra rekryter där hemma, så tycker en, att de rent af vilja spränga kläderna i sömmarna, som en kastanj om våren. 
Nej, om jag vore kung här, så — de fördömda skräddarna!» 

»Nå, tant Lina,» skrattade gamle Jahn, »ni har reda på nästan allting, men detta vet ni inte, det vet jag.» 

»A, jag vet det med,» skrattade den gamla damen till svar, »det är de stora, tjocka bayrarnas uniformer, de nu 
klädt på de små afkomlingarna till hjältarna vid Marathon och Salamis.» 

»Gud vet, hur ni kan veta allt!» sade gamle Jahn. 

»Jo, hon är säker!» inföll Jockum. 

Och då sällskapet om aftonen till den andra dagen åter stod på fartyget och styrde kosan under de stora stjärnorna 
och den mörkblå himlen kring Egina längs kusten af Argolis, då var det, som om minnet utgjutit en droppe 
vemod öfver äfven de obetydligaste ibland dem, och alla sågo sig tillbaka, ingen såg framåt, alla ville ännu en 
gång skåda det land, som förr inom sina små och trånga gränser varit så stort och så skönt. 

Den i afseende på konst och vetenskap kanske obetydligaste af hela sällskapet var morbror Bors; men han hade 
ett lika godt minne af Aten som de andra, och han sade till sin systerdotter: 

»Hanna, jag kommer ännu alltid ihåg den dag, då jag första gången vandrade från Pirseus till staden som gesäll 
med min ränsel på ryggen. Herre Gud, jag var då ocksåen liten knubb och inte större än jag nu är; men jag hade 
begär och kraft att komma framåt; men, du min gud, hvad skall man väl ta sig till, när folk inte tvättar sig och 



inte behöfver hvarken tvål eller såpa och inte heller hränner något annat än olja. Nej, jag gaf mig ihop med 
turkarna, till Konstantinopel, och där gick det hra.» 

Stackars morhror! Icke därför att du spelat ut orätt trumf, nej, därför att du spelat ut din sista trumf, ditt lilla 
förråd af turkiska, som här intet värde har. Din systerdotter har kastat hort dig som en utkramad citron, ty hon har 
fått tag i haronen eller han henne, och de hetrakta dig håda, som om du vore en liten fet champinjon, som skjutit 
upp under natten, men i h vil ken det redan samma afton kommit mask. Nej, gå du och fundera på din strunt i 
Schwerin, och om du vill göra dig ett riktigt nöje, så kan du ju också tänka på alla haronens feta oxar. Vi tre, fru 
Groterjahn, haronen och jag, ha någonting annat på tapeten, vi hålla visa rådslag öfver haronens slutliga 
andragande: om han inte ... och hvar för han inte ... och att han under de närmaste dagarna ... kanske i Venedig ... 
kunde hoppas ... på uppfyllandet af sina önskningar ... det vill säga, utan att något tvång utöfvas. — Och modern 
svarade: hvad på henne herodde ... men hennes dotter var för indolent och Anton för ohstinat och ... men hvad på 
henne herodde ... men Venedig? ... Marken hade vikit undan hennes fötter, hon måste först såsom den herömde 
jätten Antonius — så kallade hon honom — känna fosterländsk-mecklenhurgsk mark under sina fötter, innan 
hon kunde hesegra sin egen Antonius, som på sista tiden hlåst upp sig till ett slags Herkules. Och jag, såsom den 
tredje i rådet, säger: jo, pytt! Sen er om! Där står Helena och har lagt sitt hufvud intill den gamla damens hröst 
och klagar för henne sin lott, att hon nu förlorat sitt sista nödankar, herr Nemlich, och den gamla damen säger, att 
hon skulle slå sin ankarklo fast i hennes träd, det var gammalt och starkt och kunde hålla. — Och strax hredvid 
står Groterjahn med Jahn, och Groterjahn säger till Jahn: »Hur är det med dig, Jahn?» 

Och Jahn svarar: »Det förefaller mig, Groterjahn, som om denna resa gjort mig till en helt annan människa.» 

Och Groterjahn säger till Jahn: »Så är det med mig också, Jahn.» 

Seså, fru Jeannette, stick nu ditt finger emellan! 

Nu gick fullmånen upp. 

Och där hakom på hänken sitta ytterligare två, nämligen de håda samman svurna från hogsprötet, och Jockum 
Klähn säger till Paul: »Paul, där horta i Berlin, i apburarna i trädgården, där såg jag, att den ena apan höll fast 
den andra i svansen och inte ville släppa henne, så att de alltid voro tillsammans, och så förefaller det mig alltid 
vara med din mor och baronen.» 

»Ditt nöt! Hur kan du jämföra min mor med en apa?» 

»Paul, det förvånar mig ändå, att du är så dum! Du är annars så klok och förståndig! Menar jag din mor med 
aporna? Jag menar ju bara baronen.» 

Och mot alla dessa vill du uppresa dig, Jeannette Groterjahn? Arma, svaga käril! De skola slå in bottnen på dig, 
så att du läcker och din makt och härlighet droppvis rinner ned i sanden, tills du står där som ett benrangel i 
solskenet från andra människors lycka och ropar: »Barn, för guds skull, fyll mig igen, jag skulle också gärna vilja 
vara med och ha litet roligt.» 

Nu gick fullmånen upp, och dess sken föll så rikt och mjukt öfver hafvet och öarna och kusten och Argolis' skog, 
där i forna tider Agamemnon, »koalitionens hufvud», i Mykene, som då var Paris, studerade den trojanska 
frågan. Men — »sorgens svarta moln fördunklade hans härskareblick, och af det medhafda folket förde han 
endast få tillbaka,» hvarmed Schiller väl enligt mitt dumma förstånd menat Mexiko. — Ja, så full och så mjuk 
sken månen, att våra goda mecklenburgare sågo på hvarandra och frågade hvarandra, i det de riste på hufvudet, 
om det väl var deras egen gamla måne, i hvars sken de en gång förälskat och trolofvat sig. Och med dessa 
tvifvelsmål gingo de till sängs. 

Följande morgon, då dagen grydde, stod den gamla, raska, gråa damen redan åter på däck och såg åt vänster bort 
mot Venusön, Cythere, och sade till sig själf: »Med dig har jag ingenting att skaffa, jag vill hellre vända mig åt 
höger, här mot Sparta, för att se om jag väl där kan bli varse något, som erinrar mig om forna tider.» 

Och långsamma, tunga steg hördes komma uppför salongstrappan, och andra följde, lätta och sväfvande, och 



gamle Jahn och Helena trädde fram till den gamla damen, och Jahn sade: »Sa' jag inte det? Där är hon redan 
igen!» 

»Ja, hvarför inte? När vi sist foro här förhi, var det mörk natt, och jag kunde ingenting se; nå, mycket hlir det väl 
inte nu heller, helt säkert ännu mindre än i Atén. Här, herr Jahn,» och därmed räckte hon den gamle sin kikare, 
»se genom denna — hvad ser ni?» 

»Hvad jag ser?» sporde den gamle och riste leende på hufvudet. »Jag ser ett gammalt torn, ett par gamla trälador 
och omkring dem en flock får, och om jag skall uttala min tanke om hvad jag ser, så kan jag inte heller uppskatta 
dem högre, än ladorna på Liinehurgerheden.» 

»Peuple sauvage, nommé Haidsnuck,» sade tanten. »Herre Gud, hvad har dethlifvit af denna jord? Skulle väl 
någon kunna tro, att människorna af en jord, öfver h vil ken Gud här i denna sköna södern med fulla händer 
utstrött sina rika gåfvor, gjort en sådan, hvartill motstycke endast kan finnas i den höga norden, i de skotska 
högländerna?» 

»Men där har ni väl inte varit?» inföll Jahn. 

»Nej, min häste herr Jahn, men jag har en älsklingsförfattare, som heter Walter Scott, och han har herättat mig 
mycket om Högländerna, och därför har jag god reda på mig äfven därvidlag.» 

»Det är således er älsklingsförfattare? Min också,» uthrast Helena och hennes ögon glänste, »och då ni jämför de 
håda länderna med hvarandra, så kan ni göra detsamma äfven med folken, här äro röfvare och där voro röfvare, 
och efter hvad jag läst, så finns det claner äfven här liksom i Högländerna.» 

När hon yttrat detta, hlef hon blossande röd, som om hon ohlygt hurit sin visdom till torgs, och hon vände sig 
hort, gick till andra sidan af fartyget och såg hän mot Cythere. 

»Hon har rätt,» sade tant Lina. 

Gamle Jahn stod ett ögonblick tankfull, vände sig därefter hastigt om och sade: »Tant Lina, ni vet, huru mycket 
jag håller af denna flicka och hvarför jag håller så mycket af henne; men jag skulle önska, att hon fortfar att vara 
ett enkelt barn, att hon ej visste alltför mycket och att hon icke trampade i sin mors fotspår, ty hon är mig alldeles 
för lärd.» 

»Hm,» suckade den gamla damen, »ja, modern kan prata om många saker och ting, men hon vet allt blott till 
hälften, och om den unge karlen — Nemlich, tror jag hanheter, vill kläda sig som fruntimmer, och hon tog byxor 
på sig, skulle ni få gissa länge, innan ni fick reda på, hvilkendera ni hade för er. Nej, min bäste herr Jahn, er 
Helena vet mycket mer än hon säger, och det är därpå det beror. Redan hos en man kan det bli retsamt, om han 
pratar i vädret om allting; men hos en kvinna blir det rent af gräsligt, om hon ger ifrån sig den halfsmälta maten. 
Nej, min bäste herr Jahn, med lilla Lena förhåller det sig ej på det sättet, hon lifvades genom erinringen om sin 
älsklingsförfattare och fra mk om med en mycket riktig anmärkning, och hon hlef brydd öfver, att hon gjort det, 
hvarför hon vände sig bort ifrån oss. Det är skillnad mellan tjugu år och sjuttio år: vi gamla mör kunna komma 
fram med allting, utan att vi behöfva besvära oss med att rodna däröfver.» 

Gamle Jahn gick ifrån henne och bort till Helena samt talade tysta, vänliga ord till henne. 

»Café nero! Café Bombay!» ropades det, och därmed förflyttades det gamla vanliga lifvet från Berlin och Wien 
åter ombord på fartyget. 

»Methone!» skrek förste styrmannen, då de passerade en liten fästning, som sköt långt ut i hafvet. 

»Hvad är det?» sade Anton och vände sig om till styrmannen; men på denne hade andra redan lagt beslag, ty de 
stackars officerare och matroser, som kunde tyska, voro ej någonsin säkra för att icke af passagerarna bli 
behandlade som skalbaggar och bit för bit, ben för ben småningom pinas ihjäl. Ty det vi som pojkar fingo 
ryggtaflan full för af våra föräldrar, nämligen djurplågeri, när vi sleto benen af flugor och skalbaggar, det kallas 
nu för »forskningsbegär» och »vetgirighet», och de gamla fröjda sig däröfver och se i en sådan femårig slyngel 



redan en liten Humboldt. 


Den tanken föll nu Anton in, att han i själfva verket icke behöfde tillfråga främmande människor, han hade ju sin 
privatlärare herr Nemlich, som fick sin betalning därför. Men hvar var herr Nemlich? Herr Nemlich hade under 
de sista dagarna alls icke visat sig för sitt principalitet; Anton hade ej frågat efter honom, Paul icke heller, för fru 
Groterjahns kunskaper hyste han en hemlig fruktan, och den, som annars ännu alltid hållit honom stången, 

Helena, undvek honom synbarligen. 

Anton träffade slutligen herr Nemlich i fören, där han krupit in bland en mängd tåg och segel, som om han ville 
göra upp med det förflutna, ljusfärgade fjärilslif och nu spinna in sig i puppan för ett evigt lif. 

»Säg mig,» sporde principalen, »hvad är det för en plats?» 

Herr Nemlich kröp fram ur sin påbörjade inspinning i puppan och sade: »Methone, en liten obetydlig fästning, 
som ej har något vatten, bekant som Pytagoras' födelsestad. » 

»Py...? — Py...? Hur heter karlen? Och hvad var det med honom?» 

»Pytagoras var en berömd skollärare i forntiden, och han hade stiftat en egen skola.» 

»Således, en privatskola,» anmärkte Anton. 

»Ja, och han förbjöd sina lärjungar att äta stora bönor.» 

»Hvad vi kalla bondbönor således. Men det är ändå märkvärdigt, mycket märkvärdigt, att skolmästarna i gamla 
tider haft alldeles likadana egenheter för sig som äfven våra ha. Nå, äpplet faller ej långt ifrån trädet.» 

»Ja,» genmälde herr Nemlich något förlägen, »och så har Pytagoras äfven hittat på en egen lärosats, och när han 
funnit den, offrade han hundrade oxar.» 

»Hvad för slag? En privat skollärare hundra oxar? Herre, tror ni, att jag är dum? Ni börjar vackert igen: först var 
det hästar, nu är det oxar!» 

»Herr Groterjahn, jag säger bara, hvad jag vet, och med den där lärosatsen har det sin riktighet.» 

»Nå, det kan jag då gå in på, ty satser komma de sakramenskade skolmästarna fram med ännu i denna dag. Hvad 
ha ej riddaregodsägarna för förargelse af de fördömda karlarna! De vilja till och med vara klokare än sina 
herrar.» 

Herr Nemlich gjorde inga invändningar, han ryckte blott på axlarna och sade: 

»Och så har denne berömde Pytagoras uppfunnit ytterligare två saker; först själavandringen, för det andra 
sferernas harmoni.» 

»Nej, håll nu!» utbrast Anton och gapade med vidöppen mun upp i luften, alldeles som en karp, h vil ken i all sin 
tid rotat omkring i dyn nere på bottnen och nu för första gången insuper litet frisk luft. »Själavandring. Hvad 
menar ni med själavandring.» 

»Jo,» sade herr Nemlich och blef af naturlig blygsamhet allt mindre, »det är ett mycket krångligt tema; men det är 
ungefär så här: när till exempel ett djur dör, så tar själen från djuret in i ett nyfödt barn.» 

»På det lilla viset! Tillåt mig säga er, att detta inte heller är någonting annat än den nedrigaste demokrati. Om jag 
således säger till en oxe till dagsverkare: du är en oxe, så ställer han sig framför mig, tar inte af sig hatten, utan 
säger: jag kan inte hjälpa det, en oxsjäl har farit in i mig, och vill karlen vara riktigt modig, säger han: och min 
kamrats själ på vänster sida har farit i er. Och om man pryglar en sådan karl, då tar en sådan karl sig en advokat, 
och denne advokat bevisar till sist, att de båda oxsjälarna farit i oss. Herre, er ... er frågar jag ingenting vidare. Er 
sfer — hur heter det nu igen? Er sferernas harmoni kan ni breda på smörgås i kväll och ta er en duktig sup till. 
Med er är jag nu på det klara.» 

Eram mot aftonen kom Zante i sikte, och följande morgon steg sällskapet för andra gången i land på Korfu, och 



alla begåfvo sig nu genom staden upp på bergen. Där låg det blåa hafvet, och halföar och spetsar och klippkanter 
och gamla venezianska murar och torn stucko fram öfverallt, som om den gamla världen åter blifvit ung och som 
en ung flicka ville se efter i spegeln, hur hon såg ut; och där låg den härliga trädgården, där den unga älskliga 
kejsarinnan af Österrike en gång inandats frid och hälsa, och hvad vi i norden med svett och möda kunna drifva 
upp till halfva krymplingar i heta, dunstfulla orangerier, det växte här fritt ur Guds hand och sköt upp mot den 
blåa himlen och afgaf sitt tack som en vällukt till den milda, varma luften. 

»Tant Lina,» utbrast Helena, »detta är något af himlen på jorden.» 

»Ja, min kära dotter, det har frigjort sig där uppe och fallit ned här i vattnet.» 

»Paul,» utropade Jockum Klähn och reste sig upp bland accacior och citronträd, »spring inte omkring för ögonen 
på mig, du skymmer ju bort hela utsikten, lägg dig ned här och se dig omkring. Detta är någonting helt annat än 
då vi stöflade omkring i den djupa dyn, som flugorna i honingen. Jag tror inte, att de ha någonting sådant här i 
Berlin. Se, annars har du alltid sett apelsinerna i en korg med en gammal käring bredvid, och här sitta de naturligt 
på träden,Paul, skrif upp detta i din dagbok och sätt tre kors bredvid. Tänk, hvad skulle min mor säga, om hon 
låge här bredvid mig: då trodde hon väl, att hon vore i himmelriket.» 

Men fartyget styrde åter bort, och den nyckfulla Adria brydde sig ej om den saknadens blick, som mången 
kastade tillbaka på denna bit af världen, hon bragte åter storm och vedermöda, och när sällskapet slutligen halft 
rådbråkadt och fullständigt sjösjukt anlände till Venedig, sade Anton: 

»Jahn, hur är det med dig? Vi måste visa oss medgörliga mot de våra. Min hustru vill studera en tid på akademien 
här med Helena och bese byggnadskonstens märkvärdigheter, och jag vill pusta ut en smula och Bors vill göra 
detsamma, ty han är alldeles i grund förstörd, som han säger.» 

»Ja, Groterjahn, jag har inte heller någon lust att fara med ångaren tillbaka till Triest; jag stannar också en tid här, 
och min gamla väninna blir äfven kvar här.» 

»Det är väl en angenäm dam.» 

»Ja, Groterjahn, angenäm är hon, för mig blir hon det mer och mer för hvarje dag, jag har ännu aldrig lärt känna 
någon människa, som utöfvat ett sådant välde öfver mig som just denna gamla, enkla kvinna.» 

»Då är hon väl en sådan, som skrifver romaner, liksom borgmästare Mullers dotter i Neu-Brandenburg, som, 
efter hvad min hustru säger, skall ha kastat sig helt och hållet på detta fack.» 

»Det tror jag inte, Groterjahn, därtill är hon mycket för anspråkslös. Jag tror till och med, att hon ej ens läser 
romaner.» 

»Då får jag säga dig, Jahn, att hon måste vara obildad. Min hustru brukar säga, att den, som inte följer med sin tid 
och läser de nyaste produkterna, förtjänar alls inte namnet 'människa', hvarmed hon egentligen menar mig; men, 
du min gud! Med mina många affärer får jag ej tid därtill. Det var sant, hvar bor du?» 

»Jag bor med den gamla damen hos en tysk, som heter Schwarznagel.» 

»Men,» sade Anton, »Schwarznagel, ja, det förefaller mig vara ett tyskt namn; vi bo hos en italienare, som heter 
antingen Lina eller Luna; någonting sådant är det, men jag får väl göra mig närmare underrättad.» 

»Bor baronen också där?» sporde gamle Jahn. 

»Hm,» hostade Anton och såg något frågande på Jahn, »hvarför frågar du så? Har han kuggat dig också?» 

»Inte det, Groterjahn, jag frågar bara för din Helenas skull.» 

»Det skall du ha tack för, Jahn, och — ser du — endast för att bli kvitt honom, har jag lånat honom penningar, ty 
han spelar alltid under täcke med min hustru, och det förefaller mig, som att en stor olycka kan uppstå däraf, om 
de få tillsammans kläcka ut något. Men det halp inte, ty karlen hänger segt fast. Han har också lurat morbror 
Bors med allehanda förespeglingar om feta oxar.» 



»Jag vet det,» sade den gamle. »Hvar bor herr Bors?» 

»Han bor också hos en tysk vid namn Baner och där bor äfven vår bordsgranne, herr Gumpert, som alltid säger 
'rysligt!'» 

»Nå, god natt, Groterjahn!» 

»God natt, Jahn! Vi träffas väl.» 

Och de begåfvo sig var och en till sitt logis. 

* 

SEXTONDE KAPITEET. 

Hvarför silfverteskedar stjälas på Nytorget i Rostock, men icke på Marcusplatsen i Venedig. — Hvarför herr Gumpert icke mera säger 
“rysligt“. — “Herr Gumpert, stäng ni igen er dörr om natten.“ — Palatset Pesaro. — Rialtobron och juden Shylock. — Ett skålpund 
adelsmannakött närmast intill hjärtat, och den stackars herr Nemlich. — Hvarför sysselsätter sig baronen så mycket med veneziansk 
damast? — Tant Lina har glömt något, men tänker efter. — Herr Gumpert är olycklig öfver, att hans vän fått ett hål i fickan. — Jahn 
skrifver till sin son Karl, och sonen Karl skrifver till honom. 

I Venedig gick nu hvarje särskildt parti af sällskapet för sig själft, men de måste ofta sammanträffa, ty vid 
Marcusplatsen låg Café Quadri, där de österrikiska officerarna hade sitt tillhåll, och där man mestadels talade 
tyska, således en medelpunkt, kring hvilken det sprängda ressällskapet vände sig. 

Här utanför dörren satt väl åtta dagar därefter gamle Jahn en afton med tant Eina och Jockum omkring ett bord, 
där de åto glace, på hvilken Jockum alltid först blåste, som om den vore för varm. 

Jockum hade under resan kommit i en egendomlig ställning. Han hade rest från Rostock som betjänt, men han 
hade begagnat tid och omständigheter väl, och det såg ut, som om han starkt umgicks med tanken att återvända 
dit i egenskap af ung herre. 

Gamle Jahn hade i sin beskedlighet låtit honom få för lösa tyglar, och om den forne betjänten än fortfor med att 
troget uppfylla sin skyldighet och följa sin herres steg och passa upp honom, så gick det honom, likväl på nästan 
alldeles samma sätt som den mecklenburgske förpaktaren, hvilken sade till landdrosten och amtmannen: »Ja, 
mina herrar, det är inte länge sedan jag stod bakom er stol vid bordet och måste passa upp, och nu sitter jag här 
till bords med herrarna.» 

»Jockum,» sade gamle Jahn, »gå till den tyske kyparen och säg honom; att vi vilja gå några slag på torget: 
hanmåste komma hit och ta teskedarna i förvar, de skulle annars kunna bli stulna.» 

»Herre,» sade Jockum, då han kom tillbaka efter väl uträttadt ärende, »vet ni hvad han sa'? Eåt ni skedarna vara, 
sa' han, här stjäl ingen. Det förundrar mig ändå; man skulle bara låta silfverteskedar ligga ute på Nytorget i 
Rostock, så finge man se, hvart de skulle ta vägen.» 

»Ja,» inföll den gamle, »tant Eina, det är verkligen underligt: när man hos oss talar om italienare så kallas de 
alltid för spetsbofvar och röfvare, men här ...» 

»Ja, det är sant,» instämde tant Eina, »men sedan i går afton känner jag orsaken. Jag brukar nämligen gärna tala 
med vår värdinna, som är ett mycket förståndigt fruntimmer. Ur folkets mun får man kunskap om mången 
hemlighet. Hon berättade mig i går, att här i Venedig finnes en lag, som bestämmer, att den, som en gång stulit 
på Marcustorget, aldrig mera får sätta sin fot där, och eftersom detta torg är så godt som den enda platsen, där 
man kan räta ut benen litet, så tar hvar och en sig väl till vara.» 

»God afton!» ljöd en glädtig röst bakom dem, och när de vände sig om, stod herr Gumpert framför dem. 

Men hvilken förändring hade icke försiggått med herr Gumpert! Borta var det bleka ansiktet, borta var den 
vresighet, som under resan varit spänd som en grå spindelväf öfver detsamma, och han såg så lifvad och glad ut 
som en fyrtio års gammal ungkarl, hvilken fått sig en fästmö om aderton. 



»Nå,» sade tant Lina, »man kan ju inte känna igen er. Inte sant, bäste herr Gumpert? Här är det inte rysligt,» och 
därvid kastade hon en så tacksam blick på den af tusentals ljus bestrålade Marcusplatsen, som om den vore en 
vacker balsalong, där dansen skulle börja strax, musiken var redan kommen, och gästerna sväfvade parvis fram 
och tillbaka, som vore det början af en polonäs, hvilken Europas alla folkslag ville uppföra här. 

»Nej,» sade herr Gumpert i mycket kry ton, »jag känner mig mycket belåten här, jag har redan i går afton funnit 
en vän, en verklig vän.» 

»Jaså?» inföll den gamla damen, och man kunde se på henne, att hon riktigt hjärtligt gladde sig åt herr Gumperts 
lycka. »Hvem är det då, om jag får lof att fråga?» 

»Ack, ni känner honom säkerligen äfven. Det är baronen, baron von Unkenstein, som ombord på fartyget var så 
mycket tillsammans med den andra mecklenburgska familjen; man säger ju, och han förnekar det inte heller, och 
därför kan jag väl också tala om det, att de vänskapliga förhållandena skola genom ett giftermål...» 

»Nå, det känna vi alla till,» afbröt honom tant Lina. »Det är således han!» 

»Ja, han bor vägg i vägg med mig, och i går kväll sutto vi förtroligt tillsammans och språkade ända till klockan 
ett. Han öppnade härunder för mig hela sitt hjärta. Hvilken ädel människa!» 

»A,» utbrast gamle Jahn, som först alls icke gifvit akt på samtalet, men vid uttalandet af baronens namn blef 
ytterst uppmärksam, »han bor ju på Luna?» 

»Där har han bott,» sade herr Gumpert, »men han råkade i något slags tvist med värden, hvarför han nu flyttat till 
Hotell Bauer.» 

»Jaså?» frågade tant Lina något kyligt, »har han råkat i tvist? Ja, det händer ju ofta och hotellvärdarna äro 
minsann icke behagliga under vissa omständigheter.» 

»Den här skall vara mycket brutal. Ni känner inte baronen, vill ni inte tillåta mig att presentera honom för er?» 

»Nej, min bäste herr Gumpert, man bör inte äta af alla rätterna; jag tackar er emellertid så mycket. Vi ha här så 
mycket att se, att vi inte känna någon lust att förvärfva oss nya bekantskaper,» sade den gamla damen, i det hon 
vände sig snabbt emot honom för att kunna se honom i ansiktet, och frågade: »Stänger ni regelbundet er dörr 
innanför, då ni går till sängs?» 

»Ja, men...» 

»A, ingenting, bäste herr Gumpert. Jag gjorde bara ombord bekantskap med doktor Wille från Schweiz, som är 
en mycket duktig karl, och han sade mig, att han kände edra föräldrar, som skulle vara rikt folk, och därför tänkte 
jag som så, att de helt säkert inte skulle släppa sin son ut på resor, utan att först ha ordentligt späckat hans börs; 
och där åtelen är, dit samlas korparna, och på ett hotell finns det många glupska fåglar. Ni känner ju doktor 
Wille? Han med de många ärren i ansiktet, som de ombord på fartyget gåfvo tillnamnet le balafré och om 
hvilken skaldenHeine berättar, att hans vänner ej blott skrifvit i hans stambok, utan äfven i hans ansikte.» 

»Ja, men jag vet inte ...» 

»Det behöfs inte heller,» sade den gamla damen och tog Jahn under armen och aflägsnade sig med honom, 
»hufvudsaken är att ni stänger er dörr väl.» 

De gingo ännu en stund fram och tillbaka med herr Gumpert och sade hvarandra sedan god natt. 

En tre eller fyra dagar därefter kom gamle Jahns värd, Schwarznagel, till honom och frågade, om han och den 
gamla damen skulle finna något nöje i att bese det inre af ett gammalt venezianskt palats; han var själf beställd dit 
af en familj från Luna, för hvilken han skulle visa palatset Pesaro — ty mannen var äfven ciceron — och palatset 
med inredning och allt var för ögonblicket till salu, så att en och hvar kunde utan vidare omständigheter få bese 
det. 

De båda gamla ville gärna vara med, och då de nu gingo med Jockum Klähn fram och tillbaka utanför Luna, för 



att vänta på det andra sällskapet och utan att ana någonting ondt, kom fru Jeannette Groterjahn, strålande i siden 
och sammet, ut genom porten, och Anton stöflade efter henne. 

Då fru Jeannette hlef varse gamle Jahn och den gamla damen, vände hon sig tvärt om och sade till ciceronen, att 
hon trodde sig ha anställt honom för sig och sin familj, hvarför hon icke kunde förstå, huru dessa främmande 
människor kommit dit. Herr Schwarznagel råkade först i någon förlägenhet, men en ciceron vet alltid att reda sig 
och svarade, att eftersom han hört nådig frun vara mecklenhurgska och hans egna hyresgäster äfven voro från 
Mecklenhurg, så hade han trott, att detta passade sig alldeles förträffligt. 

»Men det passar inte mig!» uthrast fru Groterjahn. 

Då kom den tjocke Anton fram och sade helt lugnt: »Men mig passar det, och om de gå med håda, så skall jag ha 
vida större nöje däraf, än om jag går dit med dig ensam.» 

Och den lilla snälla Helena kom med och klappade sin mor på kinden, och Paul sprang förhi henne och rusade 
rakt på Jockum Klähn, och Anton sade: »Seså, nu hege vi oss i väg!» 

»Till Hotell Bauer!» utropade fru Jeannette. 

»Hvarför det?» sporde Anton. 

Fru Jeannette tog nu på sig en min, som om hon vore regerande furstinna, och frågade så spetsigt, som om hon 
vore en skomakarefru, h vil ken träffat sin man på orätta vägar: 

»Då du har dina vänner omkring dig, hvarför skall inte jag då äfven ha mina omkring mig?» 

Helena ryste riktigt till och tog sin far under armen, och han sade helt sorgset till henne: »Du tycker väl inte om 
det? Men du vet ju, att mamma nu åter har väldet, ty alltsedan hon kom från fartyget, har hon så småningom fått 
de gamla tagen.» 

Nå, herr haronen hämtades, herr Gumpert kom med, och sällskapet hegaf sig till palatset Pesaro. Här var hvarje 
tafla, hvarje låda, hvarje stol försedd med ett nummer och ett pris, och hvilken demokratisk stackare som helst 
kunde nu för nordtyska, rödkindade silfvergroschen köpa de aristokratiska härligheterna. 

»Ett hedröfligt slut!» sade tant Lina. »Se där längs kanalen. Dessa tre palats tillhöra madame Taglioni, som 
förtjänat dem med sina hen.» 

»Jaså,» sade Anton och knäppte omsorgsfullt till byxfickan, i det han kastade en forskande hlick på sin hustru, 
»du ser med så underliga hlickar på alla de gamla kistorna och lådorna här stå. Jag köper ingenting! Allt det där 
kunna vi få mycket hilligare hos Piep-Smidt i Neu Brandenhurg.» 

Anton var då den rena oppositionen! 

»Mina herrar,» sade ciceronen, »nu gå vi öfver Rialtohron.» 

»Jaså?» sade Anton, »det är den,» liksom om Rialton vore honom en kär plats, åt hvars bekantskap han länge 
gladt sig. 

»Ja,» sade ciceronen, »och här på bron se ni butik på butik, och här skall den beryktade juden Shylock förr ha 
stått bakom disken.» 

»Shylock?» sporde Anton, »ett konstigt namn på en jude, hos oss heta de alla Moses eller Levi eller Jakob eller 
någonting sådant.» 

»Shylock är den bekante juden,» sade herr Nemlich, hvilken ej förgäfves ville förtära sitt bröd som förklarare, 
»som enligt lagen hade rätt att ur en lefvande förnäm adelsman skära sig ett skålpund kött alldeles bredvid 
hjärtat. Jag har själf läst det.» 

»Herre,» skrek Anton, alldeles mörkröd af vrede, »vill ni drifva med mig? Vill ni, att jag skall tro på edra 
förbannade osanningar?» 



Den stackars herr Nemlich! Helena kunde nu icke ens komma honom till undsättning, hon lade sin hand på 
gamle Jahns arm och had med en hlick på herr Nemlich: »Farhror Jahn ...» 

Gamle Jahn förstod också genast detta, gick fram till Groterjahn och sade: 

»Groterjahn, ack, Groterjahn, lugna dig! Karlen menade ju väl, och om historien icke är sann, så är ju han först 
lurad.» 

Nå, Anton var ej något odjur, hans hetta hade flugit sin kos, och han sade till Herr Nemlich: »Nå, nå! Om jag 
också inte tror det, så är jag ändå inte ond däröfver.» 

Medan detta tilldrog sig på ena sidan af Rialto, skulle någonting ännu besynnerligare inträffa på den andra. 
Jeannette Groterjahn, haronen, herr Gumpert, Helena och den gamla damen hade gått vidare med ciceronen, och 
då de passerade förhi en hutik, sade Gumpert: 

»Mina damer, se hara, hvilka präktiga sidentyger som ligga där!» 

Jeannette betraktade med begärliga ögon härligheterna och visade på ett stycke dyrbar damast: »Ack, se, herr 
baron!» 

»Ja, min nådiga, men det är också af det allra tjockaste venezianska sidenet, det kostar helt säkert sina tre thaler 
aln. Jag har bara en gång ...» här afbröt han sig och rodnade djupt. 

»Herre Jesus!» utbrast tant Lina och slog sig med handen för pannan, och då det öfriga sällskapet vände sig om 
mot henne, såg man endast ryggen af den gamla damen, som rusade med stark fart mot gamle Jahn. 

»Hon har väl glömt något,» anmärkte Helena. 

»Men jag finner det ändå mycket opassande att lämna oss på det viset,» sade hennes mor, i det hon tog baronens 
arm och gick vidare med honom. 

»Tant Lina, hur är det fatt med er?» frågade gamle Jahn, »hvarför så brådtom? Har någon förgått sig mot er?» 
»Nej, nej!» lydde svaret. 

»Men ni är ju alldeles blek; tala då!» 

»Inte här, inte här! Jag tror, att det är en stor lycka. Min bäste herr Jahn, låt oss skilja oss från sällskapet och ta en 
gondol, så skall jag berätta er allt.» 

»A, jag kan nog vänta,» sade den gamle, i det han vinkade åt en gondol. 

Då de båda sutto i denna, frågade han: »Nå?» 

»Det är ingen baron, det är en handelsbetjänt!» 

»Hvad?» frågade gubben mycket ifrigt. »Menar ni baron von »?» 

»Just han.» 

»Tant Lina,» sade gamle Jahn, »ni är ett klokt fruntimmer, men äfven den visaste höna kan mången gång värpa i 
nässlorna. Skulle ni inte möjligen här vid lag ha kunnat ta miste?» 

Tant Lina berättade nu utan all hetta och rörelse händelsen utanför butiken med sidentyget och slöt med orden: 

»Herr Jahn, ni vet, att jag under hela resan sagt, att jag måste ha sett baronen förut, fastän jag icke kunde komma 
ihåg hvar. Men när han väl började på med det där sidentyget och sade, hvad alnen kostade, då visste jag 
hvarifrån han är; han har för en fyra eller fem år sedan varit i kondition hos sidenkramhandlar Kölzow i Wismar, 
midtemot hvilken jag bodde på den tiden, och jag kan äfven säga er, hvad han heter; han heter Bössow. Bäste 
herr Jahn, hvem kan väl komma på den tanken att i en baron i Triest återse en bodbetjänt från Wismar! Och så 
har den skojaren skaffat sig ett sådant där förnämt skägg och lagt sig till med lorgnett och begagnar ett språk som 
en knähunds morrning. Nej, min bäste herr Jahn, jag misstar mig inte, jag har äfven ofta förargat mig öfver, att 



han genom sina artigheter ännu mera kollrade hort hvarje ung flickas redan förut förvridna lilla hufvud.» 

»Om det förhåller sig så,» sade den gamle, »så måste här ske någonting, annars kan lätt en olycka inträffa. Vet ni 
hestämdt, huru länge Groterjahns tänka stanna här och h vil ken väg de ämna följa, då de fara hem?» 

»Jag vet ej något annat, än hvad Helena har sagt mig, och hon trodde, att de skulle stanna en tio, tolf dagar till, 
och därefter skulle de fara hem öfver Verona och Tyrolen.» 

»När hon säger så, är det väl också på det sättet. Frun skulle visserligen kunna göra ett inpass däri, ty hon har 
sina nycker, men då det gäller hennes eget nöje, är hon nog hestämd af sig.» 

»Nå, hvad ämnar ni då göra?» 

»Tant Lina,» sade guhhen och smålog, »ni är ett förståndigt fruntimmer, men nu får jag se, om ni kan tyda den 
gåtan.» 

»Får se,» tade tanten. 

På eftermiddagen hefallde gamle Jahn upp skrifdon till sig och stängde sig inne på sitt rum, han måste således 
föreha någonting mycket hemlighetsfullt. Ingen fick veta det; men huru det nu må vara med oss författare och 
tidningsredaktörer och reporters, vi tränga oss in i alla hemligheter, och då gamle Jahn satte sig ned att skrifva, 
såg jag, utan att han anade det, öfver hans axel och läste hans href. Han skref: 

»Min käre Karl! 

Stoppa genast fem hundra thaler i preussiska sedlar i din ficka, ty det går här för ögonblicket mycket hra, och gör 
dig resfärdig, och far sedan med håda förlöparna till vårt vagnspann — ty de äro de hästa springarna — in till 
Wismar. Jag vet nog, att du har som hrådast med vårutsädet: men det kan ej hjälpas, Gustaf får ombesörja den 
saken. I Wismar går du till sidenkramhandlar Kölzow — mannen känner mig sedan gammalt, det är en fryntlig 
och förekommande karl, hälsa honom från mig och fråga, om han icke för ungefär fyra eller fem år sedan haft en 
man vid namn Bössow till bodbetjänt och hvart denne tagit vägen. Och när han gifvit dig svar härpå, så går du 
till fotografen, herr Kälcke, och frågar honom, om han inte kan skaffa dig ett porträtt af denne Bössow; jag vill 
betala honom bra därför, och när du väl har det, så skrif mig noga till om allt och skicka brefvet poste restante hit 
till Venedig; jag hämtar det sedan själf på posten. 

Därefter sätter du dig på järnbanan och far natt och dag till Verona i Italien och tar in på Colomba d'oro, där du 
stannar och underrättar mig om, att du anländt. På detta hotell träffas vi, och allt skall gå bra, min käre son. 

Det är en besynnerlig historia, men jag har under resan förvärfvat mig en gammal väninna, och hon är för klok, 
för att någonting skulle kunna misslyckas för oss. Närmare upplysningar erhåller du personligen af 

Din tillgifne fader 

Joachim Jahn. 

Venedig, den ... Datum vet jag icke, ty vi lefva här dag ut och dag in som riktiga oduglingar.» 

När han slutat denna skrifvelse, bar han själf brefvet på posten, och då han sedan uppsökte tant Lina, såg hon på 
hans min och hela hållning, att han var mycket belåten med sig själf Hon gladde sig däröfver, men gjorde honom 
ej några frågor, ty fastän hon gärna ville ha reda på allt, så var hon likväl icke nyfiken. 

Under de första fyra, fem dagarna var gamle Jahn mycket lugn och förnöjd, han färdades utan någon invändning 
till fots och i gondol omkring staden och trakten däromkring, alldeles som tant Lina ville ha det. Men hvart de än 
begåfvo sig, träffade de aldrig på Groterjahns. Och detta hade sina naturliga skäl: fru Jeannette hade letat upp en 
gammal dum och okunnig karl, som lät kalla sig professor, och hade för Helenas bildnings skull tagit honom i 
sin tjänst. Den gamle snigeln hade lofvat att mot så och så mycket kontanta penningar genomgå med Helena en 
kurs i de sköna konsterna, och emedan detta ord synnerligen slog an på fru Groterjahn, blef han antagen. 

Knappast randades morgonen, förrän modern ropade: »Mitt barn, vi måste strax kläda på oss, vi måste genast 



börja kursen.» Och därpå bar det i väg med stora steg till den så kallade akademien, där professorn redan väntade 
på dem, och Anton kurserade helt förargad efter dem; men likväl endast till den stora salen, där de vackraste 
taflorna af Tizian hänga, icke just därför att de slagit an på honom, nej, där var en stor mjuk divan, i hvilken han 
satte sig. Först svor han inom sig öfver alla professorer och deras struntprat, därpå öfver sin hustru och hennes 
bildning, men lugnade sig småningom och insomnade till sist ljuft och saligt. 

Desto oftare stötte våra båda gamla reskamrater på herr Gumpert och baronen, äfven morbror Bors, när de gingo 
och promenerade längs Piazettan, ty där stod morbror Bors vanligen halfva dagen med ryggen mot en pelare. Och 
de båda gamla kunde då redan på långt håll se, huru den hederspaschan fröjdade sig öfver att få se ett mänskligt 
anlete, och därtill ett mecklenburgskt, och när då tant Lina sade till honom: »God dag, herr Bors, är ni ännu här?» 
så svarade han: »Hvad skall jag göra? Skall jag smygamig bort som katten från dufslaget och torka mig om 
munnen och säga: smaklig måltid, herr baron? Hvem vet? Karlen kan möjligen ännu betala. Jag har redan sagt till 
honom ett par gånger, men så kommer han alltid med de fördömda slaktoxarna, och sista gängen sade han, att 
hans vän, herr Gumpert, nog skulle klarera saken för honom: Denne har penningar, det vet jag, ty vår värd, herr 
Bauer, har berättat mig, att han har ett tusen thaler i förvar för honom. Men hvad hjälper det mig, mannen är ju 
inte skyldig mig någonting, och hur skall jag då komma åt honom? Herr Jahn, gör mig den tjänsten —jag är en 
gammal vän till er — och tag mig till exempel och låna inte den karlen några penningar, han kan möjligen äfven 
komma till er med sina slaktoxar.» 

»Jag skall nog ta mig till vara,» sade den gamle. »Men ni skulle ju tala vid er advokat — hvad sa' han?» 

»Ja, hvad sa' han? Han frågade, om jag trodde, att advokaterna kommit till världen för att upphjälpa andra 
människors dumheter? Därmed menade han mig. — Men se nu dit bort! Där komma de båda, herr Gumpert och 
baronen. Din fördömda kanalje, jag mår riktigt illa, när jag ser dig!» 

Men herr Gumpert var ej alllid tillsammans med baronen: då gamle Jahn en gång sprungit till posten, för att höra 
efter bref från sin Karl — h vil ket han under de sista dagarna brukade göra ett par gånger dagligen — träffade han 
på återvägen herr Gumpert ensam. I dennes ansikte kunne man återigen tydligt läsa ordet »rysligt». 

Den gamle var en beskedlig karl, han bad därför den unge mannen gå med honom, tant Lina satt utanför Café 
Quadri, och där skulle de dricka en kopp kaffe tillsammans. Herr Gumpert gjorde så; men när de kommo fram 
till tant Lina, reste den gamla damen sig och sade vänligt till herr Gumpert: 

»Men hvad fattas er då, herr Gumpert? Ni har under sista tiden varit så munter, och nu ser ni åter ut som om ni 
sålt smöret och tappat penningarna. Hvar har ni er vän?» 

»Vän? Hvad är en vän? Jag tackar, jag, för sådana vänner!» 

»Hvad för slag? Har ni kommit på spänd fot med honom?» 

»Inte det just; men, ser ni, det är en kuriös historia: när jag går ut med honom och rekvirerar mig en kopp kaffe, 
rekvirerar han äfven en och säger då alltid, att jag skall lägga ut för honom.» 

»Nå,» inföll gamle Jahn, »det är väl inte heller så farligt.» 

»Nej, inte det, men ser ni, sedan kommer han och säger, att jag skall ge honom så mycket till, att det blir en 
gulden, ty annars glömmer han det.» 

»A,» sade tant Lina, »så mycken samvetsgrannhet hade jag då aldrig tilltrott honom.» 

»Men då jag nu gifvit honom penningarna, så kommer han snart åter tillbaka och begär på nytt en gulden; han 
har då förlorat den första, därför att han har ett hål på fickan.» 

»Ett hål på fickan!» utbrast tant Lina. »Låt honom för all del sy ihop det!» 

»Hör nu, herr Gumpert,» sade gamle Jahn, »sedan någon tid hyser jag de bästa tankar om människorna, men 
denne herre skulle jag likväl vilja hålla på afstånd.» 



»Så säger herr Bauer också. Herr Baner säger, att min vän utkastats af värden på Luna, därför att han ej kunnat 
hetala för sig. Det hlef ett stort spektakel, tills fru Groterjahn slutligen hetalade för honom.» 

»Det kan hon göra. Hon är gammal nog för att veta, hur hon skall hete sig; men ni är en ung man, som ej känner 
världen, och en sådan höra vi gamla råda. Jag säger er, att ni skall göra er kvitt den karlen.» 

»Det kan jag inte.» 

»Hvarför icke?» 

»Nej, han är alldeles för vänlig mot mig. Så erhjöd han sig i morse att flytta in på mitt rum.» 

»Gud hevare oss väl!» utropade tant Lina, »vill ni då ahsolut, att ert ur och er hörs och edra kläder skola en 
vacker morgon vara putz weg?» 

»Så säger herr Bauer med. Han påstår, att sådant alls inte är ovanligt här i Venedig.» 

»Lyd då hans råd! Och nu vill jag säga er en sak: gå till karlen och säg honom, att den här damen och jag — han 
känner oss nog — tillrådt er att hefria er ifrån honom, och att ni också vill det själf, och om han villnågonting 
vidare, så kan han vända sig till oss; vi skola nog öppna håde ögon och öron på honom.» 

»Det kan jag inte.» 

»Hvarför inte?» 

»Han är alldeles för vänlig emot mig; sist i går afton erhjöd han sig att göra hela resan genom Italien tillsammans 
med mig.» 

»Nå, res då med Gud,» sade den gamle, »den, som ej vill låta råda sig, kan inte hjälpas,» och raskt vände han sig 
om, tog tant Lina under armen och gick med henne utför Marcusplatsen. 

»Tant Lina,» sade han, »nu vet jag med bestämdhet, att ni har rätt: det är ej någon haron, det är en 
industririddare.» 

»Ja, men den stackars unge mannen!» 

»Vi kunna tillsvidare ingenting göra åt den saken; men vi skola ha ögonen på dem håda.»- 

Så förgingo ytterligare några dagar, under hvilka gamle Jahn oupphörligt sprang på posten; men slutligen kom 
han en gång riktigt förnöjd hem, han hade ett href i sin bröstficka, med hvilket han gick upp på sitt rum, där han 
stängde sig inne och läste: 

»Min älskade far! 

De hjärtligaste hälsningar till dig, min ömme far! Ack, om du visste, huru ofta och huru längtansfullt jag tänkt på 
dig och det fartyg, som fört er alla till Konstantinopel! Allt hvad du befallt mig, har jag efter bästa förmåga 
ombesörjt. Jag har uppsökt herr Kölzow, som på det vänligaste besvarade dina frågor. Ja, han hade ungefär för 
fyra år sedan i kondition en bodbetjänt vid namn Bössow. Denne var — sade han — först mycket pålitlig och 
användbar, men då han en gång utbad sig tillåtelse att få besöka sina föräldrar, reste han ej till dessa, utan till 
Dobberan, där han — efter hvad herr Kölzow sedan erfarit — spelade i banken och vann en för honom mycket 
betydande summa. Sedan den tiden försummade han alldeles affären och for omkring här och där och spelade; 
här i det gamla, allvarsamma Wismar har han själf haft en spelbank och det gick slutligen så långt, att Kölsow 
måste säga upp honom. Hur det sedan gått med honom, vet man ej riktigt, men herr Kölzow tror sig ha hört, att 
han varit i Hamburg och Altonaoch där uppträdt som spelare. Hos fotografen, herr Kälcke, var det svårare. Han 
visste mycket väl, att han tagit af den unge mannen, men plåten hade gått förlorad, och det gällde därför nu att få 
reda på, till hvem herr Bössow möjligen kunde ha skänkt sitt fotografiporträtt här i Wismar. Herr Kälcke erinrade 
sig emellertid, att ett rykte för några år sedan berättat, att Bössow stod i förbindelse till den vackra 
modehandlerskan Tz..., om någon, så måste hon äga ett porträtt af honom. Jag begaf mig sålunda till den unga 
flickan. Min far, du vet, att jag aldrig gjort bekantskap med modehandlerskor, jag var också därför mycket 



förlägen — i synnerhet som flickan var en utomordentligt älsklig varelse, skön, mycket skön, men därjämte enkel 
i sätt och ord. Då jag framförde mitt ärende till henne, steg hon upp från sin arhetsstol, gick hort till en hyrå och 
tog där fram, under gaz och vissnade hlommor och sönderbrutna kransar, en minnesbok, slog upp den, såg länge 
på ett blad, tog därefter fram en fotografi därur och sade: 'Nej, min herre, han är min trolofvade brudgum. Han 
har ljugit på mig och bedragit mig och sedan skamligt öfvergifvit mig; men likväl — och fastän ni har ett ärligt 
ansikte och jag icke kan tro, att ni vill på något sätt missbruka porträttet — jag kan icke skilja mig från det. Men 
här hos konditor G. konditionerar en flicka, som också har ett porträtt af honom: hon skall lättare förmås att 
lämna ifrån sig sitt.' — Därmed satte hon sig åter på sin stol, i det hon började röra om bland tygbitar och 
konstgjorda blommor, och kastade på mig en lång, sorgsen blick; den blicken glömmer jag aldrig i hela mitt lif. 
Min far, hvad du än må ha för dig, så ställ så till, att den unga flickan icke blir olyckligare än hon är. 

Med den andra mamsellen gick det bättre. Hon räckte mig skrattande det ifrågavarande porträttet och frågade, 
hvad jag ville med den strunten, hon slog därefter i ett glas bischoff åt mig, hvarpå jag aflägsnade mig med min 
gåfva. Jag far i afton med sista tåget, och när du erhåller detta bref, skall jag väl redan vara i Verona, på det 
bestämda hotellet. I alla händelser skrifver jag genast efter min ankomst till dig därifrån. Och nu ett snart gladt 
återseende! Jag behöfver väl icke bedja dig att hälsa! 

Lef väl till dess! 

Din trogne son 

Karl Jahn.» 

»Ja,» sade den gamle, i det han betraktade porträttet, »det är han. Du, min skapare, hvilka ledsamheter kunde icke 
ha händt här? Och allt detta bara därför, att en mor vill flyga högre med sin dotter, än som är förnuftigt och 
passande.» 

Ett par dagar därefter kom ännu ett bref från Karl med underrättelse om att han mycket riktigt anländt till 
Verona. 

»Tant Lina,» frågade den gamle, »har ni inte hört, när Groterjahns tänka resa?» 

»I öfvermorgon, bäste herr Jahn. Helena sade mig det i går. Ack, hon var så olycklig: baronen far också med.» 

»Just en skön baron!» sade den gamle. »Se här!» och han visade henne fotografien, »detta har jag fått mig 
tillskickadt från Wismar, det är porträttet af er bodbetjänt Bössow.» 

Den gamla damen betraktade noggrant porträttet och frågade därpå; »Nå har jag nu rätt?» 

»Ni har rätt, och om ni så önskar, så fara vi också i öfvermorgon.» 

»Gärna för mig!» genmälde den gamla damen. 

* 

SJUTTONDE KAPITLET. 

Slutet. 

På den utsatta dagen hade de båda gamla allt i ordning för afresan, då Jahn plötsligt sade: 

»Tant Lina, med det första tåget kunna vi inte resa, vi resa med det andra; jag har glömt något, och ni måste 
hjälpa mig därmed.» 

»Naturligtvis,» sade tant Lina, »och hvad är det då?» 

»Liuntimmerssaker, jag vill köpa litet grannlåt.» 

»Men väl inga mössor eller spetsar och kragar?» 

»Nej, en kedja och ett armband.» 



»Jo, då vänder ni er just till den rätta! Jag kan visserligen säga, hvad jag tycker om; men hvad som nu för tiden är 
modernt, det känner jag inte.» 

»Ni hehöfver också endast säga, hvad ni tycker om. Jag tror, att vi hege oss i väg. Jockum, gå och sök reda på 
vår vanlige gondolförare, så att vi kunna fara genast och inte försumma det andra tåget. Du känner honom nog?» 

»A, hushond',» skrattade Jockum, »italienska kan jag redan, och jag känner honom mycket väl: hans förnamn är 
Novanto och hans släktnamn Quattro.» 

»Nå, gör då som jag sade!» 

Då inköpen i en juvelerarehutik vid Marcustorget väl voro gjorda, hegåfvo sig de håda gamla till Piazettan och 
satte sig i sin gondol, där Jockum redan väntade på dem. Novanto Quattro förde dem genom stora kanalen till 
hangården. De voro knappast halfvägs, i närheten af Rialtohron, då en gondol med två roddare ilade förhi dem, 
och hvem satt väl i gondolen? Herr Gumpert. 

»Han måtte ha hrådt,» sade den gamle Jahn, »han vill väl också med tåget och har misstagit sig om klockan.» 

Då de kommo till hangården, sprang herr Gumpert fram och tillhaka där. 

»God dag, herr Gumpert,» sade tant Lina, »om ni också vill fara med detta tåg, så har ni kommit mycket för 
tidigt.» 

»Hvart ämnar ni er då?» sporde gamle Jahn. 

»Jag? ... Jag skall till Verona.» 

»Såå? Då resa vi tillsammans.» 

»Hvar har ni er vän?» frågade tant Lina. 

»Min vän?» sporde herr Gumpert och skrattade hittert, »min vän är också i Verona; värden på Luna har sagt mig, 
att han i morse reste dit med Groterjahnska familjen.» 

»Men,» inföll tant Lina, »det är ju en verklig lycka för er, låt ni honom vara där; hvarför jagar ni då så efter er 
egen olycka?» 

»Nej, jag måste ännu tala ett par ord med honom.» 

Den gamla damen sade ingenting, men hon antog en mycket harmsen min och löste upp snörena och tofsarna på 
sin gamla pirat, som om den skulle för framtiden föreställa det oundvikliga och oupplösliga ödet. 

Därpå kom Jockum fram och underrättade, att packsakerna nu voro ombesörjda, samt lämnade poletterna. 

»Hushond',» sade han, »tänk er hara, den ena karlen här ville packa upp alla våra och damens saker, och jag 
skulle just hörja tala med honom och hade också redan ett italienskt åttagroschenstycke i hand, då han plötsligt 
hörjade tala tyska. Nå, i glädjen öfver att jag träffade en landsman, gaf jag honom åttagroschenstycket, och vet ni 
hvad han sa'? — 'Res med Gud,' sa han, 'ni har inga förbjudna varor,' och tänk er bara, karlen visiterade inte alls.» 

Tåget rusade af, herr Gumpert for tillsammans med de båda gamla; men han var mycket tyst, och i hans ansikte 
kunde man åter läsa: »rysligt». 

Fram mot skymningen kommo de till Verona. Då de höllo utanför Colomba d'Oro, sade Jahn: »Jockum, tillse, att 
alla våra packsaker komma från vagnen, och ni, tant Lina, stig in på kaféet, så skall jag rekvirera en kopp kaffe åt 
er och ombesörja logis.» 

Den gamla damen ville först göra invändningar, hon skulle ombesörja det; men Jahn ville icke gå in därpå, och 
då han gick igenom den stora förstugan, mötte han en kypare, som förstod tyska, och då han frågade honom, om 
icke en ung man från Nordtyskland bodde här sedan fyra, fem dagar, och denne skulle svara, att det väl var i 
numro ..., så rusade någonting nedför trappan, och Karl omfamnade sin far och utropade: »Pappa, pappa, hvad 
det glädermig att få återse dig! Pappa, pappa, hur har resan bekommit dig?» 



»Väl, min son, mycket väl! Men kom nu med upp på ditt rum; jag har någonting att säga dig.» 

Då de kommit dit, kunde Karl ej längre hålla tillhaka sina tårar, hvilka strömmade ur hans ögon, och han frågade 
med upprörd stämma: 

»Min far, hur står min sak?» 

»Min son, det vet vår Herre häst; men så visst vi människor veta, står din sak väl.» 

»Min far, jag har sett henne.» 

»Hvem, Karl?» 

»Helena. Jag var tidigt nere vid hangården, ty jag trodde, att du skulle komma med första tåget; du var ej med, 
men hon var där med sina föräldrar och Frans Nemlich och den där karlen, hvars fotografi jag måste skaffa dig. 
Hvad vill allt detta säga?» 

»Du skall få veta alltsammans, Karl. Såg hon dig?» 

»Nej, jag stod på långt afstånd och fick inte heller se henne, förrän hon steg upp i hotellvagnen, och då jag 
skyndade fram, rullade vagnen hort.» 

»Bo de här?» 

»Nej, på vagnen stod Torre di Londra.» 

»Det är hra. Men nu vill jag säga dig, att du måste lugna dig. Du vet, att jag aldrig skulle vilja hedraga dig, och 
jag försäkrar dig, att du ej har någon orsak att känna dig orolig. Jag vill redan i kväll ha ett litet skämt för mig, 
och därmed skall du vara mig behjälplig.» 

»Min far,» sade Karl och betraktade gubben något tveksamt, »du skämta?» 

»Ja, min son, så munter är jag nu för tiden.» 

»Gud välsigne dig,» utbrast den trohjärtade unge mannen och sjönk till sin fars bröst, »då är det bra, då vet jag, 
att allt är bra igen! Hvad skall jag göra?» 

»Ingenting vidare, Karl, än att du går med på kaféet, där du finner en gammal dam, med h vil ken du inlåter dig i 
samtal, men utan att säga, att du är min son, och om jag också skulle komma till er, så känner du mig icke. Har 
du förstått?» 

»Ja, min far, men hvad ...?» 

»Jag säger dig ju, att jag vill ha ett litet skämt för mig.» 

»Nå, så kör till då!» utropade Karl och kysste sin far, »när du är så till lynnet, skall jag väl också kunna tygla min 
nyfikenhet en stund.» 

Därmed gick han ned på kaféet. 

Där nere satt tant Lina vid en kaffekopp; hon var synbarligen angenämt stämd, och om hon saknade någonting, så 
var det gamle Jahn; hon visste icke, hvart han tagit vägen, men hon tröstade sig därmed, att han var tillräckligt 
gammal för att kunna sköta sig själf. Han skulle nog komma, och i detta hopp doppade hon sin kringla i kaffet — 
ty hvarje äkta gammal jungfru doppar. 

Nu gick dörren upp, hon vände sig om — nej, det var icke gamle Jahn, det var en helt ung man, ur hvars anlete 
och ögon strålade hälsa och munterhet; men han var något djärf, han satte sig alldeles midt emot henne, gjorde en 
bugning för henne och inlät sig i samtal med henne. Detta samtal var icke kvickt, icke lärdt, det var icke heller 
hvad man nu för tiden kallar intressant; men i den unge mannens hjärta blommade det, han liknade ett ungt 
äppelträd, som strör sina rosenröda blomblad till höger och vänster om sig, så att tant Lina slutligen sade till sig 
själf; en vacker karl, men han har allt druckit ett glas vin. 



Efter hand blef hon dock mera klarsynt. 

»Min gud!» utropade hon, »ni är ju från Nordtyskland kanske hamhurgerköpman?» 

»Nej, jag är mecklenhurgare.» 

»Så? Mecklenhurgsk köpman?» 

»Nej, jordbrukare.» 

»Nä, så har jag då aldrig sett maken! Först ha vi sett Groterjahn, så gamle Jahn, därpå unge herr Beyer, och nu 
äfven ni; det är alldeles som om de mecklenburgska jordbrukarna stämt möte här.» 

Herr Beyer hade nämligen också anländt med samma tåg. 

Då gick dörren upp, och gamle Jahn kom in. 

»Herr Jahn!» ropade tant Lina. »Här är en landsman till oss och en kollega till er.» 

»Jaså!» sade den gamle och satte sig vresigt ett stycke ifrån de båda. 

»Hm,» sade tant Lina för sig själf, »hvad är det nu fatt med den igen? Nå, han skall väl lugna sig.» 

Och hon fortsatte muntert sitt samtal med den unge mannen; den gamle satt något i skuggan och följde noga med 
allt. 

Efter en stund reste han sig upp och sade: »Tant Lina, ett ord,» och förde därmed den gamla damen bort i ett hörn 
af rummet och sade till henne: »Hvad är det ni nu fiskat upp igen? Det är ju en riktig mecklenhurgsk bondlurk.» 

»Herre min gud! Hur kan ni säga så, herr Jahn? Det är en hygglig karl med ett trefligt sätt, och det finnes inte 
något spår till tillgjordhet hos honom.» 

»Nå, vänd ni då tillbaka till honom.» 

»Ja, det gör jag också, ett sådant sällskap vill jag inte förakta.» 

Samtalet fortsattes muntert, den gamle satt och lurade, och hvem vet, huru länge detta skulle varat, om icke vår 
Herre — eller någon annan — slungat Jockum Klähn in genom dörren: »Husbond', stöflarna ...» baff! — släppte 
han stöflarna i golfvet, spärrade upp munnen och stod där som en saltstod: »Husbond' ...! Husbond'...! Det är ju 
vår Karl! Ja, det är vår Karl!» — och nu rusade han på Karl: »Unge herre! Unge herre! Hur har ni kommit till 
detta fördömda hål?» — och han måste gnugga sig i ögonen och ropade den ena gången efter den andra: »Det 
var då besynnerligt! Här kommer ju pingst och påsk på en dag.» 

Tant Lina såg illparigt på den gamle och sade: »Ja, herr Jahn, denna gång har ni riktigt narrat mig, och denna 
gåta har jag icke löst.» 

»Ja, tant Lina,» sade den gamle glädtigt, »det måste jag medge, jag ville roa mig åt er, men,» — här skulle han se 
mycket allvarsam ut — »betrakta den andra sidan af bladet, och ni skall där få se djupt allvar. Jag känner ingen 
människa i hela världen, som jag tror kunna bättre läsa i människohjärtan än ni, och jag ville därför gärna erfara, 
hvad ni tycker om gossen, jag ville veta, huruvida min Karl också är värd den kära flickan. Nå, ni har yttrat er till 
hans och min lycka, och nu skall jag ej göra mig något samvete af, om jag fullföljer saken vidare.» 

Karl omfamnade sin far och tant Lina lade sin hand på hans axel och ville säga något, då Jockum Klähn, som den 
gamle lämnat alldeles ouppmärksammad, utbrast:»Husbond', sa' jag inte det? Vår Karl är ändå en helt annan karl, 
än den där benrangelsbaronen! Jag och Paul, vi ha båda sammansvurit oss för vår unge herre.» 

»Hvad har du här att göra?» frågade den gamle förargad. 

»Husbond',» sade Jockum helt lugnt, »i sådana saker är för mina ögon ingenting förborgadt. Jag har reda på allt 
det där. Och ser ni, det har under resan mer än en gång kittlat mig i knytnäfven, när jag sett baronen ...» 

Här tvärstannade han, ty dörren gick upp bakom honom, och herr Gumpert inträdde; och Jockum insåg nog, att 



denne icke hörde till familjen, hvarför det var bäst att i hans närvaro ej tala om sådana saker. 

Talet fick nu en annan vändning, den gamle lät Karl berätta om Mecklenburg och om vintersädens utseende och 
om Karls resa, och just då de ville begifva sig till säng, pustade sig någonting in genom dörren, och in rullade 
morbror Bors och bakom honom stod en lång italiensk ciceron, h vil ken så att säga höll morbrodern i rockskörtet. 

»För all del,» skrek den lille talgdanken till såpsjudare, »befria mig från den fördömda karlen: se'n fyra timmar 
tillbaka springer han med sina långa ben andan ur halsen på mig.» 

»Nå nå, herr Bors, lugna er,» sade Jahn, »hvad är det fråga om?» 

»Jag har i fyra timmar sökt er och denna dam så noga som en knappnål. Människan vill ju ändå vara bland 
människor.» 

»Nå, hvar har ni då varit?» frågade tant Lina. 

»Hvar jag varit? Jag har varit på Londra, hos min systerdotter, hos Hanna,» här gapskrattade morbror Bors, »och 
där berättade Helena mig, att ni också skulle komma hit i dag.» 

»Men hvarför stannade ni icke där?» sporde tant Lina vidare. 

»Stannade där? Nej människan vill till människor och min systerdotter är ej någon människa, hon är ett odjur. 

Hör på bara! Då jag i min välmening gaf henne en liten vink om, att baronen är en industririddare och att han 
med sina fördömda slaktoxar narrat två hundra thaler ur»För all del,» skrek den lilla taljdanken till såpsjudare, 
»befria mig från den karlen!» 

min ficka, blef hon ohöflig och visade mig på dörren! Och det på ett sådant sätt, att det gjorde lille Paul så ondt, 
att han omfamnade mig och fick tårarna i ögonen. Anton själf började stampa med foten! Nej, Hanna, jag är en 
gammal såpsjudare, och din salig far var en krukmakare, och en hederlig karl var han, och om du vill sälja din 
dotter till en sådan baron — nå gärna för mig. Jag har varnat dig tillräckligt.» 

»Så kvickt går det väl inte heller,» sade Jahn och lutade sig tillbaka i sin stol, som om han ville lugnt afvakta, 
hvad som skulle följa. 

»Lita inte på det, herr Jahn! Hanna säger, att hon har en idé — hvad det är, vet jag inte; men det skall väl vara 
detsamma som vi kalla en nyck — och hon har läst i en bok, att här förr i världen tilldragit sig någonting med en 
ung flicka — minns inte namnet! — Men det förefaller mig som om hon sa' 'Julia', och man skall ju ännu kunna 
se hennes likkista. Om denna historia har hon talat under hela vägen — och nu skall den riktiga förlofningen 
försiggå i morgon bittida klockan elfva. Hon säger, att det skall göra ett outplånligt intryck på hennes barn och 
blifvande måg. Anton säger, att han inte vill; men hvad Anton säger i dag, det säger han inte i morgon. Och ni 
skall få se, att min systerdotter, det odjuret, drifver sin vilja igenom, utan att bry sig om den lilla kära Lena eller 
bedrägeriet med mina slaktoxar.» 

»Nå,» sade herr Gumpert och såg mycket butter ut, hvilket annars ingalunda var hans vana, »var lugn bara! Var 
lugn! Klockan elfva är också jag där; jag har ännu ett par ord att tala med baronen.» 

»Ja, hvad hjälper det,» sade morbror Bors, »när min systerdotter Hanna får något i hufvudet, så ...» 

Karl såg mycket oroligt på sin far; den gamle satt där helt lugn och blinkade belåtet åt honom. 

Nu kom Jockum Klähn, som hade aflägsnat sig med den italienske ciceronen, åter in och sade: »Tag inte illa upp, 
herr Bors, men karlen vill ha sina penningar.» 

»Befria mig ifrån honom! Han har nästan skaffat mig döden på halsen.» 

»Det är en bagatell,» inföll Jockum, »stick bara ned handen i fickan och tag fram ett par mynt, så skall jag tala 
med honom.» 

Onkeln måste däran. Här dugde det icke att pruta' och det uttröttade sällskapet skildes åt. Men far och son lågo i 



samma mm, och där talades ännu mycket under denna på sorger så rika natt. 

Ja, sorger bodde ej blott på Colomba d'Oro, de spökade äfven hela natten igenom på Torre di Londra och i 
synnerhet kring Helenas bädd. 

Fru Groterjahn hade ännu icke talat rent ut med sin dotter, hvilket hon dock ansett nödigt att göra med Anton; 
men hon hade gjort så många små anspelningar, att Helena nog kunde märka, hvartåt det lutade. Och dessa 
anspelningar dansade hela natten igenom kring Helenas bädd, som om det vore fågelskrämmor, än stora och än 
små, så att hon ej kunde få en blund i sina ögon. 

Och när nu den gyllene morgonen drog upp på den italienska, blåa himlen, och det hvardagliga sorlet ljöd från 
gatan, bortjagades visserligen spökena från hennes bädd; men verkligheten trängde sig i stället med förfärande 
ångest på henne, hon sprang upp, kastade en morgondräkt öfver sig och rusade in i faderns rum. 

Anton var redan uppe och stod framför spegeln och rakade sig. 

»Min far!» utropade det kära barnet i den djupaste oro, »min älskade far! Hvad tänker mamma egentligen göra? 
Ack, jag har ju ifrån min barndom lydt henne i allt, och jag har ständigt gjort, hvad hon begärt af mig; men detta 
kan jag icke och detta skall jag aldrig göra!» 

Anton lade bort rakknifven, torkade af det intvålade skägget, tog sin dotter i famn och tryckte det ängsliga barnet 
till sitt bottenärliga bröst och sade: »Lugna dig mitt älskade barn! Ser du, jag har också alltid gjort, hvad din mor 
begärt af mig, men detta gör inte jag heller! En sådan karl som baronen skall aldrig få kalla mig svärfar.» 

Nu rörde sig något därborta i sängen, Paul hade vaknat vid ordet »baron», han gnuggade sig i ögonen och ropade 
ifrån kuddarna: »Pappa, vet du hvad Jockum Klähn säger? Han säger, att baronen är en stor fårskalle.» 

Nu var det slut med samtalet mellan far och dotter; Helena sjönk ned på en stol, men fadern böjde sig ned öfver 
henne och hviskade i hennes öra: »Om din mor talar öppet i dag, så skall du bli varse, att du har en far, som 
också kan tala.» 

Omkring klockan tio satt Groterjahnska familjen tillsammans med baronen i arenan, och där förr en gång 
oskyldiga kristna måst, trogna mot sin tro, strida mot vilda djur, där måste äfven denna morgon ett oskyldigt 
hjärta strida mot de vildaste tankar. — Men hvad är det? Hvad är det för något där midt öfver? Det är den gamla 
damen, det är gamle Jahn! Men hvem är det, de ha med sig? Hvem är han med det lockiga ljusa håret? Ack, min 
Gud! och tårarna strömmade ur det stackars barnets ögon, nej, nu kunde det icke längre gå illa, det var Guds 
finger, som vinkade henne till lycka och lugn sällhet. 

Ryktet säger, att i en sådan arena de vilda djuren böjt sig för en oskuldsfull jungfru, och det måtte väl vara sant, 
ty de vilda tankarna, hvilka äro värre än de vilda djuren, böjde sig inför den milda Helena, och glad som ett barn 
och stolt som en drottning gick hon därifrån. 

Fru Groterjahn hade skaffat sig den möjligast dumma ciceronen, hvilken dock förstod litet österrikisk tyska, och 
pinade nu den stackaren med Romeo och Julia. 

»Ja,» sade han, »med Romeo och Montecchis är det här alldeles förbi, dem har ingen människa längre någon reda 
på, men Julia och Capuletti... var god och kom med mig bort!» 

Och därmed förde han dem in i ett slags stall, där hästar och oxar och åsnor stodo helt beskedligt tillsammans, 
och sade: »Se, det här är Capulettis palats, där ha ni mössan, huggen i sandsten, det är deras vapen.» 

Fru Groterjahn stod och bligade på mössan, som kon på den nymålade grinden, och Anton sade: »Palats? Hör nu, 
om hvarje krog är ett palats, då kunna vi också i Mecklenburg uppvisa palats.» 

Anton yttrade detta så hvasst, att det var synbart, att han åter råkat i den starkaste opposition. 

»Mitt barn!» utbrast modern och tog baronens arm, »tag baronens andra arm, vi gå nu till Julias graf.» 

»Nej, mamma, då stänga vi gatan för folk, jag går här med Paul och — herr Nemlich.» 



Det senare namnet kom något långdraget fram, men hon kastade därvid en så vänlig och förlåtande hlick på den 
stackars seminaristen, som hlott ett älskligt flickhjärta kan i sin oskuld låta utstråla öfver en ung man, hvilken en 
gång hegått en dumhet. 

Ciceronen förde sitt sällskap från ox- och åsnestationen till ett par andra smutsiga gårdar, och när de lyckligt 
passerat en spång, förde han dem till en trädgård. 

Detta var visst icke någon lustgård, nej, det var hvad vi kalla en kålgård. 

Fru Groterjahn kände sig liksom slagen för hufvudet. Ja, Jeannette Groterjahn, jag kan ej hjälpa det, detta är icke 
första gången, som du hlir lurad på konfekten, men det hlir väl ännu värre. 

»Vi skola hlott gå härigenom,» sade hon till sitt sällskap, »se'n skall ciceronen visa oss Julias graf.» 

Och ciceronen anmärkte, att det icke var fråga om någon graf, hvad som här visades, det var hlott kistan; »och 
här är den,» sade han. 

Därmed visade han på en gammal vattenho, som för de många sprickornas skull höll så föga tätt, att den alldeles 
förfelade sin uppgift och ständigt utgöt sitt innehåll på den kringliggande marken, som därför också 
pliktskyldigast förvandlade sig till dy. 

»Nå,» sade Anton, »detta är då inte värdt hesväret;» och han vände sig om, som om han ville gå. 

»Träd närmare, Anton,» sade hans hustru, »kan du då inte se? Detta är en gammal antikvitet af marmor;» och då 
hon ville föregå med godt exempel, stod hon med ens ända till vristen i modden. 

Fru Jeannette hade också tänkt sig saken något annorlunda, hon ryggade därför tillhaka, men fattade sig snart, ty 
om hon än på hafvet hade sina svaga stunder, så hade hon likväl en kraftig själ, så fort hon åter var på det torra. 

Hon menade, att detta emellertid endast var hisaken, för den skull hade de ej kommit hit; här skulle en 
familjeförhindelse firas, och tiden var nu den rätta, ty Julia, Julia — detta sade hon två gånger — den arma, 
olyckliga Julia — detta var tredje gången — hade legat i detta marmorkar såsom en af världen misshandlad 
varelse, och därför hade hon valt denna plats, på det hennes harn, hennes dotter, skulle taga exempel häraf och 
vakta sig för att hli så olycklig som den stackars Julia — fjärde gången. 

Tre gånger, det går an, men fyra det är för galet. Detta visade sig nu åter här, ty hos Anton hörjade det att gå hög 
sjö. 

»Om en familj eförhindelse skall firas här, så har jag som far äfven ett ord att säga,» uthrast han. 

»Anton, du tiger,» sade hans hustru lugnt och hestämdt. »Du vet, att Hella är mitt uppfostringssuhstrat, Paul kan 
du för min skull gärna lofva hort när som helst och till hvem du vill. Och hvad känner du i alla fall till Julia?» 

Det var då en dum fråga, som så slungades i ansiktet på Anton; han hade så tusan heller reda på någon Julia. 

Men om hans hustru också hade någon kunskap om Julia, så var den likväl ganska ytlig. Hon hade nämligen ett 
par gånger sett operan »Romeo och Julia», och hon hade gladt sig åt att se, huru vackert de håda unga sutto i knä 
på hvarandra och kysstes hela kvällen — alldeles oskyldigt! ty Romeo var ett förklädt fruntimmer. Om den 
härligaste dikt, som en människa någonsin gifvit en annan i hrudgåfva, hade Anton ingen kunskap, Jeannette icke 
heller, och den enda, i hvars hjärta dikten lyst och glödt, stod där och hade lagt sin hand i sin lille hroder Pauls 
hand — hon grep efter ett halmstrå, — och hon stod ömsom röd och ömsom hvit och kastade på sin far en hlick, 
lik den landtmannen om sommaren, då jorden är förtorkad, kastar upp mot den molnhöljda himlen: »Ack, hryt 
löst, hryt löst, du härliga åskväder! Må den hlixtra och dundra, men hefria oss från den tunga luften, och gif regn, 
på det naturen åter må hli lugn och frisk!» 

Modern stod där som en gammal offerprästinna från fordom. Hon hade skjutit fram den ena snörstöfveln, och det 
såg ut som om den, fastän den ingalunda var i det renligaste tillstånd, skulle ställa sakens vikt i dess rätta dager. 

»Stig närmare, herr haron,» sade hon. 



Herr baron gjorde henne det nöjet. 

»Kom hit, mitt barn!» 

Helena bleknade, hennes hand skälfde i Pauls, och den lille pojken ställde sig framför henne och sade: 

»Du skall inte, Helena, du skall inte.» 

Helena kastade en tröstlös blick på sin far: bryt ut, du härliga åskväder! 

Och det bröt ut: med blixt och dunder och storm och hagel rasade det rakt emot fru Groterjahns fönster. 

»Hon skall ej!» ropade Anton. »Hon är lika mycket mitt barn som ditt. Ingen make skall påtvingas henne mot 
hennes vilja, vore han också baron tio gånger.» 

Fru Groterjahn var i detta afgörande ögonblick fru Groterjahn i all sin glans. Hon kastade hufvudet litet tillbaka, 
men snörstöfveln stod fast på sin plats, och »själfmedveten och stor», såsom Göthe skrifvit på Bliichers 
postament i Rostock, sade hon: 

»Träd närmare, Hella!» 

»Så skall då fan ... » började Anton, då en röst, som kom från en buske, hviskade: 

»Var lugn, Anton! Denna förlofning skall aldrig komma till stånd.» 

Och fram från busken trädde nu gamle Jahn och vid hans sida stod tant Lina, och bakom dem herr Gumpert och 
morbror Bors, och bakom dem Karl Jahn och herr Beyer och allra sist Jockum Klähn med ett ansikte lika 
»själfmedvetet och stort», som fru Groterjahns och hvars uttryck sade: hvad detta betyder, det vet jag 
alltsammans! 

Seså, nu var det slut med den Groterjanska familjekongressen. 

Morbror Bors bröt sig in mellan gamle Jahn och tant Lina och rusade på baronen: 

»Ni fördömde, eländige karl! Ni vill vara baron? Hvar äro mina tvåhundra thaler? Hvar äro mina slaktoxar?» 

Och bakom honom kom herr Gumpert och skrek: 

»Ni vill vara min vän och stjäl ifrån mig mitt guldur? jag såg nog, hur ni gräfde i min västficka, och här är det,» 
och därmed drog han upp uret ur rockfickan, »här är det! — Rysligt! — Herr Bauer säger ...» 

»Tyst nu!» sade gamle Jahn och trängde sig fram emellan dem, »herr Gumpert, ni har fått ert ur; men vi måste nu 
här bevisa, att det icke är fråga om någon baron, utan blott om en vanlig industririddare. Fru Groterjahn,» här 
närmade han sig sin gamla inbitna fiende och höll ett porträtt för hennes ögon, »är inte detta porträttet af den 
karlen, som ni utsett till er svärson och som låter kalla sig för baron? Det är porträttet af handelsbetjänten Bössow 
från Wismar. Det förskrifver sig från fotografen Kälcke, som ansvarar för det. Fru Groterjahn, ni har mycken 
skuld här, men jag också. Ni kan här se, hvad hatet kan ha för följder; kom hit» — han sträckte sin hand emot 
henne, — »slå till, så få vi en gång se, hvad som kan följa af kärlek.» 

... han var nära att sjunka ned i jorden af blygsel. 

Men Jeannette slog icke till, hon behöfde båda sina händer för att dölja sitt ansikte. Hon var så till mods som 
Wellington i slaget vid Waterloo — »jag önskar att det vore natt eller att preussarna komme» — och med 
preussarna menade hon ett litet stycke himmel, som skulle falla ned och begrafva historien. 

Helena hade lutat sig intill sin fars bröst och grät de bittraste, men äfven de förhoppningsfullaste tårar. 

Tant Lina hade närmat sig intill fru Groterjahn och klappade om henne: 

»Min kära dotter, ni borde icke i detta ögonblick känna er så olycklig, ni borde tacka Gud, därför att ni undgått 
olyckan.» 

Det hade blifvit mycket lugn efter denna storm, och Jockum Klähn hviskade helt oroligt till Paul: »Paul, hvad var 



det jag sa'? Om vi icke hade sammansvurit oss på bogsprötet, huru olyckligt skulle det inte då kunnat gå!» 

Och under denna nedtryckande tystnad stod den olycklige karlen där, som i sin dårskap och samvetslöshet sträckt 
ut handen efter det skönaste pris och nu var nära att sjunka ned i jorden af blygsel. Han vågade ej se någon i 
ansiktet, han hade slagit armarna i kors, som om han vore beredd på allt, och såg blek framför sig ned på marken, 
liksom om han hade mera att söka under jorden än under vår Herres blåa himmel. 

Gamle Jahn gick fram till honom: 

»Herr Bössow, tro inte, att det jag gjort har gjorts af hämndlystnad; det har ej varit något nöje för mig att blotta er 
här som en bedragare, en skurk; men för den rara flickans skull var det min skyldighet att blanda mig i denna 
uselhet. Jag vill däremot lägga mig i en annan sak, som gör mig större nöje. Karl, min son, tag hit min plånbok! 
Ser ni, herr Bössow, om vi nu läte er gå er väg, så måste ni fortfara med att bedraga och stjäla, endast för att 
kunna upprätthålla ett uselt lif, tills ni slutligen blir fullt mogen för galgen. Men det skall ni icke! Vore det också 
endast därför, att ni sett in i det älskliga barnets oskuldsfulla öga och tryckt hennes trofasta hand. Här äro två 
hundra thaler, tag dem och res till Mecklenburg eller Pommern, men ej till någon större stad, inte till Rostock, där 
äro vi gumsar och spela höga hasardspel. Skaffa er en kondition och börja just där ni slutade, då ni första gången 
reste till spelbanken i Dobberan.» 

Den olycklige karlen tog emot pengarna, han vågade ej möta den gamles blick, utan sneglade på honom, han sade 
ingenting, han tackade icke och ville just aflägsna sig, då morbror Bors rullade fram och frågade: 

»Men hvar äro mina två hundra thaler?» 

»Herr Bors,» sade gamle Jahn, »jag skulle tro, att de äro där edra slaktoxar finnas. Men gif denne man tid på sig, 
äfven den ärligaste karl måste mången gång begära anstånd med sin skulds betalande. Och denne man är ärlig, 
ifrån denna stund är han en hederlig man, och den ibland oss är en usling, som berättar någonting dåligt om 
honom. Ni andra ska' nog tiga — Paul och Jockum, hör ni? — Men ni, herr Bors, ni kan måhända inte hålla mun 
för de två hundra thalernas skull —jag ber er likväl göra det; jag skickar er annars edra tre pojkar på halsen, och 
de skola snart skilja er ifrån penningaffärerna.» 

Den stackars syndaren såg nu gamle Jahn rakt i ansiktet, tryckte hans hand, men sade ingenting, och kastade en 
blick omkring sig på Helena och hennes mor. 

Helena hade vändt honom ryggen — af en tillfällighet — men fru Groterjahn gaf honom som afskedshälsning en 
blick tillbaka, h vil ken alla baroner, som vilja gifta sig med en borgerlig flicka endast för hennes penningars skull, 
kunnat dela sins emellan och likväl fått en god del hvar. 

»Paul,» sade Jockum, när den olycklige karlen aflägsnade sig, »jag har alltid önskat, att jag kunde bli ensam med 
kamraten, så att jag finge ge honom ett par tre sinkaduser i nacken; men tror du, att jag i närvarande stund skulle 
kunna vara kapabel till det? Nej, min gamla mor brukade alltid säga: Jockum, du är för vek af dig.» 

Och han hade gått, kanske som en ny människa! 

Då fru Groterjahns skarpa blick utslungats, full af hat och bitterhet, öfver den olycklige bodbetjänten, började 
hon blygas öfver, att hon låtit lura sig af en sådan, och hon blef vek om hjärtat vid tanken på, att hon nu måste 
lämna omsorgen om Helenas lycka åt andra; hon dolde ansiktet i sina händer, Helena omfamnade henne och grät 
vid hennes bröst, den gamla damen hade lagt sin hand på hennes axel, och hon framstammade: 

»Mitt barn, mitt barn, jag är oskyldig, jag ville endast din lycka. Ah, hur skön hade jag icke tänkt mig den! Jag 
ville höja dig ur hvardagslifvets stoft upp iUnkensteinarnas familj, poesien skulle gifva den rätta helgden åt er 
förbindelse, här vid Julias graf skulle förbundet ingås, och nu ...» 

Helena yttrade intet, men den gamla damen tog till ordet: 

»Min kära dotter, om ni tänkt er det som så skönt, att lilla Helenas lycka skapas just på detta ställe, så låter det 
sig ju göra ännu. Ser ni här,» därmed gick hon bort till Karl Jahn och förde honom till Helenas sida, »ser ni här. 



detta är ej någon baron, hvilken sedan blir utvisad som industririddare, det är en ung, rask man, som båller 
färgen, ocb det vet ni bäst, ty ni känner honom ifrån det han var liten. Hvarför vill ni inte knyta er dotters lycka 
vid denna trofasta hand och detta friska hjärta?» 

»Fru Groterjahn,» sade gamle Jahn, i det han trädde närmare och åter räckte henne handen, hvilken hon likväl 
icke såg, »vi ha varit oförståndiga och vi ha i detta oförstånd med fötterna stött bort det goda, som vår Herre 
erbjudit oss, trogen vänskap och godt grannlag, och ha i stället tillväxlat oss hat och fiendskap — ett dåligt byte! 
Låt nu grollet fara! och de goda gamla tiderna skola med våra barns lycka också komma tillbaka till oss. Kom 
hit, slå t ill!» 

Fru Groterjahn rörde sig icke, Helena hade släppt sin mor och grät vid Karls bröst. 

Han stod där så rak och stark; men tårarna runno äfven utför hans kinder; han började: »Fru Groterjahn ...» men 
hann ej längre, ty nu hade Anton kommit närmare; men han hade knappt börjat med: »Kära Jeannette ...» förrän 
hennes händer sjönko ned ifrån ansiktet, hon kastade hufvudet tillbaka, som om hon vore en stridshingst, som 
ligger dödsskjuten, men vid trumpetens skräll ännu en sista gång stolt höjer hufvudet, och hennes blick sade: »Du 
mask! Äfven du, din stackare?» — Men Anton lät sig icke förbluffa, och Jockum Klähn hviskade till Paul: »Paul, 
nu kommer saken till slutligt afgörande.» 

Anton började åter: »Kära Jeannette, betrakta denna tafla, förefaller den dig inte rörande? Se, de älska hvarandra 
alltsedan de voro små. Stora och Lilla Barkow ligga tätt intill hvarandra, genom deras förening skulle de båda 
godsen också komma på en hand, ty vår Paul har stora anlag för studier — han må för mig gärna bli advokateller 
doktor. Jag anser detta vara en fingervisning af Gud, och, kära Jeannette, sådana fingervisningar skall människan 
...» 

»Låt mig vara, Anton!» genmälde hon och gick stolt som en drottning fram till de älskande, ty hon anade, att 
saken kunde bringas till stånd utan hennes medverkan, och hon skulle då till sist få säga »ja» ändå; men på det 
sättet ville hon icke afgå från makten, hon lade därför sin hand på Helenas hufvud: 

»Mitt barn, du har valt, din mor gifver dig sin välsignelse.» 

»Paul,» sade Jockum Klähn, »jag kan inte hjälpa det, jag måste gråta. Jag har underskattat din mor: se bara på allt 
detta!» 

Men Paul hörde ej ett ord däraf, han hade sprungit fram till sin syster och omfamnat henne ropande: 

»Helena, Helena!» 

Det var hans välsignelse. 

Nu ville Anton såsom far också ha ett ord med i laget; men Jahn fick honom under armen: 

»Låt vara, Anton, stick ditt svärd i skidone; låt din hustru nu handla. Du har ju sedan tid och tillfälle nog att 
lyckönska din dotter. Låt nu din fru råda ensam. Hon är på goda vägar. Men om du blandar dig däri, så skulle 
hennes stolthet kunna åter uppresa sig, och det vore illa.» 

Sällskapet begaf sig tillbaka till det af Groterjahns bebodda hotellet; det unga paret gick i spetsen, med hjärtan 
svällande af lycka, och Helena kastade den tacksammaste blick på denna plats, där hennes öde vändt sig till det 
bästa, och på den gamla oxhon, som om den vore en lyckans urna, från hvars botten hon under fruktan och hopp 
dragit den stora vinstlotten. 

Gamle Jahn gick fram till fru Groterjahn och bjöd henne armen. Hon såg snedt på honom och antog en min som 
en patient, hvilken skall inmundiga en besk medicin; men det som måste ske, det måste ske: hon hade sagt »a», 
hon måste nu också säga »b», hon mottog armen, men såg ej vidare på honom och talade ej heller. 

Desto mera talade det följande paret: Groterjahn hade visserligen på Jahns inrådan behållit sin välsignelse för sig 
själf, men sin lycka? Den kunde han icke styra, hon riktigt frustade ur honom, och han stötte oupphörligt med 
armbågen mot tant Linas refben och höll sin fria hand förmunnen och skrattade tyst och pekade på Jahn och sin 



kära hustru. 


Därefter följde herr Nemlich med herr Beyer, men de passade ej för hvarandra: herr Beyer var utomordentligt 
lifvad och ropade då och då hort öfver hela sällskapet: »Karl Jahn!» och när denne vände sig om, nickade han åt 
honom, till hevis på att han gjort sin sak hra; men öfver herr Nemlichs hela väsen hade lagt sig ett stilla svårmod, 
mången tyst suck smög upp mot höjden, och han såg ut som en mild höstvind, när solen vill taga afsked och en 
sakta hris prasslar hland de affallna löfven. 

Efter dem kommo herr Bors och herr Gumpert, och sist gingo Jockum Klähn och Paul, och Paul frågade: 
»Jockum, hvad säger du nu?» 

»Och det kan du fråga, Paul! Jag gläder mig öfver vår Karl och din Helena, ty det är ett naturligt tillstånd; men 
jag förundrar mig också öfver min hushonde och din mor, ty det är ett onaturligt tillstånd.» 

* 

Efter halfannan timmes förlopp satt hela sällskapet på järnbanan, och färden gick norr ut till det förlofvade landet 
Mecklenhurg, endast herr Beyer for först på ett litet kvistande till Milano, och herr Gumpert tillhaka till Venedig, 
till sin herr Bauer; äfven af morhror Bors hade de resande icke mycken glädje. Han åkte i tredje klass och 
logerade om nätterna på alla slags okända ställen med rum för resande, och då Groterjahn förebrådde honom 
detta, svarade han: 

»Ni kan skratta, ni, herr kusin, ni har inte tre pojkar, som hålla tummen på ögat på er. Nej, jag måste för de två 
hundra thalernas skull spara så mycket som möjligt.» 

I vagnen sutto nu Jahn och Groterjahn tillsammans och hade tagit fram sina anteckningsböcker, och det öfriga 
sällskapet hörde då och då några enstaka ord, såsom: obligationer och hypotek och om det kapital, som stod där, 
och om det kapital, som var insatt där; och då de kommo fram till Miinchen, sade Groterjahn till sin hustru: 

»Jahn är ändå en förbannadt nobel karl, kan du tänka, han har erbjudit...» 

»Det vill jag inte veta, Anton, men det säger jag dig, kom aldrig för mina ögon, om du inte är ännu noblare än 
han; det kräfver vår ära.» 

Och nu började mellan de båda gamla gossarna en ordentlig täflingskamp i frikostighet och nobelhet, så att de 
båda unga kunde vara fullt belåtna med sin utstyrsel, och när man anlände till Rostock, var allting klappadt och 
klart; Karl och Helena skulle ha Stora Barkow och bo där, och Karl skulle äfven sköta Eilla Barkow, tills Gustaf 
kommit så långt, att han kunde öfvertaga det. 

»Men Paul?» frågade gamle Jahn. 

»A, med honom har det ingen fara!» sade Groterjahn, »du skall få se, att Paulus blir advokat.» 

»Det tror jag ändå inte,» sade den gamle, »han blir nog jordbrukare, han med, men det blir väl någon råd till 
dess.» 

»Ja, tant Eina,» sade gamle Jahn, när de i Rostock stego ur vagnen, »i dag och i morgon måste ni hålla till godo 
hos mig, ty på hotellet får ni inte bo, om ni inte vill göra mig ledsen. Jockum, tag vård om damens saker och laga 
att de komma hem till vårt; vi gå förut.» 

Nu sades farväl till Groterjahns, och när de kommit in i den gamles hus, ryckte han upp fönster och dörrar och 
utropade: 

»Här är det alldeles för instängdt. Eåt oss gå ned i trädgården! Men där ser det väl också skönt ut!» 

I det fallet hade han likväl ej gissat rätt, ty Gustaf hade fått tag i en trädgårdsmästare, och den härliga våren log 
emot dem ur trädgården, som var mera putsad och ren än någonsin. 

»Se, herr Jahn,» sade den gamla damen, »här blomma också körsbärsträden redan; alltsedan vi voro i Venedig ha 
körbärsblommorna icke öfvergifvit oss.» 



»Vänta,» sade den gamle, »sätt er här en stund i löfsalen, jag kommer genast tillbaka.» 

Och när han kom åter, var han icke ensam, han kom med en annan dam under armen, hon var gammal och 
dammig och hade en smutsig röd mössa på sig och bar en mörkgrön krinolin. Hon var bördig från Ungern och 
härstammade från flaskornas där talrika släkte. Och han tog af henne den röda mössan och tvang henne att göra 
en bugning för tant Lina och med full hals ge ifrån sig hvad hon hade på hjärtat. Han tog ett glas, stötte det emot 
det andra och sade: 

»Tant Lina, jag hälsar er välkommen! Ni sade nyss, att körsbärsträden icke öfvergifvit oss under sista delen af 
resan, men vår lefnads blommor ha redan för längesedan öfvergifvit oss, hvad skulle ni säga om vi på gamla 
dagar ej mera öfvergåfve hvarandra? Ni har inga anhöriga, vi ha plats tillräckligt här i huset, och ni skall få det så 
bekvämt, ni vill. Kom och slå till!» 

Tant Lina såg först litet frågande på honom; men hon var ej någon af de gamla, sippa mamseller, som först göra 
många krumbukter, innan de säga »ja»; hon slog glädtigt sin hand i hans och sade: »Jag stannar hos er.» 

Saken var afgjord och ett nytt förbund var ingånget. Den härliga vårdagen och den ungerska damen lade då och 
då ett ord i laget, och två gamla hjärtan hade blifvit unga på nytt. 

När de följande morgon sutto tillsammans och Jockum burit in kaffet, sade hans husbonde: 

»Jockum, vi passa nu ej rätt tillsammans längre: du har på denna resa blifvit ett slags herre, och det duger inte för 
mig: det är väl bäst, att vi skiljas åt.» 

Lyckligtvis hade Jockum redan satt kaffeservisen på bordet, annars hade han bestämdt släppt den i golfvet. Han 
stod alldeles förbluffad och stammade: 

»Husbond', hvad har jag gjort er för ondt?» 

Tårarna strömmade härvid ur hans ögon. 

Den gamle steg upp och lade sin hand på hans hufvud: »Du har ej gjort mig något ondt, min gosse, och så var det 
ej heller menadt. Ser du, jag måste nu i stället för en betjänt hålla mig en tjänstflicka, och ett förkläde och en 
bindmössa skulle du väl inte anse rätt passa dig. För dig har jag för öfrigt redan sörjt. Jag har talat med Karl, du 
skall till Lilla Barkow och där lära dig landtbrukshushållningen. Jag vet nog, att det annars icke brukar bli något 
bevändt därmed och att respekten lider, när ett arbetarebarn kommer öfver de andra arbetarna, men här vid lag är 
det annorlunda, eftersom de arbetare, som du kände och som kände dig, äro i Amerika, och de, som du nu skall 
ha under dig, ej känna dig och dina forna dumma streck, så att jag tror, att det nog skall gå; men du får sträfva 
och ta upp dig i skrifning och räkning.» 

»Husbond', jag kan både skrifva och räkna, och det andra lär jag mig nog,» och ögonen glänste på honom,men 
han blef plötsligt sorgsen, »men husbond', skall jag lämna er?» 

»A, det går nog, du får tillräckligt ofta se mig.» 

»Nå, då är det mig fullkomligt egalt! Gud bevare mig väl, hvad ska mor säga? Hon ville göra mig till ridknekt, 
och nu blir jag väl med tiden till och med inspektor!» 

I huset intill ägde samma morgon äfven en uppgörelse rum: herr Nemlich fick sin utlofvade dusör, och då fru 
Groterjahn utbetalat den till honom, stack Anton i sitt hjärtas fröjd ännu en tjugufem-thalerssedel i handen på 
honom, den skulle vara plåstret på de många hål, som hans grofhet under resan tillfogat. 

Herr Nemlich anlände om aftonen riktigt till den gamle klockaren Beerbom, och jag säger ingenting om Mundas 
glädje, eller om den fryntlighet och stolthet, hvarmed den hederlige blifvande svärfadern emottog honom; jag vill 
endast nämna, att han genom pastorns goda förord verkligen fått tredje lärareplatsen i Zwiebelsdorf. Nå, där 
sitter han ännu, men alldeles ensam, ty han kan ej gifta sig på de inkomsterna, men efter hvad jag läst i Rostocks 
Dagblad, så har han utsikt till en god lärarebefattning, och då skall det bli bröllop. Han berättar mycket gärna och 



vackert om sin resa till Konstantinopel, men har glömt mycket, såsom till exempel sitt knäfall i Smyrna, hvilket 
han ännu icke talat om för Munda. Men han har på resan lärt mycket. Han har allt sedan knäfallet tänkt på 
åtskilligt allvarsamt, och han har lärt sig inse, att läsningen af Eugéne Sue gör ens hufvud dunklare i stället för 
klarare, och han har märkt, att människan lär föga af höcker allena, om hon än kan lilla Cannahich, lilla Petiscus 
och lilla Nösselt. Han ägnar sig helt och hållet åt sin skola, och när han har arhetat sig trött där, pysslar han med 
biskötsel och trädplantering. Ja, om han fortfar på det sättet, och för den saken skall nog Munda sörja, så skall 
det hedervärda stånd, till hvilket han hör, med glädje och stohhet se honom hland sig, och det skall ej harmas på 
honom och mig, därför att han hegått åtskilliga dumma streck och jag herättat saken. 

Karls och Helenas hröllop har stått för längesedan, de ho på Stora Barkow, lyckliga genom sin omtanke om 
hvarandra, friska genom sin flit och lifvade af människokärlek. 

Jahn och Groterjahn och tant Lina resa ofta dit och fröjdas öfver den lycka, som blomstrar där; Paul kommerdå 
med. Fru Groterjahn far visserligen också dit, men endast någon gång, hon låter hellre sitt barn besöka sig; hon är 
mycket belåten med det hela, men hon är likväl mycket missbelåten öfver, att hon icke inledt saken, att hon icke 
spetsat pilen, som hon likväl till sist afsköt med så mycken glans. Men en tröst hade hon; genom omsorgen om 
utstyrseln, hvartill Anton naturligtvis alltid måste säga »ja», återeröfrade hon den omtvistade makt, som hon 
under resan förlorat, hon är återigen den äkta Louis Napoleon, det vill säga, när han först återfår Rhengränsen. 

Ibland, när hon regerar för strängt, springer Groterjahn in till Jahn och beklagar sin nöd. 

»Ah,» säger då den gamle, »Anton, du borde tacka Gud till, för att hon åtar sig affärerna.» 

»Affärer? Mina affärer tar hon likväl inte ifrån mig. Jag har så mycket att göra! De ha nu åter invalt mig i 
styrelsen för föreningen, men jag kan ej antaga det, därför att jag inte har tid.» 

Men när det blir för tokigt med regerandet, så går tant Lina till fru Jeannette och bringar saken till rätta, ty för 
henne har fru Groterjahn stor respekt, och denna har kommit så småningom, liksom äfven Antons för henne. 

Ett par år efter resan inlämnades i en stad i mellersta Pommern två bref på posten. Det ena var adresseradt till: 
»Herr Jahn, Particulier i Rostock», det andra till: »Herr Bors, Såpsjuderiägare i Schwerin, häri sjuttiofem thaler». 

Då gamle Jahn öppnat sitt bref och läst det, lämnade han det till tant Lina. Hans ögon hade fuktats. Tant Lina 
läste det. Hon grep den gamles arm och gick med honom ned i trädgården, och de båda gamla firade en lycklig 
dag. 

Då morbror Bors öppnade sitt bref, var hans son köpmannen tillstädes, och han betraktade kuvertet: 

»Men, pappa, hur kan du få penningar från den staden?» 

»Angår det dig? Jag skulle tro att jag sköter mina penningeangelägenheter själf,» genmälde fadern och gick in i 
det andra rummet och läste brefvet till slut, hvarefter han mumlade för sig själf: 

»Det är säkert, karlen är ärlig, och om lyckan är god, kan jag väl ändå till sist få mina två hundra thaler.» 

Nu i sommar var Pauls lärare hos mig, jag frågade honom hur det gick med Pauls läsning, han log ochskakade på 
hufvudet; »Paul Groterjahn är en bra gosse, men till att studera duger han ej, han skall bli jordbrukare.» 

Och därmed är hela visan nu 

slut. 

* 
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